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Katja Schneidtová je mladá, moderní, emancipovaná žena, která miluje život a ráda se baví. Dokud nepozná Mahmuda. Zamilují se do sebe a nastěhují se do společného bytu. Ale pak její turecký přítel zničehonic ukáže svou pravou tvář – tvář tyrana.

	Katja se náhle uprostřed současné Evropy ocitá v neznámém, paralelním světě islámu a islámské společnosti a je konfrontována s jejími zákony. Byt smí opustit jen s Mahmudovým svolením, musí nosit na hlavě šátek a dlouhé sukně a partner s ní jedná surově a krutě.

	Stále silněji je vtahována do temných hlubin pro ni do té doby neznámého světa, kde se stává svědkem vynuceného sňatku, svatby s nezletilou nevěstou a násilí páchaného na ženách. Teprve poté, co ji Mahmud několikrát zbije málem k smrti, sebere všechnu svou odvahu a uprchne. Mahmuda udá, a tím se stane psancem, dodnes žijícím pod neustálou hrozbou pomsty jeho tureckého klanu.
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Tato kniha je věnována Ayle, dětské nevěstě, jejímuž neštěstí jsem neuměla zabránit. A všem ženám vystaveným násilí ze strany svých mužů, ať už náleží k jakémukoli náboženství nebo kultuře.

	 

	 

	„Nejdokonalejšími ve své víře jsou ti,

	kteří jsou nejmravnější.

	A nejlepší z nich jsou ti,

	s jejichž ženami se zachází nejlépe.“ (Sunna)

	 


PŘEDMLUVA

	 

	Fuad Hemidi je soused mé kamarádky Andrey, vysoký, asi čtyřicetiletý Syřan s tmavýma mandlovýma očima, který žije v Německu už řadu let. Studoval tu informatiku a hned po státnicích získal dobře placené místo v jedné softwarové firmě, u které pracoval už za studií. Elegantně se obléká, jezdí tmavomodrým dvousedadlovým BMW a jeho znalost němčiny je excelentní. Protože k Andree chodím pravidelně, několikrát jsem se s ním už potkala.

	„Copak nemá žádnou ženu?“ vyzvídala jsem jednoho večera, když jsem se u ní zastavila na skleničku vína a Fuada jsem potkala cestou k bytu. „Za takovým milým, pohledným člověkem přece musí běhat spousta žen!“

	„Taky že ano!“ zachichotala se Andrea. „Hlavně ty osamělé a stárnoucí – jen se zeptej staré paní Schulzové! Ta ho přímo zbožňuje. A on jí často pomáhá – odhazuje sníh, seká trávník a tak. Myslím, že jí dokonce občas koupí kytku. Ne, vážně, pokud já vím, Fuad nikoho nemá. Nejspíš je asi rád sám. Taky hrozně moc pracuje. A když pak přijde domů, celé hodiny čte. Odsud na něj dobře vidím, protože nemá na oknech záclony.“

	Vykoukla jsem z Andreina otevřeného kuchyňského okna. Novostavba, ve které bydlí, je vybudována ve tvaru písmene U, s krásným vnitřním dvorem a velikými okny, takže hlavně obyvatelé dvou nejvyšších pater mají dobrý výhled do apartmánů svých sousedů – zvlášť když tam nemají žádné závěsy na oknech. Tak jako Fuad Hemidi, který měl pronajatý malý přízemní byt s balkonem a právě se s knihou v ruce objevil v mém zorném poli.

	Pár týdnů jsem si na Andreina souseda ani nevzpomněla, protože jsem měla příliš práce, než abych za ní mohla zaskočit. Nakonec se mi ale začalo po kamarádce stýskat a já se chopila telefonu. Poté, co jsme si sdělily nejžhavější novinky, Andrea prohodila:

	„Jo, mimochodem: Náš elegantní soused si nedávno pořídil závěsy do oken. Nejspíš má přítelkyni a už nechce, aby mu každý koukal do bytu.“

	„Cože – tvůj soused se ukryl za záclony? Jaký soused?“ dělala jsem nechápavou. Ve skutečnosti už mi svítalo, o koho se jedná.

	„No Fuad, přece! Ten Syřan, vždyť víš! Všechna okna jsou teď zakrytá. Tmavými závěsy. Je to divné, co? Celé měsíce mu vůbec nevadilo, že ho mohou sousedi okukovat, a teď tohle.“

	„No, na tom přece není nic divného,“ odvětila jsem pomalu a slíbila, že k ní hned zítra zajdu na návštěvu.

	Jak jsme se domluvily, tak se i stalo. Protože jsme se neviděly celou věčnost, měly jsme si hodně o čem povídat, takže jsme s Andreou téma Fuadových tmavých závěsů na oknech úplně pominuly. Už jsem byla téměř na odchodu, když se ze dvora ozval dětský křik. To je v tomto komplexu, kde nežije jediné dítě, opravdu neobvyklé. Zvědavě jsme vyhlédly z okna.

	„To snad ne!“ vykřikla Andrea.

	I já jsem zmateně zírala na ženu zcela zakrytou závojem a na čtyři malé děti ve věku od jednoho do šesti let, které se – až na nejmenší v jejím náručí – motaly kolem ní. Nebylo pochyb, že se jedná o Fuadovu ženu a děti: se dvěma velkými kufry v rukou zahnal Andrein soused svůj malý oddíl příkrými slovy rychle do domu. Děti okamžitě uposlechly, jen žena se ještě kradmo rozhlédla po vnitřním dvorku, než zmizela za dveřmi. Když se tváří otočila směrem k Andreinu kuchyňskému oknu, viděla jsem, že je velice mladá – ani ne dvacet, odhadovala jsem. A už má čtyři děti, její nejstarší jistě půjde brzy do školy.

	Ale k tomu nedošlo, rozhodně ne tady u nás. Mladá maminka se svými dětmi zůstala v Andreině sousedství v malém apartmánu tři měsíce. Moje kamarádka zahlédla ženu za celý čtvrtrok pouze dvakrát: jednou s Fuadem na balkoně a podruhé v den, kdy se rodina vracela zpět do vlasti. Děti si často celé hodiny hrávaly samy na malé terase, zatímco se jejich matka skrývala za hustými neprostupnými závěsy. Jen její pláč býval hodně slyšet ve zvukově špatně izolované novostavbě, a to zvlášť tehdy, když byl Fuad doma.

	Jednou jsem byla u Andrey na návštěvě, když se to zase stalo: kuchyňským oknem, otevřeným na ventilačku, jsme zaslechly nejprve hubující mužský hlas, pak tupý rachot a úder, a nakonec hlasitý křik ženy, který vyústil v divoké vzlykání. Krátce nato jsme zaslechly dětský pláč. Bylo jasné, co se stalo. Na můj popud o tom Andrea okamžitě informovala správcovou objektu, která se naštěstí nebála zakročit a vážně si promluvila s otcem rodiny. Pak se situace do jisté míry uklidnila, ale jak Andrea, tak i já jsme byly rády, když mladá žena – očividně po vypršení turistického víza – nakonec zase odjela.

	Úlevu cítila nejen moje přítelkyně. V celém domě konečně zase zavládl klid a mír, ačkoli s Andreou její milý soused od té doby nepromluvil jediné slůvko. I já jsem byla ráda, když jsem se dozvěděla, že skončila tříměsíční izolace mladé Syřanky a jejích dětí na čtyřiceti metrech čtverečních a že se vrátila domů do vlasti, kde žije bez stálé přítomnosti svého tyranského manžela jistě lépe než tady v Německu.

	 

	 

	Jak se může něco takového stát, ptáte se možná po přečtení těchto řádek. Jak je možné, že se uprostřed Německa na počátku jedenadvacátého století na pohled vzdělaný, moderní a naprosto perfektně do společnosti integrovaný muž muslimského původu chová ke své mladičké manželce tak barbarským způsobem? Jak je možné, že držel celé tři měsíce své čtyři děti na tak malém prostoru? Ze své rodině znemožnil jakýkoli kontakt s ostatními lidmi? Ze na manželku pohlížel jako na svou nevolnici, kterou smí při sebemenším popudu zbít?

	Je to možné – a je to bohužel docela časté. Fuad Hemidi bohužel není žádnou výjimkou. Mužů jeho druhu je v Německou spousta: navenek jsou to okouzlující, ve své nové vlasti výborně začlenění spoluobčané, na kterých je jejich cizí původ sotva patrný, v rámci rodinných struktur jde ale o brutální tyrany, kteří jednají, jako by nikdy neslyšeli o stejných právech pro všechny lidi, a zvláště o ženské rovnoprávnosti. Všichni v zásadě víme, že muži, žijící podobným dvojím morálním životem jako Fuad, nepředstavují žádnou výjimku. V médiích můžeme koneckonců už několik let slýchat pojem paralelní společnost, tento termín byl v Německu dokonce zvolen Slovem roku 2004. Podle slovníku Duden znamená menšinou vytvořenou společnost, existující paralelně se společností většiny, v souvislosti s debatami o integraci je tím míněna zejména muslimská paralelní společnost. Jak to může vypadat v těchto většinovou společností často pouze zvnějšku vnímaných světech, popsaly podrobně odvážné publicistky jako Necla Keleková, Seyran Ateşová nebo Serap Çieliová, které samy silně trpěly pod tlakem svých mužů, otců či bratrů, hrozila jim smrt, nebo dokonce zemřely. A přece teprve po vydání knihy Deutschlandschaft sich ab, napsané německým politikem Thilem Sarrazinem, která částečně vychází ze zpráv těchto autorek a je jimi a dalšími osvícenými muslimy podporována pro své teze o nepodařené integraci, došlo v debatách na toto téma aspoň k nějakému posunu.

	Co mě však na tom všem stále znovu a znovu udivuje, je, kolik lidí, a dokonce i politiků, kteří se ve svých zdánlivě fundovaných příspěvcích tohoto tématu dotýkají, vůbec nechápe reálný stav věcí. Nazírání na islám jako na zastaralé, k ženám nepřátelské a k násilí vyzývající náboženství se stalo stejnou příčinou rozštěpení dnešní společnosti na muslimy a nemuslimy jako nedostatečné vzdělání nebo chybějící jazykové znalosti mnoha v Německu žijících Turků či Arabů. Tato odůvodnění jsou rychle po ruce a jistým způsobem nás zbavují odpovědnosti. Ale tak jednoduchá ta záležitost není. Ten, kdo zná korán, ví, že v něm není výslovně propagován útlak žen ani jejich duševní i fyzické týrání, vynucené sňatky nebo vraždy ve jménu cti. Staví jisté zásady a směrnice, podle kterých je muž vnímán jako ženám nadřazený, ano, dokonce je mu dovoleno je trestat za provinění nebo je – podle uvážení – odměnit výpraskem.1 Ale na druhou stranu má žena také jistá explicitně vyjádřená práva, jako třeba právo na vzdělání; navíc je muž povinen zajistit, aby se jí vedlo dobře. Ve skutečně pravověrných islámských partnerstvích dochází jen zřídka ke konfliktům, protože manželé spolu žijí s ohledem na rozdílnost pohlaví jako rovnoprávní partneři. Ostatně i v bibli se na několika místech píše, že je žena muži poddána. A muž měl i u nás až do devatenáctého století v zákoně zakotvené právo na výprask ženy. Rozhodující však je, že se v posledním tisíciletí odehrála v myšlení křesťanů mnohem větší proměna nežli v myšlení muslimů, zvláště v zaostalejších nevzdělaných venkovských oblastech. Ve střední Evropě proběhlo osvícenství a nejrůznější emancipační vlny, a proto už tu nepřevládá „obraz světa (proklamovaný), který by své ideály čerpal z nejhlubšího středověku2“, jak potvrzuje socioložka Necla Keleková, která rozhodně odmítá jakoukoli kritiku špatně pochopené praktické přeměny islámu.

	A přesně v těchto pevně zažitých dochovaných tradicích tkví nejsilnější důvod, proč se u nás většina muslimů nedokáže sžít s naší společností a následkem toho se pohybuje převážně nebo i výlučně ve vlastních zaostalých paralelních společnostech. Motivace pro přísné dodržování staletých konvencí, které nutí ženy nosit šátek na hlavě, legitimují násilí vůči nim, ze zachování panenství činí nejvyšší příkaz, vyžadují vynucené sňatky a akceptují mnohoženství, vychází nakonec ze snahy uchovat za každou cenu rodinnou čest. To závisí v rozhodné míře na chování dcer. Není-li život dívky mravný, nedrží-li se přísných rodinných pravidel islámského společenství, je to vnímáno jako osobní selhání rodičů, a drasticky tím klesá šance dcery na získání dobrého manžela, což je nejdůležitějším cílem každé ženy. Následkem toho rodiče neponechávají nic náhodě a pracují od narození dívek na tom, aby se z jejich dcer staly malé poddajné bytosti, které na slovo poslouchají a které se místo o chlapce, kosmetiku a módu zajímají o domácnost, vaření a péči o děti. Co však může snad ještě fungovat ve venkovských oblastech jejich vlasti, kde dívky nic jiného neznají a tím nejsou vystaveny žádnému pokušení, se však rázem změní při přesídlení rodiny do Německa. Náhle se na každém kroku vynořují nebezpečí. Otevřená mentalita a mnohdy velice volný způsob života Evropanů nahánějí mnoha muslimským rodičům strach; obávají se, že se jejich dcery naučí jednat s muži a chlapci mnohem nenuceněji, vždyť Evropanky mají už ve třinácti nebo čtrnácti letech přítele, se kterým se na ulici veřejně líbají, nosí minisukně a líčí se. Rodiče se proto všemi silami snaží dospívající dívky ochránit před zdánlivě ničemným životem a ještě přísněji trvají na dodržování rodinných pravidel a tradic. Aby omezili nevyhnutelný kontakt s cizinci na minimum, zakládají muslimové od první přistěhovalecké vlny počátkem šedesátých let ve stále větší míře vlastní obchody s potravinami, kadeřnické salony, lékařské ordinace, čajovny a restaurace a společenské styky omezují jen na vlastní krajany. V Německu tak vznikly celé městské čtvrti, v nichž žijí výlučně muslimové, kteří svou čtvrť příliš neopouštějí. Není proto divu, že mnohé ženy, které tu žijí deset i více let, neumějí německy víc než dobrý den a na shledanou – na rozdíl od mužů, kteří jsou kvůli zaměstnání nuceni přicházet s Němci do styku neustále a tím i ovládat dostatečně náš jazyk.

	Nejednoho z nás napadne, proč tedy tito lidé, kteří považují v Německu všechno za tak strašné a nečestné, nezůstali ve své vlasti? To má opravdu prosté ekonomické důvody. Mzdy a sociální zajištění jsou u nás zřetelně lepší než v Turecku nebo v arabských zemích. Mnozí přistěhovalci sem přicházejí s úmyslem tady pracovat až do penze a našetřit si za tu dobu slušný obnos. Z těch peněz si ve vlasti koupí nebo postaví dům a tím je dán základ pro pozdější návrat. Touha po sídle ve staré vlasti je pochopitelná, ale bohužel se tím zabraňuje úspěšné integraci v hostitelské zemi.

	 

	 

	Když je v médiích řeč o obětech násilí v muslimských rodinách, jedná se téměř vždy o ženy z téhož kulturního okruhu. Úměrně k rostoucímu počtu imigrantů do Německa – Thilo Sarazzin ve své knize spočítal, že se v roce 2010 jednalo již o šest až sedm milionů lidí3 – však roste také počet bikulturních partnerství mezi muslimy a křesťany, která se tu uzavírají. Většinou jde o mladé Němky, které se zamilují do mužů tureckého nebo arabského původu a uzavřou s nimi pevný svazek nebo manželství. (Přirozeně se vyskytují i opačné případy – německý muž se ožení s muslimskou ženou – ale k této kombinaci dochází jen zřídka, v neposlední řadě i proto, že muslimky mají opravdu jen velmi omezenou příležitost seznámit se s místními muži.) O německých ženách, které se provdaly do pravověrných orientálních rodin, ví veřejnost relativně málo. Občas potkáme ženu s burkou na hlavně a v pytlovitých šatech sahajících až na zem, mluvící plynně místním dialektem, a krátce se podivíme, když si povšimneme, že rysy její tváře vůbec nejsou exotické, protože se jedná vlastně o krajanku. Možná si v duchu zběžně pomyslíme, co tu ženu vedlo k tomu, že se vzdala vlastní identity a přizpůsobila se okolí svého muže, ale pak jdeme dál a na setkání rychle zapomeneme. Nikoho ani nenapadne, jestli ta žena vlastně nebyla přinucena zahalit své tělo, zda nemusí snášet každodenní bití, protože se pokouší vzepřít, zda nakonec vroucně netouží po starém způsobu života a jen nezná cestu zpět.

	Vím, o čem mluvím: téměř čtyři roky jsem žila se svým přítelem Mahmudem a díky tomu jsem poznala život tradiční turecké rodiny, žijící na malém městě ve středním Německu. Získala jsem tak hluboký vhled do světa, který zůstává většině Němců uzavřený. Naučila jsem se a pocítila na vlastním těle, co znamená utlačování a násilí na ženách i jak jsou tradiční vzory a prastaré mocenské pozice v rodině prosazovány výhrůžkami a pěstmi. Viděla jsem a zažila věci, které bych v našem moderním, pokrokovém státě nikdy nepokládala za možné. Velice často jsem se v té době dostala až na dno svých duševních i tělesných sil.

	Dlouho jsem přemýšlela, jestli mám uveřejnit svůj příběh, vydat líčení svých zážitků z oněch let. Neustále rostoucí počet bikulturních dvojic v Německu – v řadě měst s vysokým podílem přistěhovalců je již každé třetí manželství uzavřeno mezi příslušníky rozdílných národností4 – a tím i nevyhnutelný nárůst problémů, které mohou z takových vztahů povstat, ale nakonec přispěly k mému rozhodnutí sepsat vlastní příběh. Navíc jsem za všechna ta léta poznala jen velice málo dobře fungujících partnerských vztahů mezi křesťanskou ženou a muslimským mužem. Většinou to bylo tak, že se navenek všechno zdálo být v pořádku, ale sotva jsem měla možnost nahlédnout za fasádu, musela jsem konstatovat, že rozdílné vnímání společného života téměř vždy vede k velkým problémům a bohužel často také k ženině týrání. A podobně jako já kdysi se dotyčné ženy neodvažují o trpěném bezpráví mluvit, ať už v rodině, na policii nebo u lékaře – až příliš se stydí za svou situaci, až příliš je tíží pocity viny. A také strach z (kdysi) milovaného muže.

	Svou knihou bych chtěla přispět k tomu, aby všechny tyto duševně a tělesně týrané ženy dostaly odvahu vystoupit ze svého stínového bytí, aby opět vzaly osud do svých rukou a poznaly, že jejich život neskončí a že i po takovém vztahu mohou žít dál. I já jsem strávila několik let s nejhoršími výhrůžkami a trpěla masivním násilím, setrvávala jsem ve svém vězení a přitom jsem naprosto ztratila víru v dobrou budoucnost. Přitom jsem bohužel zjistila, že policie je absolutně bezmocná a že mi nemůže pomoci. Nakonec jsem se z toho pekla osvobodila vlastní silou – ale nejprve jsem musela tuto sílu v sobě objevit, tak zlomená byla moje osobnost.

	Má kniha ale není určena jen obětem. Chtěla bych tímto vyzvat všechny lidi – ženy stejně jako muže, křesťany i muslimy – aby v budoucnu dávali pozor, co se děje v jejich bezprostředním okolí. Za to, že ještě žiju, vděčím do jisté míry ženě, která nestočila zrak jinam a v pravý čas mi dokázala pomoci. Takových lidí jsem za svůj život s Mahmudem nepotkala mnoho, byli spíše výjimkou. Jsem si jistá, že většina sousedů musela slýchat můj křik, když mě partner zas a stále nemilosrdně mlátil, a také jim nemohly ujít očividné vnější znaky násilí. Ale pomoc mi nikdo nenabídl. Naopak: v sousedství jsem se dozvěděla, že se několik německých nájemníků z našeho domu posmívalo mé pokrývce hlavy, blůzám s dlouhými rukávy a sukním až na zem, které jsem nosila i v nejparnějším létě. Jako bych to všechno dělala sobě pro radost!

	Po zdařilém útěku jsem často slýchala, že jsem si prý tu situaci zavinila sama, to se prostě stává, když si člověk najde muslimského partnera. Tahle věta mě vždycky hrozně naštve, protože postrádá jakýkoli rozumný základ. Abych ještě jednou odchovala Neclu Kelekovou: „Stejně málo, jako jde o islám, jde i o muslimy.“5 Jinými slovy: Není pravda, že každý muslimský muž týrá svou ženu! Podle mého pozorování to nedělají především ti, kteří opravdu věří a žijí podle pravidel koránu. Ostatně, i spousta tureckých nebo původem arabských mužů v Německu trpí pod nátlakem svých zpátečnických rodin, Jsou nuceni k sňatku stejně jako jejich (importované) nevěsty, nebo musejí snášet, že německé dívky, do kterých se zamilovali, jejich rodiče a příbuzní neakceptují. V případě, že se nechtějí nebo nemohou zachovat podle pravidel rodiny, nezbývá mužům nic jiného než rozchod s příbuznými.

	Často jsem také dotazována, zda nejsem nyní na základě své traumatické zkušenosti s Turky zaujatá proti veškerým přistěhovalcům. Na to mohu dát zcela jasně zápornou odpověď! Po svém tureckém období jsem řadu let pracovala jako hostitelka dívek, které přijely jako au-pair z různých zemí, a žila pod jednou střechou s cizinkami; s řadou z nich jsem dodnes v úzkém kontaktu. Také okruh mých přátel se skládá z lidí nejrůznějších národností, je to osvěžující a obohacující rozmanitost, které bych se nikdy nevzdala. Jediné, co mě snad odlišuje od lidí, kteří nemají podobnou zkušenost, je fakt, že na každé okouzlení multikulturností hledím s nedůvěrou a celkově jsem asi víc ve střehu, pohybuji-li se v prostředí charakteristickém pro muslimy. Tím, že jsem vnímavá vůči možným problémům, vzbuzují mou pozornost věci a životní okolnosti, které druhým zůstávají většinou skryté. Nevím, jestli by moje přítelkyně Andrea sama od sebe zatelefonovala správcové, když slyšela křik manželky Fuada Hemidiho. Možná, že kdyby díky našemu přátelství neznala problematiku muslimských rodin, ani by si nevšimla, že tam někdo žije tři měsíce zavřený za zataženými závěsy.

	Pokud dosáhnu svým vyprávěním toho, že se začnete pozorněji rozhlížet a zaregistrujete, že ve vašem – muslimském nebo i nemuslimském – sousedství někdo naléhavě potřebuje pomoc, protože ho jiný člověk připravil o svobodu a základní lidská práva, pak se naplní pravý účel této knihy.

	 

	Katja Schneidtová, leden 2011

	 


1. KAPITOLA

	 

	Láska na první pohled

	 

	Stejně jako během posledního týdne každý večer, i dnes sledoval každé mé hnutí tímtéž pozorným pohledem. Jako by toho mladého Turka zajímal a nadmíru přitahoval každý můj pohyb, každičké zasmání a každé slůvko, které jsem prohodila s hosty. Večer co večer přicházel do malé restaurace, kde jsem si přivydělávala trochu peněz při studiu. Většinou si objednal kolu a usadil se úplně v rohu barového pultu. Ačkoli sem chodilo hodně Turků, zdálo se, že tenhle nikoho z nich nezná. Jen zřídka se dal do řeči s jiným hostem, jeho oči koukaly téměř zle a já měla pocit, že se mu něco strašně nelíbí. Jeho přítomnost ve mně vzbuzovala divný pocit.

	Z domova jsem odešla v sedmnácti letech, abych se asi sto kilometrů od rodného města vyučila profesionální řidičkou, a tak jsem peníze, které jsem si vydělala za výčepním pultem, opravdu hodně potřebovala. Máma mě finančně podporovat nemohla, protože táta zemřel příliš brzy a ona se měla dost co ohánět, aby zajistila živobytí aspoň sama sobě. Vzdělání pro mne bylo důležité a já ve škole poctivě dřela, hrdá na to, že jsem jednou z prvních žen, které se přihlásily do tohoto učebního poměru. Musela jsem projít řadou testů a vyšetření, abych získala tuto výjimku a také řidičský průkaz, protože ten jsme ve škole dostávali dřív, než jej mohli získat normální řidiči osobních i nákladních aut z povolání. Ráda jsem si našla brigádu, abych mohla uskutečnit svůj sen.

	Právě jsem servírovala jednomu hostu druhé pivo, když jsem vycítila, že mne zase pronásleduje pohled neznámého cizince. Bezděčně jsem se otočila a viděla, jak se mu koutky úst zvedly k úsměvu. Prostě jsem mu musela odpovědět stejně. Pak jsem se zase věnovala ostatním hostům.

	Kolem třiadvacáté hodiny mě přišel vystřídat můj šéf. Giorgio věděl, že potřebuju být ráno fit a vyspalá ve škole, a proto nemůžu u Briickenwirta zůstávat téměř nikdy až do zavírací hodiny.

	Zatímco jsem předávala pokladnu, můj tajemný pozorovatel zaplatil a bez pozdravu opustil lokál. Podařilo se mu vzbudit moji zvědavost, a tak jsem si předsevzala, že ho při nejbližší příležitosti oslovím.

	Dlouho jsem čekat nemusela. Když jsem vyšla zanedlouho na ulici, uviděla jsem ho, jak se klidně opírá o zeď domu. Oslovil mě dřív, než jsem se nad tím stačila vůbec podivit.

	„Ahoj, já jsem Mahmud! Jen jsem ti chtěl říct, že podle mého názoru tahle zaplivaná hospoda vůbec není správným místem pro ženu, jak jsi ty!“

	Ten jde tedy na věc zpříma! Bezděčně jsem se musela ušklíbnout. Trochu provokativněji, než jsem vlastně chtěla…

	„Fakt? A nechceš mi teda říct, kde je správné místo pro ženu, jako jsem já?“ vyjela jsem ironicky.

	„Ano, jistě, přece doma! Kde jinde v tuhle hodinu?“ řekl, jako by se jednalo o naprostou samozřejmost.

	V tu chvíli už jsem nedokázala zarazit srdečný smích. Dotčeně se na mě podíval.

	„Pojď, za rohem mám auto! Odvezu tě domů!“ nabídl mi velkoryse.

	„Co si o mně myslíš? Vždyť tě vůbec neznám! Vypadám snad jako holka, která nasedne do auta ke každému, kdo jde okolo?“

	Co si ten chlap o mně myslí! Jeho drzost mě opravdu popudila.

	„Vždyť se vídáme denně už víc než týden. Takže se známe! Teď tě zavezu domů. Nemůžu si vzít na zodpovědnost, aby půvabná mladá žena šla v tuhle noční hodinu sama domů!“

	Mahmud mluvil tak rozhodně a přesvědčivě, že mi bylo hned jasné, že není zvyklý na odpor.

	„Jestli se mě bojíš, klidně se vrať zpátky ke svému šéfovi a zeptej se ho na mě. Zná mě a může ti potvrdit, že jsem slušný člověk,“ dodal.

	Jeho nabídka byla opravdu lákavá. Vždyť jsem byla sedmnáct hodin na nohou a ještě mě čekala dvacetiminutová cesta pěšky do mého malého bytu na kraji města. Opravdu mu můžu věřit?

	Než jsem se stačila rozhodnout, vzal mě Mahmud prostě za ruku a vedl mě pomalu, ale jistě ke svému autu. Jak jsem mlčky šlapala vedle něj, po očku jsem si ho prohlížela. A nebyl to špatný pohled: Měl lesklé černé vlasy, velké tmavé oči a velice výrazný nos.

	Vycítil, že se na něj dívám, a zastavil se.

	„Co na mě tak koukáš?“

	Cítila jsem, jak se mi po tvářích rozlévá lehká červeň.

	„Když už se nechám téměř cizím mužem odvézt v noci domů, chci aspoň vědět, jak vypadá,“ odsekla jsem nejistě.

	Slyšitelně si povzdychl a mlčky mě vedl dál. Zakrátko jsme dorazili na parkoviště, kde měl auto. Přidržel mi dveře a já si sedla na místo spolujezdce. Jakmile nastartoval, zazněla z reproduktoru tichá orientální hudba.

	Řekla jsem mu adresu a zavřela oči, abych si na chvíli vydechla.

	„Řekni mi něco o sobě!“ vyzval mě Mahmud.

	„No, není moc co vyprávět. Právě mi bylo osmnáct, narodila jsem se nedaleko Mnichova, otec zemřel, když mi bylo dvanáct let. Moje máma žije s bratrem Ralfem v mém rodném městě a já se tu učím na profesionální řidičku,“ vysypala jsem ze sebe stručně nejdůležitější informace.

	„Máš přítele?“

	Zatímco čekal napjatě na mou odpověď, bubnoval prsty v rytmu hudby na volant.

	„Ne, už ne,“ odpověděla jsem po pravdě.

	Na zlomek vteřiny jsem byla v pokušení zalhat. Kdyby ale věděl, že jsem zadaná, jistě by mě vezl toho večera domů naposledy. Už jsem vycítila, že má se mnou větší plány než mě jen sledovat u výčepu a tu a tam prohodit slůvko. Ale docela se mi líbil. Byl zvláštní a to mě na něm přitahovalo a zatoužila jsem ho poznat blíž. Proto mě potěšilo, když mi nabídl, že mě zase zítra odveze z práce domů.

	Zabouchla jsem za sebou dveře bytu a hodila tašku na křeslo. Byla jsem hrozně hrdá na svůj vlastní malý byt. Měl sice jen dva pokoje a většinu nábytku jsem nakoupila z druhé ruky, ale přesto byl pěkný. Vlastně jsem se sem původně nastěhovala se svým přítelem, jenže krátce nato jsme se rozešli a já zůstala v bytě sama. Peníze, které jsem si vydělala v Briickenwirtu, mi stačily právě tak na nájem a ne zrovna vysoký učňovský plat pokryl moje další výdaje. Moc jsem si sice vyskakovat nemohla, ale vyšla jsem. Hrozně by mě mrzelo, kdybych se z bytu musela odstěhovat, protože jsem měla prima sousedy, se kterými jsem si výborně rozuměla.

	Šla jsem do koupelny a napustila si vanu horké vody. Normálně bych se tohoto potěšení v tak pozdní hodinu vzdala, protože v domě bylo všechno slyšet. Když moje sousedka Marie kýchla, mohla bych jí přes zeď popřát zdraví a ani bych nemusela zvyšovat hlas, aby mě slyšela. Toho večera jsem si ale s ohleduplností vůči Marii nedělala starosti, protože jsem si naléhavě potřebovala ve voňavé teplé vodě v klidu uspořádat myšlenky. Krátké setkání s Mahmudem ve mně zanechalo hluboký dojem.

	Proč jsem se vedle něj v autě cítila tak dobře a bezpečně? Vždyť ho sotva znám! Bezpečí – tento pojem mi byl už dlouho cizí. Když táta umřel, máma začala pít. Dětství mi rázem skončilo, protože jsem se musela já starat o ni. A v mém nejbližším okolí nebyl nikdo, příbuzní, přátelé mých rodičů, nebo dokonce učitel, kdo by se o mne zajímal, vyslechl si moje problémy a starosti nebo mě podpořil, když jsem potřebovala pomoc. Bratr Ralf, který samozřejmě prožíval rodinné drama se mnou a v bezprostřední blízkosti, nepřipadal v úvahu – měl dost co dělat sám se sebou. Byl sice o čtyři roky starší než já, takže v době, kdy táta umřel, mu bylo šestnáct let, ale z dnešního pohledu vím, že kluk uprostřed puberty je prostě příliš zatížen vlastními problémy, než aby se staral o nemocnou matku a malou sestru. A nakonec jsem to zvládla na výbornou. Zdálo se, že mám všechno pod kontrolou, ztělesněná zodpovědnost i obezřetnost, a teprve později jsem pochopila, co mě to stálo sil. Tím hrději jsem ale teď stála na vlastních nohou a večer jsem se mohla spokojeně uvolnit v horké vodě ve své vlastní vaně. Ano, vlastně jsem byla v té době velice šťastná, i když jsem si tu a tam uvědomovala, že mi chybí rameno, o které bych se opřela. Jak ráda bych se s někým podělila o každodenní starosti a nechala se unášet na vlně bezpečí a péče…

	 

	 

	Druhý den se mi vstávalo o poznání lehčeji než jindy. Nesmírně jsem se těšila na to, až večer uvidím Mahmuda, a mnohem pečlivěji jsem si nanášela make-up a vybírala šaty. „Katjo, ty ses zamilovala!“ táhlo mi hlavou. No a?

	Když toho večera vešel Mahmud k Briickenwirtovi, jeho oči nevypadaly ani trochu zle. A když se naše pohledy setkaly, udělalo se mi úplně mdlo.

	Zase si objednal kolu a posadil se k výčepnímu pultu. Jeho oči pozorně sledovaly každý můj pohyb. Byla jsem neuvěřitelně šťastná a hosté to vycítili. Celý večer jsem žertovala tu s jedním, tu s druhým a pohvizdovala si pro sebe při přípravě nápojů. Sotva jsem se mohla dočkat, až přijde Giorgio, aby mě vystřídal. Ve své báječné náladě jsem si vůbec nevšimla, že úsměv na Mahmudově tváři dávno vystřídalo zamračení.

	Toho večera jsme z hospody poprvé vyšli spolu – což jistě vyvolalo mezi hosty řadu poznámek. Sotva za námi zapadly dveře a stáli jsme na ulici, okamžitě se mi na hlavu sesypaly tvrdé výčitky.

	„Opravdu se ti líbí mě takhle provokovat? Jak si dovoluješ se takhle točit kolem hostů a flirtovat s nimi? Chtěla jsi mě tím naštvat nebo se dělat zajímavou?“ vyčetl mi Mahmud.

	Byla jsem tak zaskočená, až jsem zalapala po dechu. Celý den jsem se těšila na naše setkání – a teď tohle!

	„Ale Mahmude, proč bych tě měla chtít naštvat nebo provokovat?“ pokusila jsem se ho uchlácholit.

	„Tak proč ses teda chovala takhle hrozně zrovna dneska, kdy máme první schůzku? Takhle ses nepředváděla za celý týden ani jednou. Tak se chovají jenom děvky!“ obořil se na mě.

	Opravdu jsem neměla daleko k tomu, abych ho nechala stát na ulici a odešla. Ale nechtěla jsem se tak lehce vzdát. Pokusila jsem se mu vysvětlit, že jsem se na setkání s ním hrozně těšila, a proto jsem měla tak báječnou náladu. Teprve o dobrou čtvrthodinu později jsme konečně nasedli do auta.

	Když jsme tentokrát zastavili u mě před domem, pozvala jsem Mahmuda na skleničku. Bylo mi s ním neuvěřitelně dobře, i přes výměnu názorů, kterou náš večer začal. Chtěla jsem se o něm dozvědět co nejvíc.

	„Zveš si každého muže, kterého poznáš, hned k sobě domů?“ zabručel Mahmud okamžitě.

	„Ne, jasně že ne! Ale pro mě už prostě nejsi každý,“ odsekla jsem mu.

	Vypadal, že mu to zalichotilo. V každém případě se mu uvolnil výraz tváře a on mě láskyplně cvrnknul do nosu. To něžné gesto mě potěšilo a vzala jsem ho za ruku. Jako milenci jsme vystoupali do druhého patra.

	Sotva vešel Mahmud do bytu, podrobil každý jednotlivý kus zařízení zkoumavému pohledu. Odešla jsem do kuchyně udělat čaj a vrátila se do obývacího pokoje se dvěma šálky.

	Mahmud se mezitím uvelebil na sofa a ukázal na místo vedle sebe. Raději bych se usadila v křesle, protože mě najednou polekala vlastní odvaha. Nakonec jsme se sotva znali a bylo to poprvé, co jsem nějakého muže pozvala tak brzy po seznámení k sobě domů. Protože jsem se ale chtěla vyhnout případné hádce, sedla jsem si poslušně vedle něj.

	„A teď mi řekni něco o sobě!“ vyzvala jsem ho. Mahmud se usmál. „Co bys chtěla vědět?“

	„Všechno!“ vyhrkla jsem.

	Přitáhl si mě blíž a lehce mi položil ruku kolem ramen. Pak začal vyprávět.

	Dozvěděla jsem se, že když mu byly čtyři roky, jeho rodiče s ním a jeho sedmi sourozenci opustili malou vesnici v jihovýchodní Anatolii a odešli do Německa, že už tu žije dvaadvacet let a jeho rodiče mají ve městě obchod s ovocem a zeleninou. Když má čas, tak jim tam vypomáhá. Jinak pracuje jako předák v jedné továrně na nářadí. Kromě rodičů a sourozenců tady v okolí žije ještě nespočet strýců, tet, bratranců a sestřenic, takže jeho rodina je součástí největšího tureckého klanu ve městě. Jednou do roka jezdí na tři týdny do Turecka na návštěvu k prarodičům a dalším příbuzným.

	Když vyprávěl o své vlasti, oči se mu rozzářily a já vytušila, jak to tam miluje. Čas ubíhal jako voda a já cítila, jak na mě najednou padá únava. Mahmud mě jemně hladil po zádech a mě bylo prostě báječně.

	Najednou zmlkl, opatrně mi zdvihl tvář a zadíval se mi hluboko do očí. Srdce se mi rozbušilo o poznání rychleji a já si uvědomila, že mi do tváří stoupá žár. Ještě než jsem se zmohla na jasnou myšlenku, začal mě Mahmud jemně, ale přesto naléhavě líbat. Hodila jsem poslední obavy za hlavu a důvěřivě odpovídala na jeho polibky.

	Toho večera jsem se prohřešila proti všem svým zásadám tím, že jsem ho hned po první puse nechala u sebe přespat.

	 


2. KAPITOLA

	 

	V sedmém nebi

	 

	Květen uplynul jako voda. Byl to skutečně kouzelný měsíc! Slunce na obloze se smálo a já se s Mahmudem vídala denně. Většinou mě vyzvedl v práci a pak šel ke mně do bytu. Když jsem měla večer volno, šli jsme do kina anebo jsme se procházeli ruku v ruce městem a dívali se do výloh obchodů. O víkendech jsme podnikali malé výlety do okolí. Často jsme ale zůstali prostě doma a užívali si vzájemnou blízkost. Jednou ráno se mi po probuzení podíval Mahmud dlouze do očí a zašeptal mi do ucha seni seviyorum – miluji tě. Často se na mě zadíval vroucím pohledem plným lásky tak, až mi srdce poskočilo štěstím. Od začátku bral náš vztah velmi vážně. Byla jsem součástí jeho života a on se za mne cítil plně zodpovědný.

	Téměř nebylo dne, aby mi nepřinesl domů videokazetu s tureckým milostným filmem. Hodiny jsme se pak k sobě tulili před obrazovkou, a ačkoli jsem v té době pochopitelně neuměla jediné slovo turecky, těch chvil ve dvou jsem si užívala. Pevně stulená v Mahmudově náruči jsem sledovala příběh, který byl ve všech filmech téměř totožný: muž a žena jsou do sebe zamilovaní, ale okolnosti jim zakazují spolu žít, takže divák se až do konce třese, jestli se jim podaří najít štěstí, nebo ne. Nakonec většinou zazpíval mužský hrdina srdceryvnou milostnou píseň… Ačkoli byly tyhle filmy samy o sobě hodně kýčovité, já si v nich našla svého oblíbeného herce: Ibrahima Tatlise. Jedna písnička tohoto v Turecku velice oblíbeného zpěváka a herce se mně i Mahmudovi moc líbila: Mavi Mavi se jmenovala a text se točil kolem modrých očí jedné ženy. Protože jsem sama modrooká, zdálo se mi, že ta píseň byla složená jen pro nás. Netrvalo dlouho a uměla jsem celý text zpaměti, aniž bych ovšem rozuměla jedinému tureckému slovu.

	Mahmud se velice snažil mi častým vyprávěním a rozhovory přiblížit svou vlast a kulturu. Líčil mi zvyky a obyčeje a nad mnohými jsem jen vrtěla hlavou. Nepochopitelná pro mne byla už jen představa, že například rodiče své syny a dcery často s někým zasnoubí už v dětském věku, nebo alespoň zásnuby domluví. Jak může malé dítě vůbec tušit, co zásnuby znamenají? A jak bylo možné dopředu odhadnout, jestli bude mít svého dohodnutého partnera vůbec rádo?

	„City, Katjo, nehrají v turecké tradici vůbec žádnou roli,“ vysvětloval mi Mahmud trpělivě. „V první řadě jde o to, zajistit nevěstě ženicha, který bude z dobré rodiny a později se o ni bude umět postarat. A pro rodiče ženicha je zase rozhodující u dívky mravnost a její kvality jako hospodyně. Často se dohodne i spojení bratrance se sestřenicí, aby zůstalo věno v rodině.“

	City nehrají roli? Nevěřícně jsem na něj zírala. A to mi vypráví muž, který mi ještě ráno šeptal do ucha, že mě miluje? Který mě téměř denně ujišťuje, že jsem pro něj jediná na světě, že jsem pro něj vším?

	„Teda, já bych nemohla nikdy žít s mužem, ke kterému bych nic necítila,“ odvětila jsem.

	„City a láska většinou nejsou k ničemu jinému než ke zlosti, Katjo.“

	Tuhle větu pronesl Mahmud s plným přesvědčením a já sama měla brzy zjistit, jak pravdivé je jeho tvrzení. A přece jsem ze začátku prostě nedokázala věřit ničemu jinému, než že jsem pro něj důležitá, že naše láska je pro oba stejně hluboká, jedinečná, jakou jsme ještě nikdy v životě nezažili. Vlastně mě jen zaslepila intenzita citu, jejž jsem k němu cítila, a já neviděla problémy, které se mezi námi od začátku objevovaly hlavně kvůli jeho dominanci. Před mnoha věcmi jsem zavírala oči a doufala, že se to prostě časem zlepší. Říkala jsem si, že až Mahmud konečně uvěří v mou lásku k němu, určitě se tím spousta věcí změní.

	Naše názory se často lišily, a když jsem mu chtěla vysvětlit svoje stanovisko, pokaždé se snažil moje argumenty zesměšnit. To mě bolelo, protože jsem měla pocit, že mě nebere vážně. Dalším znepokojivým bodem našeho vztahu byla jeho téměř nepochopitelná žárlivost. Všimla jsem si, že když jsme spolu někam jeli a nějaký muž se na mě podíval, Mahmudovi okamžitě vzteky potemněly oči a ve spáncích mu začala bušit krev. Nejhorší bylo, když jsme narazili na nějakého mého kamaráda nebo známého. Jednou jsme s Mahmudem potkali mého bývalého kolegu z práce, se kterým jsme se dlouho neviděli, a on mi dal na přivítanou pusu na tvář. Rázem z toho byl pořádná hádka a on na mě přímo na ulici řval tak, že se lidé dokonce zastavovali. Od té chvíle jsem si v jeho přítomnosti dávala na podobná gesta pozor. Přesto jsem ale přemýšlela o tom, jestli je důvodem pro takové řádění opravdu žárlivost anebo čistě jen Mahmudův majetnický pocit vůči mně. Občas jsem se cítila hrozně omezovaná a spoutaná a zmocňovala se mne úzkost. Mým přátelům tohle samozřejmě neušlo. Netrvalo dlouho, a jednoho dne stála před mými dveřmi moje nejlepší kamarádka Nina.

	„Máš tu toho svého směšného přítele, nebo jsi sama?“ byla její první otázka.

	„Tak zaprvé: Mahmud není směšný. A zadruhé: není tady,“ odpověděla jsem trochu dotčeně.

	„Sorry, Katjo, že jdu takhle rovnou na věc, ale máme o tebe strach! Ben tě potkal s tvým novým přítelem ve městě a vyprávěl mi o vašem setkání. Prý jste se děsně pohádali, a to ti přitom dal jen pusu na tvář.“

	Typická Nina! Ta nikdy nechodí dlouho kolem horké kaše.

	„Jsi hodná, Nino, ale o mne si nemusíš dělat starosti! V turecké kultuře prostě není zvykem, aby se muž a žena líbali, když nejsou svoji. Proto se Mahmud trochu naštval, ale rychle ho to zase přešlo.“

	Doufala jsem, že se Nina s tímhle vysvětlením spokojí. Ale to jsem se spletla!

	„To je možné, ale v německé kultuře je normální se takhle zdravit. A jestli si dobře vzpomínám, vyprávěla jsi mi do telefonu, že Mahmud je tady v Německu přes dvacet let. To už se snad mohl s naší kulturou trochu seznámit, ne?“

	„Nino, fakt si s tím nelam hlavu! Mahmud a já to zvládneme. Vždyť jsme spolu jen pár týdnů, zatím si jeden na druhého teprve zvykáme. Víš, s ním se poprvé v životě cítím dobře, v bezpečí! Radši se se mnou z toho raduj, místo abys všechno viděla tak černě.“

	Nina pochopila, že u mě se svými pochybnostmi narazila na neproniknutelnou zeď, a změnila téma. Uvařila jsem kafe a vyprávěly jsme si nejnovější drby z okruhu našich přátel. Od chvíle, kdy jsem začala chodit s Mahmudem, jsem se s kamarády už moc nevídala, protože jsem každou volnou chvíli chtěla trávit s ním. Kvůli práci v hospodě jsem moc volného času stejně neměla.

	„Pamatuješ si aspoň ještě, že se Katrin přespříští týden vdává a že jsme pozvané na rozlučku se svobodou?“ připomněla mi Nina. „Ostatní holky jdou všechny a Kim a Judit vymyslely na ten večer skvělý program!“

	„No jasně že přijdu! Už se na to hrozně těším!“

	Po pravdě jsem na to úplně zapomněla a byla jsem ráda, že mi to Nina připomněla.

	Když jsme se rozloučily, pevně mě objala a zkoumavě mi pohlédla do očí.

	„Slib mi, že za mnou přijdeš, kdybys potřebovala pomoc, Katjo!“ naléhala.

	„Bez obav, Nino!“ uklidňovala jsem ji znovu. „Mahmud a já se milujeme. Je prostě trochu jiný než naši muži, zato mě ale nosí na rukou. Takového muže jsem vždycky hledala, chápeš? Člověk prostě musí dělat kompromisy.“

	Jak velké kompromisy to budou, jsem si tenkrát nedokázala představit ani ve snu.

	 


3. KAPITOLA

	 

	Zlé probuzení

	 

	Už jsme s Mahmudem chodili šest týdnů. A stejně dlouho jsme spolu den co den řešili stále stejný problém. „Katjo, nepřeju si, abys jako moje přítelkyně pracovala v té hospodě! Sám přece vidím, jak tě tam ti chlápci očumují a nejradši by tě dostali do postele!“ Vztekle jsem zakoulela očima.

	„Mahmude, už stokrát jsem ti řekla, že jsem na té práci závislá! Jinak bych prostě nemohla platit nájem. Pochop to, prosím!“

	„A já ti znovu říkám, že ti na ten nájem dám. Tak v čem vidíš problém?“

	Problém byl v tom, že jsem za žádných okolností nechtěla být na nikom závislá. Něco takového jsem mu ale prostě nemohla říct, protože by mě okamžitě obvinil, že neberu vztah s ním dost vážně. Mahmud byl v tomto ohledu velice přecitlivělý.

	Překvapivě najednou změnil téma a já byla ráda, že nemusím pokračovat v nesmyslné debatě.

	„Jedu teď ještě k rodičům do obchodu, slíbil jsem, že jim pomůžu. K večeři přinesu salát a chleba.“

	„To je od tebe milé. Ale nezapomeň, že nejpozději v osm večer musím být u Brückenwirta!“ odpověděla jsem a objala ho.

	Mahmud mě políbil na čelo a beze slova odešel.

	Objevil se asi za dvě hodiny i s nákupem. Zatímco jsem prostírala na stůl a připravovala jídlo, vyprávěl, že jeho matka není úplně zdravá.

	„Uvažuje o tom, že by odjela do Turecka, aby se tam nechala léčit. Víš, ke zdejším doktorům nemá důvěru,“ vykládal. „Kromě toho nemluví německy a jistě by jí bylo nepříjemné, kdyby s ní k doktorovi vždycky někdo musel jít, aby jí tlumočil.“

	„Cože?“ podivila jsem se. „Tvoje matka tu žije přes dvacet let – proč se nenaučila německy?“

	„Moje máma vychází z bytu jen tehdy, když jde na nákup anebo navštívit příbuzné,“ odpověděl Mahmud, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě.

	Pokusila jsem se si podobnou situaci představit. Marně. Muselo být strašné stále vysedávat mezi čtyřmi stěnami! Když jsem byla nemocná, což se naštěstí stávalo jen zřídka, a víc než tři dny jsem nemohla vyjít ze dveří, byla jsem téměř šílená.

	„Zlato, v mé rodině tak žijí všechny ženy! Žena není stvořená na to, aby courala venku po ulicích a vystavovala se nejrůznějšímu nebezpečí!“

	Zdálo se, že Mahmud opravdu věří tomu, co řekl. S hlubokým povzdechem jsem koukla na hodiny. Musela jsem si pospíšit, abych nepřišla pozdě do práce. Rychle jsem spolkla ještě jedno sousto a pak jsem popadla tašku a kabát.

	Překvapilo mě, že se Mahmud toho večera zdržel všech obvyklých komentářů, které jsem musela poslouchat pokaždé, když jsem šla do práce. Ze začátku jsem měla radost, když mě svezl, ale postupně jsem se raději tohoto pohodlí vzdala, protože jsem nechtěla poslouchat celou cestu řeči o tom, jak moc mu vadí moje práce u Bruckenwirta a že s tím absolutně nesouhlasí. Raději jsem chodila pěšky – i když se stejně moje myšlenky točily kolem Mahmuda a našeho vztahu.

	Moje práce ve výčepu totiž nebyla tím jediným, co mu vadilo na mně a mém způsobu života. Například jsem nesměla nosit trička s velkým výstřihem. Také můj make-up ho dokázal vytočit. Nebyl-li dost decentní, poslal mě do koupelny a já musela odstranit to, co považoval za tlustý nános. Ačkoli mi jeho poručníkování lezlo na nervy, zároveň jsem byla hrdá na to, že se tolik bojí, aby mě neztratil.

	„Katjo!“ přivítal mě šéf, když jsem přišla do práce. „Pojď na chvilku do kuchyně, musíme si promluvit.“

	Polekala jsem se. Udělala jsem v poslední době něco špatně? Giorgiův pohled byl velice vážný.

	„Už tu nemůžeš pracovat,“ řekl bez okolků, sotva jsem vešla do kuchyně.

	Náhle jsem měla pocit, že mě nohy neudrží, jako bych je měla z vaty.

	„Není to kvůli tobě,“ pokračoval Giorgio rychle. „Mahmud se tu dneska zastavil a promluvil si se mnou. A já musím říct, že má pravdu: Dívka nepatří na místo, jako je tenhle bar.“

	Do očí mi vhrkly slzy.

	„Ale Giorgio, přece víš, že jsem na téhle práci závislá! A vždycky jsi se mnou byl spokojený,“ pokoušela jsem se ho přemluvit.

	Viděla jsem, že Giorgiovi je tenhle rozhovor hrozně nepříjemný, a bylo mi ho líto.

	„Ano, Katjo, máš pravdu. Ale přesto s Mahmudem souhlasím. Už jsem mu dal svoje slovo, že tě tu dál nebudu zaměstnávat…“

	Při posledních slovech sáhl do kapsy kalhot a vytáhl svazek bankovek.

	„Na, tady máš! To je malý bonus za dobrou práci, kterou jsi tu vždycky odváděla!“

	Chtěl mi peníze vtisknout do ruky, ale já na něj jen strnule zírala. Můj rozum prostě odmítal přijmout, co se tady právě odehrávalo. Teď už jsem chápala, proč mi dneska Mahmud nedělal scény, když jsem odcházela! Věděl, že je to naposledy, co jdu do jím tolik nenáviděné práce.

	Zmocnil se mě neuvěřitelný vztek. Beze slova jsem hodila svazek bankovek na zem, vyběhla z kuchyně a tvrdě za sebou třískla dveřmi.

	Protože jsem věděla, že Mahmud je ještě určitě u mě doma, vydala jsem se rovnou tam. A opravdu: když jsem vlítla jakou bouře do bytu, pohodlně se válel na gauči.

	„Copak, zlato, dneska nemáš službu? Nebo pročpak už jsi zpátky?“ tvářil se jako neviňátko.

	V tu chvíli pohár mé trpělivosti přetekl. Hlasitě jsem dala najevo všechen svůj vztek a zklamání nad jeho podlým jednáním.

	Zdálo se však, že se to Mahmuda vůbec nedotklo.

	„No, Giorgio si to měl nechat pro sebe, neměl ti prozradit, že jsem ho zrovna já požádal o tvoje propuštění. Ale když to víš, taky dobře. Katjo, myslím to s tebou dobře! Žádná slušná žena nesmí pracovat v hospodě – a moje přítelkyně už vůbec ne!“ vyložil mi.

	„Víš moc dobře, že jsem závislá na výdělku z hospody,“ křičela jsem na něj. „Jak jsi mi to mohl udělat? Myslela jsem, že mě miluješ! K lásce patří důvěra! Jdi za Giorgiem a zeptej se ho, jestli jsem někdy s jeho hosty flirtovala!“

	Mahmud ke mně přistoupil a objal mě.

	„Katjo, ještě se musíš hodně učit. Důvěra je dobrá věc, ale kontrola ještě lepší! To byla kdysi první zkušenost, kterou jsem si osvojil,“ pokusil se ospravedlňovat.

	„Mahmude, jdi za Giorgiem a řekni mu, že je v pořádku, když mě vezme zpátky!“ naléhala jsem.

	„Ne, to neudělám! Jestli chceš být moje přítelkyně a jestli mě miluješ, pak se budeš muset naučit několik pravidel. Jinak bychom nemohli být skutečně šťastní,“ odvětil chladně.

	Zkoprněla jsem úžasem nad takovým sobectvím. Kdyby mi v té době někdo řekl, co mě ještě s Mahmudem čeká, určitě bych toho večera od něj utekla a chladně a definitivně ho vyškrtla ze svého života. Takhle jsem si ale namlouvala, že to všechno dělá jen proto, že mě prostě neuvěřitelně miluje a má strach, že bych ho mohla opustit kvůli jinému muži.

	„A můžeš mi prozradit, jak mám teď zaplatit nájem?“ vyhrkla jsem na Mahmuda nejdůležitější otázku, která mě teď zaměstnávala.

	„Už jsem ti řekl, že ti ty peníze dám! Stejně tady u tebe trávím většinu času, tak se můžu podílet na výdajích. Prostě, až budeš potřebovat peníze, tak mi řekni!“ zněla odpověď.

	„Ale já nechci prosit o peníze! Jsem zvyklá nakládat se svými finančními prostředky sama!“

	„Katjo, ale teď už dost! Nemám chuť se s tebou o tom dál dohadovat. Až budeš něco potřebovat, dej mi vědět!“

	Těmito slovy ukončil náš hovor a pokračoval ve sledování televize.

	Vstala jsem a šla do kuchyně uklidit po večeři: Bylo to jako vždycky, co se týkalo domácnosti, nehnul Mahmud po mém odchodu ani prstem. Zatímco jsem myla špinavé nádobí, vzpomněla jsem si na svůj rozhovor s Ninou. Možná nebyla tak úplně vedle se svými starostmi o mě, táhlo mi hlavou. Dřív než jsem stačila domyslet všechny další důsledky dnešních událostí, vzpomněla jsem si na rozlučku se svobodou a na to, že jsem o tom Mahmudovi ještě nic neřekla.

	Když jsem byla v kuchyni hotová, vzala jsem si kolu a posadila se na gauč.

	„No, zlato, už ses uklidnila?“ zeptal se mě s šelmovským úsměvem.

	Neodpověděla jsem a přitulila se k němu.

	„Úplně jsem ti zapomněla říct, že jsem zítra pozvaná ke kamarádce na oslavu,“ řekla jsem místo toho.

	Vyprávěla jsem mu o naší partě, o tom, že se jedna moje kamarádka vdává a že s ní proto chci oslavit loučení se svobodou.

	„Katjo, nepřeju si, abys s dalšími ženami táhla po městě,“ byl jeho jediný komentář k mému povídání.

	„Ale vždyť žádným městem nepotáhneme! Proč všechno vidíš tak záporně?“ vypěnila jsem. „Přece mi nemůžeš předepisovat, co mám a nemám celý život dělat! Půjdu tam, ať se ti to líbí nebo ne!“

	Mahmud vztekle vyskočil z gauče a začal přecházet po obývacím pokoji sem a tam. Po chvíli se zastavil a se zachmuřenou tváří ke mně přistoupil.

	„Dobře, Katjo, vyber si: Jestli tam opravdu chceš jít, odejdu a nechám tě na pokoji.“

	„Tys zešílel, Mahmude! Přece se od tebe nenechám vydírat! Jsme spolu sotva pár týdnů a ty se mi snažíš stále něco předepisovat. Jestli si myslíš, že pozvání mé kamarádky je pro tebe důvodem k rozchodu, tak teda musíš jít!“ odpověděla jsem stroze.

	Sotva jsem to vyslovila, už jsem slyšela, jak za ním zaklaply dveře. Mahmud odešel bez jediného slova.

	Zůstala jsem jako opařená. Dneska už toho na mě bylo příliš: ztráta zaměstnání, starost, jak vyjdu s penězi bez vedlejšího příjmu, a fakt, že jen obyčejné pozvání ke kamarádce stačí, aby náš vztah ztroskotal, mě přivedlo téměř na pokraj nervového zhroucení. Klesla jsem na kolena a bez zábran se rozbrečela. Křičela jsem a vzlykala, bušila pěstmi do podlahy a nemohla jsem se uklidnit.

	Najednou jsem cítila, jak mě někdo objal a laskavě mě konejší: moje sousedka Marie. Díky tenkým stěnám v domě jí nezůstalo moje zoufalství skryto. A protože jsem nereagovala na klepání, vzala si klíč, který jsem u ní měla pro případ nouze, a vešla dovnitř.

	Marie byla jedním z nejlaskavějších lidí, jaké jsem poznala. Nastěhovala se do vedlejšího bytu před několika měsíci. Jak jsem se dozvěděla, přišla sem z NDR. Opustila svůj domov z lásky k západoněmeckému obchodníkovi a následovala ho do sousedního státu. Bohužel jí zamlčel, že už je ženatý a že nemá v úmyslu se kvůli ní rozvést. Vlastnil ale prosperující firmu a byl dostatečně zámožný na to, aby pronajal Marii apartmá vedle mého a příležitostně ji tam navštěvoval. Tu a tam u ní zůstal i přes noc. Pravděpodobně pak své ženě vykládal, že byl na služební cestě. Marie byla z téhle situace nešťastná, na západě neměla žádné přátele ani práci a cítila se často velice osamělá. Když jsem měla čas, zašla jsem za ní. Ačkoli byla Marie o víc než dvacet let starší než já, výborně jsme si rozuměly. Velice jsem si rozhovory s ní užívala a když jsem měla problémy, často mi dobře poradila.

	Jemně mě pohladila po hlavě.

	„Kdopak to tu tak pláče, malá Katjo?“ snažila se mě utišit. „Pojď, sedni si na gauč! Uvařím ti čaj a pak mi povíš, co tě tak vyvedlo z míry.“

	Opatrně mi pomohla vstát. Nohy se mi tak třásly, že jsem se na nich neudržela.

	Když už jsem seděla na gauči, slyšela jsem cinkání nádobí z kuchyně. Zanedlouho se vrátila s podnosem, na kterém stála konev čaje a dva hrnky. Pak ještě přinesla vlhké kapesníčky a otřela mi uplakanou tvář.

	Pomalu mi zase začínal fungovat mozek a já se zvolna uklidňovala. Vyprávěla jsem Marii o Mahmudovi a o našich běžných, každodenních sporech, o jeho pokusech mě omezovat, o své lásce k němu a hlubokém pocitu bezpečí, který ve mně přes všechny potíže vyvolával.

	Když jsem domluvila, všimla jsem si, že má slzy v očích. Poprvé, co jsem ji znala, si ani ona nevěděla rady.

	„Ach, Katjo… Vlastně bych ti měla po tom všem, cos mi tu pověděla, říct: Buď ráda, že je pryč! Ale vím, že když ho miluješ, není to tak jednoduché.“ Rozpačitě si otřela slzy. „Ale v každém případě ses zachovala správně, když sis nenechala zakázat tu oslavu u kamarádky. Přátelé jsou moc důležití!“ pokračovala s důrazem.

	„Ano, ale jeho jsem ztratila! Znám ho už dost na to, abych věděla, že se sám nevrátí. Je prostě ten typ, který co řekne, tak to platí,“ rozbrečela jsem se zase.

	„Tak pomalu, Katjo! Je uražený ve své hrdosti a pravděpodobně také není zvyklý, aby si žena prosazovala svoje přání. Ale reagovala jsi naprosto správně! Kdyby ses mu ve všem podřizovala, za chvíli bys nemohla sama rozhodovat vůbec o ničem. Musí respektovat tvá přání, jinak už vás nečeká šťastná budoucnost.“

	Cítila jsem, že má pravdu, ale srdce vědělo své: Vztah s Mahmudem může fungovat jen tehdy, když se mu bezpodmínečně podřídím. Protože jsem ale tak záhy v životě musela za sebe převzít zodpovědnost a už v dětství jsem byla nucená rozhodovat za celou rodinu, věděla jsem, že ze mne nikdy nebude poddajná žena bez vůle, která by učinila Mahmuda šťastným.

	Marie už dávno odešla. Ležela jsem v posteli, zápasila s tímto poznáním a plakala.

	 


4. KAPITOLA

	 

	Bolestné odloučení

	 

	Uplynuly dva týdny od chvíle, kdy Mahmud odešel bez pozdravu z mého bytu. Mezitím vypuklo pravé léto a město sevřela dusivá vedra. Moji kamarádi, především Nina, se mě marně pokoušeli vytáhnout na plovárnu, na nákupy nebo aspoň večer někam posedět. Všechno jsem odmítala. Trápila jsem se nešťastnou láskou a cítila se, jako by mi amputovali část těla. Prostě mi bylo zle. A každý další den, kdy jsem Mahmuda neviděla ani o něm neslyšela, byl ještě horší. Nedokázala jsem chodit do školy ani jsem nebyla schopná se soustředit na práci, a tak jsem si nechala napsat neschopenku. Celou dobu se o mě Marie dojemně starala. Dohlédla, abych aspoň jednou denně něco snědla, a poslouchala, když jsem se potřebovala vypovídat.

	Všechny moje myšlenky se točily kolem Mahmuda. Dodržel svůj slib a navenek to vypadalo, jako by nikdy nebyl součástí mého života. Ale v mém nitru vládla úplně jiná atmosféra. Měla jsem pocit, že bez něj nemůžu být. Toužila jsem po něm každou buňkou svého těla. Chyběl mi jeho hlas, jeho vůně, jeho dotyky, ano, najednou jsem postrádala i to jeho věčné napomínání. Jak ráda bych se od něj nechala napomínat, jen abych cítila jeho přítomnost! Když už jsem v těch dnech vůbec vyšla z bytu, pak jen proto, abych se potulovala kolem obchodu jeho rodičů. Hodiny jsem prostála skrytá za rohem domu a pozorovala vchod v naději, že Mahmuda zahlédnu. Co bych dělala, kdyby se objevil, o tom jsem vůbec nepřemýšlela. Věděla jsem jen to, že ho bezpodmínečně chci zpátky. Jistě, náš vztah byl od začátku problematický, ale prožili jsme spolu i spoustu krásných chvil. Neustále jsem si přehrávala okamžiky, kdy mi líčil v nejjasnějších barvách svoji rodnou vesnici v Turecku, vyprávěl o srdečnosti zdejších lidí a o tamních přírodních krásách, takže jsem nakonec měla téměř pocit, jako bych tam taky byla. Také jsme se spolu báječně nasmáli a občas jsme společně vyváděli jako malé děti. Kromě toho jsem z nepochopitelných důvodů měla pocit, že dokud je se mnou Mahmud, nemůže se mi nic stát.

	Když jsem zase jednou stála na své pozorovatelně poblíž zelinářského obchodu, zahlédla jsem jeho auto před vchodem. Srdce mi bušilo až v krku a v hrdle mi vyschlo. Dřív, než jsem si stačila pořádně rozmyslet, co dělám, moje srdce se už rozhodlo a vyrazilo. Když jsem krátce nato stanula bez dechu přede dveřmi obchodu, zdálo se mi, že mi snad prasknout plíce, tak jsem se vyčerpala.

	Nemusela jsem čekat dlouho. Za několik vteřin vyšel Mahmud z obchodu a přistoupil ke mně. Zahlédl mě skrze velikou výlohu. Vážně se na mě zadíval tmavýma očima. Když mě pozdravil, hlas mu zněl unaveně.

	„Ahoj, Katjo. Jak se máš?“

	Kolena se mi roztřásla. Nejraději bych mu padla kolem krku.

	„Chybíš mi!“ bylo všechno, co jsem dokázala říct, než jsem se nezadržitelně rozplakala.

	Na chvíli jako by byl v rozpacích, pak mě jemně postrčil k autu.

	„Nasedni! Myslím, že si musíme promluvit!“

	Zatímco mířil s autem ven z města, mně se po tvářích nezadržitelně koulely slzy. Jako by se najednou provalilo všechno napětí posledních týdnů. Mahmud na mě sice příležitostně po očku mrknul, ale neřekl po celou jízdu jediné slovo. Když zastavil, podíval se na mne.

	„Budu k tobě upřímný, Katjo. Hrozně moc tě miluju a opravdu jsi mi velice chyběla, ačkoli se známe tak krátce. Ale kdybys chtěla se mnou žít, musela bys změnit celý svůj život. Nic už by nebylo takové jako dosud. Považuju za nemožné být se ženou, která navštěvuje diskotéky, nosí minisukně a pije alkohol. Taky nechci, aby moje přítelkyně mluvila s jinými muži nebo se líčila. Vím, že tohle všechno je pro tebe samozřejmost: Jsi mladá žena, která tu vyrostla a je na takové věci zvyklá. Pravděpodobně bys na chvíli zkusila žít, jak požaduju, protože mě miluješ. Ale bylo by jen otázkou času, než bys porušila pravidla, jaká jsou v mé kultuře naprosto normální. Netrvalo by dlouho a tvoje láska ke mně by se změnila v nenávist. Chápeš, co tím chci říct?“

	Můj rozum jako by se řítil po horské dráze. Nedokázala jsem jasně myslet, natož abych mohla Mahmudovi odpovědět na jeho otázku. Celé moje já jako by bylo sestaveno jen z citu k němu. Cokoli mi připadalo lepší než žít bez něj. Navíc jsem obdivovala jeho upřímnost.

	Mahmud si moje mlčení vyložil jako souhlas.

	„Vidíš, Katjo, ty víš, že mám pravdu. Opravdu bude lepší, když se nebudeme vídat. Pojď, odvezu tě domů. Ale kdybys někdy měla problémy nebo jsi potřebovala pomoc, kdykoli se na mě můžeš obrátit.“

	Chtěl zase nastartovat, ale já mu rychle stáhla ruku ze zapalování.

	„Mahmude, i já k tobě budu upřímná: Nevím, jestli dokážu žít tak, jak ode mne požaduješ, ale ráda bych to alespoň zkusila. Od chvíle, kdy jsi ode mne odešel, mi bylo prostě jenom zle. Hrozně mi chybíš, postrádám tvou blízkost, tvůj úsměv, tvoji něhu… Určitě to pro nás oba nebude snadné, ale moje láska k tobě je natolik silná, že se těch věcí vzdám. Chtěla bych poznat tvoji rodinu, víc se dozvědět o tvé kultuře a sdílet s tebou život. Dej nám prosím šanci!“

	Na moment zavládlo v autě ticho. Už jsem chtěla zase začít mluvit, jen abych prolomila tíživé mlčení, ale Mahmud se ke mně naklonil a místo odpovědi mě něžně políbil.

	Nejraději bych ho už nikdy nepustila, tak jsem v tu chvíli byla šťastná.

	 


5. KAPITOLA

	 

	Obhajoba cti

	 

	Podzim a zima uběhly v klidu a téměř bez hádek. Jak jsem si ten čas užívala! Cítila jsem se plná odhodlání a energie z toho, jak jsem se snažila dokázat, že vztah lidí dvou rozdílných kulturních okruhů může velice dobře fungovat, když je jejich láska dost silná a oba partneři navzájem tolerují svoji odlišnou mentalitu, aniž by se hned museli poddajně ohnout. Mahmudovým přáním jsem se přizpůsobila, ale jen natolik, že jsem se líčila i oblékala mnohem decentněji než dřív. Také Nina a moji kamarádi, hlavně kluci ze staré party, mě teď skoro nevídali, protože si Mahmud nepřál, abych se scházela s přáteli bez něj. A zvát své známé k nám mi přišlo nějak nevhodné, protože se mi zdálo, že se nehodí k mému nynějšímu způsobu života. Tato omezení mi ale moc nevadila, protože jsem nic nepostrádala, naopak, bylo mi dobře, cítila jsem se naplněna a prostě jsem byla šťastná. Přes den jsem chodila do školy a do své milované práce a večery a víkendy jsem trávila s Mahmudem. Byli jsme spolu snad každou volnou chvilku a brzy jsme se rozhodli, že se poohlédneme po společném bytě.

	Já bych vlastně mnohem raději zůstala ve svém útulném malém apartmánu, ale Mahmud nesouhlasil, vadilo mu, že jsem tam zpočátku žila se svým expřítelem. Štěstí nám přálo a záhy jsme si našli v sousedství krásný třípokojový byt. V bezprostřední blízkosti navíc žil Mahmudův turecký přítel Ahmed se svou německou přítelkyní Petrou. Já se začala připravovat na stěhování a balila všechny své věci do velkých krabic. V ten památný den si Mahmud půjčil od otce velký nákladní automobil, se kterým normálně jezdíval každé ráno do velké tržnice pro čerstvou zeleninu a ovoce do jejich obchodu. Toho dne jsem poznala jednoho z Mahmudových bratrů a také bratrance, kteří nám měli pomoct při stěhování. Mahmud mě předtím upozornil na pár pravidel, která musím bezpodmínečně zachovávat při jednání s mužskými členy jeho rodiny. Jak se nakonec ukázalo, ani to nebylo zapotřebí, protože se oba muži mně, ba i jen pohledu na mne vyhýbali. O to víc a efektivněji ale pracovali a večer jsme už s Mahmudem mohli poprvé přenocovat ve svém novém bytě.

	Mezitím k nám nakrátko nakoukli naši noví sousedé, Ahmed a Petra. Oba mi byli velice sympatičtí a já se těšila, že se s Petrou, blondýnkou s veselými dolíčky na tvářích a zajímavýma očima, budu moct přátelit. Jistě bychom si měly o čem vyprávět, žijeme přece v podobné situaci. Petra mě také okamžitě pozvala na kafe, hned jak budeme hotovi se zařizováním bytu.

	Když jsme osaměli, Mahmud se vrátil k Petřinu pozvání.

	„Poslyš, zlato, nemám nic proti tomu, když k Petře tu a tam zajdeš, ale nechci, abyste se příliš sblížily. Bojím se, že by na tebe neměla dobrý vliv.“

	„Jak to? Co je s ní? Nevěříš jí?“ vyptávala jsem se udiveně.

	Ale Mahmud se o tom dál bavit nechtěl. A když jsem nedala pokoj a dál mluvila o tom, že bych se s Petrou moc ráda stýkala, najednou se rozzuřil.

	„Nechci to – a hotovo!“

	Teď už jsem se neodvážila víc naléhat, ale rozhodla jsem se, že tajně přijdu věci na kloub. Přátelství s Petrou mě velmi lákalo, takže jsem se nechtěla vzdát bez boje.

	V dalších dnech jsem neměla čas lámat si hlavu nesmyslným zákazem. Od rána do oběda jsem byla v práci a večer jsem vyklízela věci z krabic, abychom měli v novém domově pěkně a útulno. Toho večera jsem si uvědomila, že jsem už víc jak čtrnáct dní nezavolala mámě. Naštěstí byla telefonní budka téměř naproti našemu bytu. Měli jsme sice již zažádáno o telefonní přípojku, ale ještě nám ji nezavedli. Rychle jsem Mahmudovi oznámila, kam jdu, hodila na sebe sako a přeběhla na druhou stranu ulice k telefonní budce. Mrzuté bylo, že byla právě obsazená dvěma mladíky, takže jsem musela čekat. Už jsem stála před budkou nějakou dobu, když jsem si všimla, že ti dva týpci mezitím dotelefonovali a dělají si legraci ze mě a z toho, jak tam čekám. Mahmud se jistě bude zlobit, že se tak dlouho vybavuju s mámou, napadlo mě.

	Právě v tom okamžiku jeden z mladíků otevřel dveře telefonní budky a odhodil mi k nohám ještě hořící nedopalek cigarety. Než jsem stačila říct tomu drzounovi svůj názor, zničehonic se najednou objevil Mahmud. Jako šílený se vrhl do budky a vytáhl oba zaskočené mladíky ven s takovou brutalitou, až se mi z toho udělalo zle od žaludku. Celí vyděšení zmizeli v dálce.

	Mahmud galantním gestem otevřel dveře telefonní budky a pokynul mi.

	„Tak, miláčku, teď už si můžeš zavolat,“ řekl klidně, „ale ne moc dlouho! A pozdravuj ode mne svou matku!“

	Jak se později ukázalo, Mahmud mě sledoval z našeho kuchyňského okna a okamžitě pochopil situaci.

	„Katjo, k mojí přítelkyni se takhle nikdo chovat nesmí!

	Oba dostali spravedlivý trest,“ odvětil na mé námitky, že by se k lidem neměl chovat tak hrubě.

	Vzdala jsem další diskusi a prosila Boha, aby se Mahmudova zlost v této podobně nikdy neobrátila proti mně. Poprvé od chvíle, kdy jsem Mahmuda poznala, jsem z něho měla strach.

	 


6. KAPITOLA

	 

	Petra aneb Sdílené trápení je jen poloviční trápení

	 

	Už jsme žili s Mahmudem v novém bytě téměř měsíc, měli jsme ho úplně zařízený a já se konečně chystala k Petře na slíbenou návštěvu. Byla jsem hrozně zvědavá na to, co se od ní dozvím. Mahmud mi vyprávěl, že už žije s Ahmedem přes čtyři roky. Jestlipak se setkala ve svém vztahu s podobnými problémy jako já? Popovídání se ženou v podobné životní situaci mě zajímalo mnohem víc, než bych ještě nedávno přiznala, zvlášť po Mahmudově podivném brutálním zásahu vůči dvěma mužům u telefonní budky, který mnou neuvěřitelně otřásl. Kromě toho jsem prostě a obyčejně postrádala kamarádku, se kterou bych mohla probírat čistě holčičí záležitosti.

	Petru moje návštěva moc potěšila. Jak jsem brzy měla zjistit, ani ona se s nikým cizím moc nevídala, protože většina jejích starých přátel nevycházela dobře s Ahmedem. Udivilo mě to, protože mi připadal moc milý a přátelský. Když jsem to řekla nahlas, Petra se hořce zasmála.

	„Ano, Ahmed je zatraceně dobrý herec! Navenek je vždycky milý, přátelský a ochotný pomáhat. Jen málokdo si ale umí představit, co se občas děje za dveřmi tohoto bytu.“

	Vyprávěla mi, že Ahmed je závislý na automatech a téměř denně se vrací domů opilý. Pak stačí maličkost, aby okamžitě vypěnil.

	„Jednou mě tak zmlátil, že jsem ležela šest týdnů v nemocnici.“ Ukázala si na tvář. „Zlomil mi jařmovou kost, čelist, a nos dokonce nadvakrát – tady nalevo mi dokonce museli implantovat kovovou destičku.“

	Z klidu a lhostejnosti, se kterými mi to Petra vyprávěla, mi naskočila husí kůže.

	„Tak proč ho neopustíš?“ divila jsem se.

	„Už třikrát jsme se rozešli, ale pokaždé pak lituje toho, co udělal, a já jsem tak naivní, že mu uvěřím, že se to už nikdy nebude opakovat. Chvíli se opravdu snaží, nepije a dojemně se o mě stará. Bohužel mu tenhle stav nikdy nevydrží dlouho.“ Petra se na mě udiveně zahleděla. „Copak Mahmud na tebe ještě nevztáhl ruku?“

	„Ne, chraň bůh! Kdyby mi něco takového udělal, okamžitě bych od něj odešla,“ tvrdila jsem s přesvědčením. „Žádný člověk nemá právo vůči druhému používat násilí.“

	Zase se mi ale vybavila scéna, která se nedávno odehrála v telefonní budce. Když jsem to Petře vylíčila, jen přikývla.

	„Ano, Mahmud je známý tím, jak tvrdě dokáže zbít člověka. Před lety dokonce velice úspěšně pěstoval bojové sporty,“ dodala ještě.

	Zmateně jsem se na ni podívala. O tom se mi Mahmud nikdy ani slůvkem nezmínil. Předsevzala jsem si, že se ho na to musím večer zeptat.

	„Petro, jak dlouho už vlastně Mahmuda znáš?“ vyptávala jsem se. „Možná je toho víc, co bys mi o něm mohla prozradit…“

	„Hele, Katjo, nemůžu přece roznášet drby,“ odmítla Petra moje naléhání. Bylo vidět, že je jí to nepříjemné. „Chápej: Kdybych ti pověděla o Mahmudovi věci, které ještě nevíš, Ahmed by se na mě strašně zlobil – a možná bys to ani vědět neměla,“ dodala téměř omluvně.

	Přirozeně jsem se nechtěla se svou novou kamarádkou hned dohadovat, ale začalo mi svítat, že toho o Mahmudovi spoustu nevím. Změnily jsme téma a Petra mi dál vyprávěla o sobě. Dozvěděla jsem se, že je teď nějaký čas nezaměstnaná a že její problémy při hledání práce plynou částečně i z toho, že si Ahmed nepřeje, aby se stýkala s jinými muži.

	„Víš, dřív jsem pracovala jako zdravotní sestra u jednoho lékaře. Ale teď jsem víc než pět let mimo profesi a žádné místo už neseženu. Jediná práce, kterou bych mohla dělat, by byla v továrně, ale neumím si představit, že bych přišla na přijímací pohovor a řekla: Promiňte, ale v žádném případě nesmím pracovat na oddělení, kde by byl byť i jediný muž,“ svěřila se mi se svým trápením.

	Při této představě jsme se obě rozesmály. Ještě dlouho jsme spolu probíraly to i ono, když můj pohled náhle padl na Petřiny kuchyňské hodiny. Vyděsila jsem se, protože už dávno odbilo dvanáct. Mahmud je jistě doma a má o mě strach. Protože jsem ráno při odchodu z domova počítala s tím, že se vrátím dřív než on, návštěvu u Petry jsem mu neohlásila. Rychle jsem dopila kafe a popadla kabelku. Když jsem se se svou novou přítelkyní loučila, neušel mi její soucitný pohled.

	Běžela jsem domů, jak nejrychleji jsem mohla. Když jsem dorazila, zjistila jsem, že se Mahmud také opozdil. Alespoň auto nestálo na místě, jež patřilo k bytu. Ulevilo se mi, úplně jsem cítila, jak ze mne padá napětí a zhluboka jsem si vydechla. Rychle jsem odemkla dveře a běžela do kuchyně, abych nachystala jídlo.

	Při přípravě salátu a dresinku jsem přemýšlela o svých pocitech. Zmocnilo se mě zlé tušení: co když jsem se tak vyděšeně nehnala domů z obavy, že o mě bude mít Mahmud strach, jako spíš proto, že jsem se ho bála? Čím déle jsem o tom přemýšlela, tím větší byla moje jistota. Ano, musela jsem si přiznat, že se bojím svého vlastního přítele. Ano, bála jsem se, aby na mě jednoho dne nepoužil stejné násilí jako vůči těm dvěma chuligánům v telefonní budce a aby se mnou jednoho dne nezacházel stejně zle jako Ahmed s Petrou.

	Měla jsem pocit, že se zadusím, jako by mi v krku narostl obří knedlík. Cena, kterou musím zaplatit za to, abych mohla žít se svou láskou, je zatraceně vysoká, uvědomovala jsem si, zatímco mi do salátu nezadržitelně kanuly slzy.

	 


7. KAPITOLA

	 

	Kdo nechce poslouchat, pocítí následky

	 

	Ve stresu posledních týdnů jsem několikrát odložila návštěvu u mámy. Při našem posledním telefonickém rozhovoru jsem cítila, jak ji to mrzí. Předsevzala jsem si, že první říjnovou sobotu zajedu domů a strávíme spolu pár hezkých hodin.

	Mahmud ale nebyl mým plánem nadšený. Protože je ovšem matka v islámské kultuře vysoko ceněná, návštěvu mi nezakázal. Fakt, že jsem ho nepožádala o doprovod, vyvolal mezi námi další hádku. S ním jsem za ní ale v žádném případě jet nechtěla. Chtěla jsem mámě povědět o změnách ve svém životě nejdřív sama. Věděla sice, že žiju s mužem tureckého původu, ale netušila, co to obnáší v každodenní praxi.

	Když jsem Mahmudovi napsala adresu a matčino telefonní číslo, nakonec mi dokonce milostivě půjčil i auto. V dobré náladě jsem se vydala na cestu. Dálnice byla volná, takže jsem už za hodinu parkovala v ulici, kde stojí můj rodný dům. Máma měla velikou radost, že mě po těch měsících, co jsme se neviděly, konečně zase může obejmout. Ovšem radost netrvala dlouho.

	„Nevypadáš dobře, Katjo,“ prohlížela si mě ustaraně. „Máš problémy doma nebo v práci?“

	„Ne, kdepak, mami! To se na mě asi podepsalo to stěhování,“ pokoušela jsem se vymluvit.

	Ale máma se tak snadno obalamutit nedala.

	„Jsi mladá žena, Katjo! V tvém věku by tě stěhování takhle sebrat nemělo!“ odporovala.

	Znala jsem mámu natolik dobře, abych věděla, že nedá pokoj, dokud jí nevyložím příčinu svého špatného vzhledu. Rychle, abych už to měla za sebou, jsem jí vylíčila všechno o Mahmudově rostoucí snaze omezit mou svobodu a o tom, že z něj mám stále větší strach.

	„Doufám, že víš, co děláš,“ byl její jediný komentář k mému vyprávění, ale ustaraný pohled v jejích očích se prohloubil. Zároveň ale věděla, že nemá cenu mi přednášet o ženské emancipaci nebo mi radit. Slíbila jsem, že při příští návštěvě Mahmuda přivedu s sebou, aby si o něm sama udělala obrázek. Vyprávěla mi novinky ze svého okolí, o příbuzenstvu i přátelích, a později se objevil bratr Ralf, který bydlel stále ještě u mámy.

	Na cestu domů jsem se vydala asi o dvě hodiny později, než jsem měla původně v plánu. Těšila jsem se na Mahmuda a na to, že mu budu vyprávět o setkání s rodinou. Bohužel, cesta domů neubíhala tak dobře, jako když jsem jela k mámě. Na dálnici došlo k těžké nehodě a já uvízla na dlouho v koloně. Když jsem konečně zaparkovala na našem místě před domem, byla už dávno tma.

	Vzhlédla jsem k našemu oknu a zahlédla Mahmudovu hlavu, pohybující se proti osvětlené kuchyni. Už mě vyhlížel. Když jsem otevřela dveře od bytu, postavil se místo uvítání v předsíni s rukama zkříženýma na prsou a mračil se na mě.

	„Odkud jdeš?“ obořil se na mne, než jsem ho stačila pozdravit.

	„Zlato, co je to za otázku? Přece víš, že jsem byla u mámy,“ podivila jsem se.

	Cítila jsem, jak ve mně roste strach. Najednou, z ničeho nic, na mě Mahmud začal bez varování řvát.

	„Chceš ze mě dělat hlupáka, Katjo? Na cestu ti stačí hodina. To bys tu musela být nejpozději v sedm hodin! A teď je skoro deset,“ vypočítával. „Ptám se tě naposledy: Kde jsi byla mezitím?“

	Situace mi připadala tak absurdní, že se mi ve vší panice chtělo smát. Přirozeně jsem se to snažila potlačit, ale moc se mi to nepodařilo. Bohužel si Mahmud myslel, že se mu vysmívám, a děsivě se rozlítil. Než mi došlo, co se děje, zasáhl mě tvrdě pěstí do tváře.

	Ještě nikdy mě nikdo neuhodil a já na to nebyla vůbec připravená. Ztratila jsem rovnováhu a upadla na zem. Mahmud teď ztratil veškeré zábrany a pustil se do mě. Bil mě do hlavy a kopal do mne a já neměla sebemenší šanci se mu ubránit. Stočila jsem se do klubíčka, abych se chránila, jak nejlépe to šlo.

	Připadalo mi jako věčnost, než mě konečně nechal. Celou dobu jsem měla pocit, že je to jen zlý sen, ale zároveň jsem věděla: Tohle je hořká realita – můj milý mě bije, chová se ke mně násilně! A já dokonce viděla, jak se to blíží, ale nechtěla jsem tomu věřit.

	Mahmud mě za vlasy odtáhl do obývacího pokoje, kde stál telefon.

	„Teď zavoláš svý mámě a zapneš reproduktor tak, abych mohl poslouchat!“ poručil. „Řekni jí, že ses nedívala na hodinky, když jsi odjížděla a jestli si pamatuje, v kolik jsi od ní odešla,“ instruoval mě.

	Totálně vyděšená jsem udělala, co mi nařídil, a krátce nato zdvihla překvapená máma sluchátko. Naštěstí si přesně pamatovala, kdy jsem odjela, a potvrdila tak, že říkám pravdu.

	Díky tomu se Mahmud pomalu uklidnil. Využila jsem příležitosti a na roztřesených nohou jsem odešla do koupelny. Zpočátku jsem se ani neodvažovala podívat do zrcadla. Když jsem se nakonec odhodlala, nabídl se mi děsivý pohled: měla jsem roztržený ret a krev se mi řinula po bradě. Přes obočí se mi táhla tržná rána, pravděpodobně od jeho kopance. Sice nejsem doktor, ale byla jsem si jistá, že tohle potřebuje zašít. Na celém těle nebylo místečko, které by mě nebolelo.

	Ačkoli mi bylo příšerně zle, neprolila jsem jedinou slzu. Cítila jsem se prostě jako mrtvá. Všechny city a pocity jako by ve mně vyhasly. V zrcadle jsem zahlédla, že za mnou Mahmud přišel do koupelny a opírá se o rám dveří. Byl zase úplně klidný, ale na tváři jsem mu viděla, že je sám v šoku z toho, co mi způsobil.

	„Zlatíčko, velice tě miluju…,“ začal nesměle.

	Skočila jsem mu do řeči.

	„Raději už nic neříkej, Mahmude! Nic, ale opravdu vůbec nic nemůže omluvit to, co se právě stalo! Najdu si vlastní byt, jak nejrychleji to půjde, a odstěhuju se. Nade všechno jsem tě milovala, ale tys moji lásku doslova zadupal!“ Z posledních sil jsem ho odstrčila a vyšla z koupelny.

	Nevšímala jsem si ho a objednala jsem si taxi, aby mě odvezlo do nejbližší nemocnice. Nabídku, že mě doprovodí, jsem roztrpčeně odmítla.

	Na klinice jsem přemýšlela, co mám říct, že se mi stalo. Hrozně jsem se styděla říct pravdu – jaké banální klišé by bylo tvrdit, že mě zmlátil můj turecký přítel, a ještě navíc kvůli naprosté pitomosti. Proto jsem se rozhodla své zranění svést na obyčejný pád ze schodů.

	„No, jestli máte tahle zranění od pádu ze schodů, tak se jedná o nejpozoruhodnější pád, jaký jsem za svou dvacetiletou praxi ošetřoval,“ řekl lékař stručně a vážně se na mě díval. „Máte po celém těle těžké podlitiny, zlomená dvě žebra a tržné rány na rtu a na obočí.“ Odkašlal si. „Tak co mi řeknete? Z kolika schodů jste spadla?“

	Rozpačitě jsem se dívala na zem.

	„Ze šesti nebo sedmi, přesně už to nevím. Všechno se to seběhlo tak rychle,“ lhala jsem.

	Lékařův pohled mi prozradil, že mi nevěří ani slovo.

	Mezitím jsem musela podstoupit řadu vyšetření a teď už jsem jen toužila vypadnout z nemocnice, jak nejrychleji to půjde. Lhaní nebylo mou silnou stránkou a očividné pochybnosti ošetřujícího lékaře mi byly víc než nepříjemné.

	„A předpokládám správně, že nemáte zájem o přijetí do nemocnice?“

	Téměř neznatelně jsem zavrtěla hlavou. Přesto to ale musel zaregistrovat, protože si zhluboka povzdechl a požádal sestru, aby mi dala léky proti bolesti, rentgenové snímky a zprávy o ošetření pro obvodního lékaře. Propustil mě s naléháním, abych v příštích dnech určitě přišla na kontrolu.

	Krok za krokem jsem se pomalu vlekla k východu z kliniky. Každý pohyb byl pro mě utrpením. Když jsem vyšla ven, zhluboka jsem se nadechla a sála chladivý noční vzduch. Několikrát jsem se zkoušela zhluboka nadechnout, ale pokaždé jsem ucítila ostré bodnutí v levé plíci, jistě následek zlomených žeber.

	Pomalu jsem si ujasňovala situaci, ve které se nacházím: Vzdala jsem se svého krásného bytečku, partner mě zmlátil tak, že jsem na hospitalizaci, s přáteli jsem dávno ztratila kontakt, takže teď není na světě jediné místo, kde bych mohla hledat útočiště. Co se to se mnou stalo? Jak to mohlo zajít tak daleko? Jak jsem se mohla dostat do takovéhle závislosti na muži? Proč už jsem dávno neutekla?

	Rozhlížela jsem se po lavičce nebo nějakém jiném místě k sezení. Zůstat déle než pět minut na nohou na mě bylo příliš.

	Právě jsem se usadila, když jsem zahlédla, jak se od zdi nemocnice odlepil temný stín: Mahmud! Zamířil rovnou ke mně!

	Zděšením se mi rozbušilo srdce, ale protože jsem kvůli zraněním stejně nemohla utíkat, zůstala jsem tiše sedět a připravovala se na to, co přijde.

	Mlčky si sedl vedle mě. Když jsem si ho po straně nenápadně prohlížela, viděla jsem, že se třese po celém těle.

	„Jak je ti?“ bylo všechno, co ze sebe po chvíli, trvající celou věčnost, vypravil.

	Přes veškerý strach z něj jsem ještě neztratila svůj smysl pro ironii. Co se mi ještě může stát? Vždyť už mě zmlátil!

	„Ach, Mahmude, daří se mi výtečně! Ano, téměř bych mohla tvrdit, že mi ještě nikdy nebylo líp! Takový pár milých tržných ran a zlomená žebra jsem si vždycky přála,“ posmívala jsem se.

	Mahmud skryl tvář v dlaních.

	„Tak mě to mrzí, Katjo! Dal bych všechno za to, abych to mohl vzít zpátky! Nevím, co to do mě vjelo. Prosím, Katjo, odpust mi! Přísahám ti, že už se nikdy nic podobného nestane! Prosím, Katjo, dovol, abych to napravil!“

	Při posledních slovech odkryl tvář a podíval se mi zpříma do očí. Myslela jsem, že vidím v jeho očích opravdové zoufalství, ale pokračování našeho vztahu mi v tu chvíli připadalo nemožné. Rána na duši, kterou tam zanechaly Mahmudovy údery, byla příliš vážná. Protože jsem ale vůbec nevěděla, kde bych mohla v nejbližších dnech najít útočiště, souhlasila jsem, že zůstanu v našem bytě, dokud si nenajdu nové bydlení. Chtěla jsem hned druhý den zajít za Marií a povědět jí, v jaké jsem se ocitla situaci. Třeba mi bude umět poradit.

	Mahmud mi svatosvatě slíbil, že se mě nedotkne a nechá mě na pokoji.

	„Vezmu si na pár dní dovolenou a budu o tebe pečovat,“ nabízel.

	„To není třeba,“ odmítla jsem okamžitě. „Potřebuji mít klid, chci se nějak vyrovnat s tím, co se dneska stalo.“

	Mít teď Mahmuda čtyřiadvacet hodin na očích bych v tuhle chvíli vůbec nezvládla.

	Když jsme přišli domů, zaváhala jsem: Bylo pro mě nepředstavitelné, abych spala s Mahmudem v jedné posteli. Naštěstí to pochopil.

	„To není problém, Katjo! Vyspím se na gauči a nechám ti ložnici.“

	Jako důkaz, že to myslí vážně, si okamžitě odnesl peřiny do obývacího pokoje.

	Pomalu jsem cítila, jak se mi vrací do zmláceného těla klid. Opatrně jsem se svlékla a vklouzla do noční košile. Mahmud mi ještě popřál dobrou noc a já se ukryla do soukromí ložnice. Pevně jsem zavřela dveře. Trvalo dlouho, než jsem toho večera upadla do neklidného spánku.

	 


8. KAPITOLA

	 

	Rodina

	 

	Od strašlivého útoku uplynuly asi dva týdny. Mahmud se ke mně choval vyloženě pozorně a zdrženlivě. Skutečně si vzal v práci dovolenou, nedokázala jsem mu to vymluvit. V tu dobu jsem byla opravdu pevně přesvědčená, že mi tím chce dokázat svou lásku. Teprve mnohem později jsem pochopila, že si vzal volno jen proto, že se obával, abych si v době, kdy bude v práci, nesbalila svých pět švestek a nezmizela navždy.

	V těch nádherných říjnových dnech doslova překonával sám sebe. Obstarával komplet celou domácnost. Já naproti tomu trávila většinu času tím, že jsem přemýšlela, co bude dál. Většinu doby jsem strávila v posteli nebo na gauči a zamyšleně zírala z okna, za kterým stromy nejprve zežloutly a nakonec zhnědly. Pohled do novin na inzeráty s nemovitostmi přinášel jen rozčarování: Bytů s rozumným nájmem, který bych zvládla zaplatit, bylo pomálu, většina nabídek mnohonásobně přesahovala mé příjmy. Mahmud sice pozorně sledoval moje snažení, ale zdržel se všech poznámek.

	Uvědomovala jsem si, že pomalu měním názor. Čím víc času uplynulo od Mahmudova surového útoku, tím neskutečnější mi to celé připadalo. Cítila jsem, jak se opět rozhořívá moje láska k němu. Zpočátku jsem se tomu ještě bránila, ale pozvolna jsem se začínala zamýšlet nad pokračováním našeho vztahu. Velice jsem na Mahmudovi visela, to jsem si nemohla nalhávat. Už jen vzpomínka na naše dřívější odloučení ve mně vyvolávala hluboký smutek. Jeho každodenní starostlivá péče živila moji naději, že by se snad mohlo, co se týče toho zmlácení, jednat o ojedinělou ztrátu sebeovládání.

	Mahmud přirozeně vycítil změnu, která se ve mně odehrávala, a tak jsme si jednoho večera sedli, abychom si promluvili o budoucnosti. Opakovaně mi sliboval, že se do budoucna bude ovládat. Přitom na mě vždycky koukal neuvěřitelně lítostivě, takže netrvalo dlouho a já mu zase ležela v náručí. Pokryl mou tvář polibky. Zdálo se, že se mu neuvěřitelně ulevilo, když se situace doma obrátila zase k dobrému.

	V příštích dnech dělal všechno možné, aby mi dokázal svou lásku. Téměř denně mi nosil kytky.

	„Mahmude, už nemáme žádné vázy,“ brzdila jsem ho se smíchem.

	To ale vedlo jen k tomu, že druhý den nepřinesl jen květiny, ale také několik nových váz. Byly to opravdu bezstarostné dny, všechny naše problémy jako by zůstaly daleko za námi.

	„Chtěla bys poznat moji rodinu?“ nadhodil lehce jednoho večera krátce před Vánocemi, když jsme seděli u jídla. Užasle jsem vzhlédla od talíře. „Ano, to bych moc ráda!“

	„Dobře, tak zítra zajedeme k mému bratrovi Alimu. Před časem se oženil, jeho žena je tady v Německu jen pár týdnů. Potěší ji, když se s tebou seznámí.“ Najednou ale zrozpačitěl. „Musela by sis ale obstarat něco nového na sebe,“ dodal.

	Sáhl do peněženky a položil na stůl několik bankovek. Bezradně jsem na něj zírala.

	„Ale já mám šatů plnou skříň, nemusíš mi nic kupovat!“ protestovala jsem rozhodně.

	„V mé rodině nosí všechny ženy sukně až na zem a blůzy s dlouhými rukávy. Tvoje sukně jsou příliš krátké, Katjo. Moje rodina by se cítila uražená, kdyby ses tam objevila v takovém oblečení. Udělej mi to k vůli! Jakmile se vrátíme, můžeš se hned převléknout a ty šaty ukrýt v nejzazším koutě skříně.“

	Koukal na mě tak prosebně, že jsem mu nemohla nevyhovět. Kromě toho jsem se opravdu těšila, až poznám nejbližší členy jeho rodiny, a přirozeně jsem na ně chtěla udělat nejlepší dojem.

	Druhý den jsem ještě nemusela díky nemocenské do práce, a tak jsem sedla na autobus a odjela do centra na nákup. Po dlouhém hledání jsem našla aspoň trochu vkusnou sukni, která měla požadovanou délku po kotníky. Odpovídající blůzku jsem pak pořídila celkem rychle, protože ta nemusela mít nic než malý výstřih a dlouhé rukávy. Přiměřeně spokojená s úlovkem jsem se vydala na cestu domů.

	Celé odpoledne jsem byla hrozně rozčilená. Bylo to poprvé, co jsem byla pozvaná do turecké rodiny na návštěvu. Když se Mahmud vrátil z práce domů, vycítil moji nervozitu a rozesmál se.

	„Však oni tě neukousnou, miláčku!“

	Vzal mě do náruče a něžně políbil na špičku nosu. Krátce před odjezdem přišly ještě na řadu nejrůznější pokyny a pravidla chování.

	„Nikdy se nedívej mužským členům rodiny přímo do obličeje! To se nesluší! Mluv, jen když jsi tázána! A nikdy nesmíš ve společnosti mé rodiny kouřit, to by bylo neuctivé. A abych nezapomněl: nebudeme spolu ve stejné místnosti. U nás není zvykem, aby muži a ženy seděli pohromadě.“

	Hučelo mi v hlavě ze všech těch informací. Tak jsem si návštěvu opravdu nepředstavovala!

	„Ale Mahmude, jak tohle může fungovat?“ namítla jsem chabě. „Vždyť si s tvojí švagrovou nebudu rozumět. Já nemluvím turecky a ona jistě německy taky ne.“

	Mahmud na mě povzbudivě mrknul.

	„Tak se domluvíte posunky, zlato!“

	Zase jednou mě nebral vážně. S povzdechem jsem se vzdala a nesnažila se mu dál líčit svoje obavy. Už jsem věděla, že je to marné.

	Po krátké jízdě autem jsme zastavili u domu, kde žil jeho bratr. Dům působil navenek útulně, úpravný, s malou neopečovávanou zahrádkou vpředu. Na naše zazvonění se dveře ihned otevřely. Mladičká žena, která měla šátek stažený hluboko do čela, stanula ostýchavě v předsíni a zamumlala sotva slyšitelné: Hoz geldiniz! Teprve později jsem se dozvěděla, že je to u Turků docela běžný pozdrav pro hosty, po kterém následuje odpověď: Hoz bulduk!

	Přátelsky jsem se usmála a podala jí ruku na pozdrav. Uchopila ji jen váhavě. Náhle se za ní vynořil její muž, který se mi představil jako Mahmudův bratr Ali. Po seznámení jsme šli do obývacího pokoje, který přímo sousedil s předsíní.

	Mladá žena na sebe ukázala prstem a řekla: „Hatice.“ Jak jsem správně pochopila, bylo to její jméno. Pak mi gestem naznačila, abych ji následovala do kuchyně, alespoň z úsporného zařízení místnosti jsem vyvodila, že se musí jednat o kuchyň. Přestože byla místnost dost prostorná, byl tu jen sporák, lednice, kuchyňský dřez a pár skříněk. Po něčem na sezení tu široko daleko nebylo ani památky. Pouze na zemi leželo několik velkých polštářů.

	Na nich už seděla pohodlně usazená jiná mladá žena. K mému překvapení a úlevě mě pozdravila německy, téměř bez přízvuku.

	„Ahoj a vítej! Jsem Aysegül, žena Mahmudova bratra Ogüna. A ty musíš být Katja! Hodně se o tobě v rodině vypráví. Posaď se ke mně!“

	Poklepala rukou na polštář vedle sebe. Velmi ráda jsem uposlechla přátelskou výzvu. Hatice mezitím připravila čaj do dvou stříbrných konvic, které odnesla s trochou ovoce mužům do vedlejšího pokoje.

	Kradmo jsem si Aysegül prohlédla. Odhadovala jsem ji nanejvýš na dvacet let. Byla zvláštním, exotickým způsobem krásná. Vlasy měla schované pod bílým šátkem, ozdobeným zlatou výšivkou. Oči měla velké a výrazné.

	Když si všimla, že si ji prohlížím, vřele se na mě usmála.

	„Povídej mi o sobě!“ požádala. „Zbytek rodiny už hoří netrpělivostí, aby se o tobě dozvěděl co nejvíc.“

	Ochotně jsem poreferovala o svém životě a o tom, jak jsme se s Mahmudem poznali. Hatice se k nám tu a tam přidala a Aysegül se obětavě snažila jí většinu z mých slov překládat. Občas jsem zaznamenala, že na sebe obě ženy překvapeně pohlédly nebo jen zavrtěly hlavami. Když jsem domluvila, obě si zhluboka povzdechly.

	„Závidím ti takový život,“ přiznala nakonec Aysegül po chvíli mlčení.

	Rozpačitě jsem se usmála.

	„A co je na něm záviděníhodného?“ zajímalo mě. „Vyrůstala jsi volná a můžeš být s mužem, kterého miluješ.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, co mi tím chce říct.

	„A ty svého muže snad nemiluješ?“ nevěřila jsem svým uším.

	Aysegül v rozpacích pohlédla na zem.

	„V naší rodině se nevdávají ženy z lásky, Katjo. Jsou to téměř vždy domluvené sňatky, na kterých se dohodnou rodiče ženicha a nevěsty. Já byla Ogünovi zaslíbena už ve třech letech, a když mi bylo čtrnáct, byli jsme oddáni. Ze začátku jsem si častokrát říkala, že se zabiju, tak hrozně jsem se cítila. Bohužel jsem k tomu nikdy nenašla odvahu.“

	Na moment zase zavládlo rozpačité ticho, pak pokračovala.

	„Ale dneska už je to oukej tak, jak to je. Naučila jsem se svého muže mít trochu ráda.“ Jako by řekla víc, než chtěla, Aysegül změnila rychle téma. „A jak to vypadá mezi Mahmudem a tebou? Chcete se vzít?“

	„Na to jsem zatím vůbec nepomyslela,“ odvětila jsem po pravdě. „Myslím, že sňatek mezi Mahmudem a mnou zatím není na pořadu dne.“

	„No, měla by ses nad tím aspoň trochu zamyslet. My Turci totiž umíme pořádat fantastické svatby!“

	Aysegül na mě mrkla a obrátila se k Hatice, aby jí přeložila, o čem jsme mluvily. Později jsme společně přichystaly večeři. Protože jsem se nevyznala v turecké kuchyni, omezila jsem svou pomoc jen na krájení zeleniny. Hatice servírovala jídlo mužům v obývacím pokoji, my ženy jsme se najedly v kuchyni.

	Při dalším šálku čaje jsem se dozvěděla, že Aysegül přijela do Německa už v pěti letech a až do puberty mohla vést velice volný a svobodný život. Pak ovšem byl se svobodou navždy konec. Rodina rozhodla, že nadále musí zůstat doma. Už nesměla chodit do školy, musela nosit šátek na hlavě, a když jí bylo třináct let, oslavili zásnuby. Ve čtrnácti letech všechno nakonec vyvrcholilo svatbou.

	„Nejhorší byla svatební noc,“ vyprávěla. „Víš, o tomhle jsem ještě nikomu neříkala, protože u nás se o takových věcech nemluví. Ogün pro mě byl v podstatě cizí člověk. Dvakrát nebo třikrát u nás byl na návštěvě a já mu servírovala čaj. To byl jediný kontakt, který jsme před svatbou měli.“

	Zalila mě vlna soucitu. Do jaké děsivé kultury jsem se dostala? V duchu se přede mnou vynořily desítky žen s podobným osudem. Tohle mi musí Mahmud později vysvětlit. Ráda bych se taky dozvěděla něco o Hatice, ale nedostatečné jazykové znalosti mi v tom bránily. Aysegül měla i bez mého vyptávání dost práce s tlumočením našeho rozhovoru. Nechtěla jsem ji ještě víc vyčerpávat.

	Když jsme se později rozloučily, musela jsem Aysegül pevně slíbit, že ji brzy navštívím u nich doma. Hatice mi na rozloučenou věnovala šátek, který sama vlastnoručně vyšívala, a ještě náramek s přívěskem ve tvaru oka. Aysegül mi vysvětlila, že mě to oko má ochránit od zlých pohledů.

	Cestou v autě jsem byla hodně zamyšlená. Mahmud si toho samozřejmě všimnul a vyptával se, co mi je, ale protože jsem si nejdřív chtěla urovnat myšlenky, odpověděla jsem jen vyhýbavě a mlčky jsem si v hlavě přehrávala rozhovor s Aysegül. Při našem povídání mě ujistila, že chování a zvyky mužů v její rodině nemají vůbec nic společného s islámem, ale že se jedná pouze o starou rodinnou tradici. Všude to tak nechodí. To jsem bohužel nemohla posoudit, protože jsem o islámu vůbec nic nevěděla. Rozhodla jsem se druhý den zajet do města a koupit si německý překlad koránu.

	Mahmud si předsevzal, že mě teď postupně seznámí i s celým zbytkem rodiny. Koneckonců spolu chodíme už rok a půl a několik měsíců spolu i bydlíme ve společném bytě. Na jeden chladný lednový den naplánoval návštěvu u svého bratrance Hasana, který bydlel asi čtyřicet kilometrů od našeho bytu.

	Ke svému velkému nadšení jsem zjistila, že se Hasan oženil s Němkou. Manuele bylo čtyřiadvacet let a už tři roky byla vdaná. Na první pohled bylo znát, že to není bůhvíjaká kráska: byla poměrně malá a silně stavěná a krátké ježaté vlasy jí stály na hlavě ve všech směrech, takže se její obličej zdál širší a oči vypadaly menší, než ve skutečnosti byly. Ale vyzařovala z ní upřímná vřelost a od prvního okamžiku mi s ní bylo moc dobře. Po srdečném přivítání nás pozvala dál. Byt měli velký, prostorný, vkusně zařízený a leskl se čistotou. Hasan přijde až později, ještě se zdržel v práci v pizzerii, omlouvala se.

	Jakmile jsme se usadili v obývacím pokoji, Manuela se nás zeptala, co si dáme k pití. Já si mezitím zamilovala lehce trpkou chuť tureckého čaje a Mahmud se ke mně připojil, a tak zanedlouho už stály na stole známé stříbrné konvice a malé pestré nádobky na čaj, které se mi zvlášť líbily. Rozhodla jsem se, že Mahmuda požádám, aby nám domů obstaral podobný servis.

	Je samozřejmé, že i Manuela, která si mě celou dobu se zájmem měřila, chtěla vědět, kdy a za jakých okolností jsme se s Mahmudem seznámili, a já jí ochotně odvyprávěla náš příběh. Sotva jsem domluvila, už jsme uslyšeli klíč v zámku: Hasan. Když krátce nato vešel do obývacího pokoje, nevěřila jsem svým očím. Hasan byl jistě jeden z nejpohlednějších mužů, jaké jsem kdy potkala. Měřil minimálně metr osmdesát, svalnatý, snědý, s hustými lehce zvlněnými vlasy. Když se usmál, zazářily mu v puse dokonalé bílé zuby. Okamžitě jsem se v duchu ptala, proč si vybral za ženu tak nevýraznou osobu, jako byla Manuela. Ovšem jejich pozdrav by se dal směle označit za chladný až mrazivý. Ale třeba je to rozpaky z naší přítomnosti, uvažovala jsem. I Mahmud by se ke mně v přítomnosti třetí osoby sotva choval tak něžně jako v soukromí.

	Hasan k nám přisedl a Manuela mu rovněž naservírovala čaj. Pak se omluvila, protože musela v kuchyni připravit večeři. Okamžitě jsem se nabídla, že jí pomůžu, protože na jedné straně bych jen nerada seděla s oběma muži u stolu a na druhé straně jsem byla zvědavá, jak se Manuela seznámila s Hasanem. Něco za soužitím tak nerovné dvojice být muselo, tím jsem si byla jistá.

	Moje nová známá s úsměvem zavřela dveře do kuchyně.

	„Tak, tady si můžeme nerušeně poklábosit. Sníst smějí muži všechno, ale vědět nic!“ Spiklenecky na mě mrkla. „Ale teď upřímně: jak spolu doopravdy normálně vycházíte? Vím, jak je to s Mahmudem těžké! Je to přece Hasanův příbuzný a ani s ním to teda opravdu není snadné.“ Zase se krátce zasmála.

	Manuela mě odzbrojila svým otevřeným chováním, takže jsem jí bez rozmýšlení svěřila všechny potíže, které jsem s Mahmudem v poslední době prožívala. Zatímco chystala na pekáč kuřecí stehna a zeleninu, pozorně mi naslouchala.

	„Ano, něco podobného jsem si už domyslela,“ potřásla hlavou. „Hrozně bych se divila, kdyby se Mahmud za tak krátkou dobu změnil.“

	Hořela jsem zvědavostí!

	„Jak to myslíš?“ naléhala jsem.

	„No, měla bys vědět, že než se Mahmud seznámil s tebou, žil dva roky s jinou německou ženou. Jmenovala se Tamara. Bohužel s ní ale nezacházel dobře, často ke mně chodila pro radu nebo pro útěchu.“ Zpozorněla jsem.

	„Co znamená, že s ní nezacházel moc dobře?“

	Manuela se na mě významně zadívala.

	„Nechci mluvit o Mahmudovi špatně, Katjo. Myslím, že už jistě máš zkušenosti s jeho prchlivým chováním. A teď vůči tobě je ještě mnohem žárlivější a majetničtější, než byl dřív. Z toho vzniká spousta problémů.“

	Chvíli žádná z nás nepromluvila a Manuela vložila pekáč do trouby.

	„Kde je Tamara teď?“ zeptala jsem se nakonec.

	„Ach, žije v jiném městě. Musela zmizet poté, co se s ní Mahmud před dvěma roky rozešel. Chtěl to tak a ona se podle toho musela zařídit.“

	Úplně jsem oněměla. Nejen proto, že mě šokovalo, jak lehce vyměnil Tamaru za mě, ale také proto, že ji po ukončení vztahu prostě vyhnal z rodného města.

	„Katjo, prosím, buď tak hodná a neříkej Mahmudovi ani slovo o tom, co jsem ti pověděla!“ vytrhla mě Manuela z myšlenek. „Měla bych hrozné problémy s Hasanem!“

	„Samozřejmě, nedělej si starosti, Manuelo!“ uklidnila jsem ji. „Budu mlčet jako hrob. Máš s Hasanem nějaké problémy?“

	„Hasana opravdu miluju, ale bohužel je ta láska jednostranná. Vzal si mě jen proto, aby dostal povolení k pobytu v Německu. A brzy tu už bude moct zůstat i beze mne, protože jsme spolu tři roky. Netuším, co bude dál, až uběhne povinná lhůta pro manželství,“ prohlásila stručně, téměř bez emocí.

	Chtěla jsem se dál vyptávat, jenže Mahmud strčil hlavu do dveří.

	„Kde jste?“

	Vyskočily jsme s Manuelou jako na povel.

	„Právě jdeme za vámi,“ odpověděly jsme dvojhlasně.

	Jako dvě školačky napomenuté učitelem, pomyslela jsem si, když jsme s Manuelou prostíraly v jídelně k večeři, zatímco oba muži ještě seděli u televize. A stejně naivně jsem si připadala, když jsem pomyslela na Mahmudovu bývalou přítelkyni. Tamara – proč mi o ní nikdy nevyprávěl? Vždyť já jsem se se svými předchozími známostmi netajila. O kolika věcech z Mahmudova života ještě nemám ani tušení, ptala jsem se sama sebe poplašeně.
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	Během jarních měsíců snad neuplynul týden, abychom nebyli na návštěvě u nějakých Mahmudových příbuzných. Tak jsem postupně poznala všechny jeho bratry, sestry i nesčetné strýce a tety, bratrance a sestřenice. Už dávno jsem si obstarala další dlouhé sukně a blůzky s dlouhými rukávy, abych stále nemusela chodit v jedněch šatech. Dobře jsem se v nich ale pochopitelně necítila. Tím horší bylo, když mě Mahmud jednoho dne požádal, abych se takhle oblékala stále.

	„Teď už tě, Katjo, zná téměř celá moje rodina. Nechci, aby o tobě začali špatně mluvit jen proto, že tě náhodou potkají ve městě v džínech a v tričku,“ odůvodňoval své přání.

	„Proč by si o mně mysleli něco zlého? Vědí přece, že jsem Němka!“ bránila jsem se.

	„Žádná žena z naší rodiny tak nechodí. Jsi teď součástí mé rodiny. Vyber si, Katjo, je to tvoje volba: buď se přizpůsobíš svým stylem oblékání naší tradici, anebo už nevyjdeš z tohoto bytu!“

	Když to říkal, oči mu vztekle blýskaly. Bylo to poprvé od chvíle, kdy mě zbil, kdy se zase choval nepříjemně. Kupodivu jsem se ho ale nebála. Byla jsem pevně rozhodnutá bojovat o zachování té trošky individuality, která mi ještě zůstala.

	„Já ale nebudu nosit tyhle hadry denně a nezůstanu trvale zavřená v našem bytě. Našel sis německou ženu, tak to respektuj!“

	Mahmud na chvilku ztratil řeč. S takovým odporem nepočítal. Pomalu ke mně přistoupil.

	„Takhle se mnou nemluv, Katjo! Jinak by tě to mohlo mrzet.“

	Zněl nebezpečně klidně.

	„Mluvím s tebou stejně jako ty se mnou,“ namítla jsem.

	Sotva jsem to dořekla, už jsem cítila, jak mlaskla facka. Strnulá hrůzou jsem zadržela dech. Tvář jsem měla v jednom ohni.

	Najednou se mě zmocnil nevýslovný vztek. Aniž jsem si uvědomila, jaké to asi bude mít následky, vystartovala jsem na něj jako fúrie. Ale daleko jsem se nedostala a už mi na tvář dopadla další rána. Teď mi zasáhl nos a já cítila, jak mi pomalu stéká po tváři krev. Pak mě odtáhl za vlasy do ložnice a hodil mě na postel.

	„Neopovažuj se vyjít na krok z téhle místnosti dřív, než ti to dovolím! Tady můžeš přemýšlet o tom, jestli mi ještě někdy v budoucnu budeš odporovat!“

	Běsnil vzteky. Zuřivostí bez sebe třískl dveřmi.

	Nezmohla jsem se na jasnou myšlenku. Udělal to zas, udělal to zas, dunělo mi v hlavě. Porušil slib a bil mě. Praštil mě, jako bych nebyla člověk.

	Poté, co jsem se vzpamatovala z prvotního šoku, jsem se rozhodla k prvnímu pokusu o útěk. Bydleli jsme v přízemí, takže jsem bez potíží mohla vylézt z okna. Problém byl jen v tom, že klíčky od auta visely v předsíni a já přesně nevěděla, kde v bytě teď Mahmud je.

	Pomalu a opatrně jsem otevřela dveře. Chvěla jsem se napětím. Tady leží klíč, na malé skříňce v předsíni. Byl téměř na dosah. Z obývacího pokoje jsem slyšela nějaké zvuky, podle kterých jsem usoudila, že je puštěný televizor. Po špičkách jsem se vykradla na chodbu. Naštěstí jsme měli na podlaze tlustý koberec, který ztlumil moje kroky. Pokusila jsem se sebrat klíče, aniž by o sebe zrádně zacinkaly.

	Právě jsem je zasunula do kapsy sukně, kdy Mahmud vyšel do předsíně. Okamžitě přivřel oči a začal na mě zase řvát.

	„Nepochopila jsi, co jsem ti řekl?! Chceš, abych ti ještě přidal?! Nestačilo ti to?!“

	Zase mě chytil za vlasy a odtáhl do ložnice, kde mě hodil na zem a plivl na mě. Když tentokrát vyšel z pokoje, dveře zvenčí zamkl.

	Bylo mi to jedno. Byla jsem jen ráda, že si nevšiml klíčů od auta. Chvíli jsem jen seděla a sbírala síly. Tak tiše, jak jsem dokázala, jsem otevřela okno a vylezla ven. Rychle jsem utíkala k autu a pokusila se nastartovat. Byla jsem hrozně rozrušená a podařilo se mi to až na třetí pokus. V děsivé panice z toho, že bude můj útěk odhalený, jsem se stále ohlížela za sebe. Když jsem konečně vyjela na silnici směrem z města, rozbrečela jsem se úlevou. Bez cíle jsem jezdila sem a tam. Moje první myšlenka byla, že pojedu k Marii nebo Petře. To jsem ale ihned zavrhla, protože tam by mě jistě hledal nejdřív. Ani k mámě jsem nemohla. Kdyby pochopila, v jaké jsem situaci, šíleně by ji to rozrušilo. Najednou mě napadla Manuela. Byli jsme u ní s Hasanem jen jednou, tam by mě určitě nehledal. Úlevou jsem přidala plyn.

	Manuela byla naštěstí doma. Když mě uviděla ve dveřích, vyděšeně se na mě zadívala.

	„Katjo, proboha, co se ti stalo? Obličej máš celý od krve!“

	Tohle jsem si vůbec neuvědomila. Pohled do Manuelina zrcadla mi potvrdil, že má pravdu. Když jsem si umyla krev z tváře, zavedla mě do kuchyně a postavila přede mne hrnek horkého kafe. Soucitně na mě koukala, když jsem jí vyprávěla, co se stalo.

	„Ten idiot!“ vyhrkla vztekle, když jsem domluvila. „Samozřejmě že tu můžeš zůstat. Hned se podívám, jestli mám pro tebe něco na převlečení. Měla bych tu mít pár věcí po své sestře.“

	„Věděla jsem to! Tohle si tu zapomněla při své poslední delší návštěvě. Dej si sprchu, aby ses vzpamatovala!“

	Moc ráda jsem ji poslechla. Byla jsem ubrečená, propocená a moje oblečení dostalo bohatou spršku cákanců od krve. Když jsem o půl hodiny později stanula před Manuelou v kuchyni, cítila jsem se o poznání lépe.

	„Tentokrát od Mahmuda definitivně odejdu!“

	„Proč tentokrát, co to znamená? Chceš říct, že už ti jednou něco podobného provedl?“

	Vzchopila jsem se a vyprávěla jí o Mahmudově prvním útoku. Jen vrtěla hlavou. Z její mimiky jsem pochopila, že je opravdu zděšená.

	„Hele, teď je tady ve městě veliká sláva, pouť, a dokonce i zábavní park s atrakcemi,“ řekla, když jsme chvíli mluvily o tom i onom. „Co kdybychom se tam vypravily? Třeba tě to přivede na jiné myšlenky.“

	Sice jsem neměla na podobnou zábavu náladu, ale Manuela na mě koukala plna očekávání, takže jsem jí nechtěla odříct. Zanedlouho jsem už stála na obrovském prostranství, uprostřed neuvěřitelného rumraje. Všude kolem sebe jsem viděla veselé tváře. Manuela se do mě zavěsila a táhla mě davem. Nakazila jsem se její rozpustilou náladou a opravdu jsme si spolu užily legraci. Na pár hodin jsem docela zapomněla na všechnu tu mizérii, do které jsem se dostala. Jezdily jsme na horské dráze, koupily si losy, a dokonce podnikly jízdu strašidelným domem.

	Bylo už hodně pozdě, když jsme se vrátily k Manuele domů. Hasan tam ještě nebyl. Kvůli své práci v pizzerii chodíval zřídka domů před půlnocí a Manuela měla velké štěstí, že nebyla pod jeho neustálou kontrolou. Právě jsme se usadily s konví čaje, když jsme zaslechly jeho auto před domem. Znejistěla jsem. Jak Hasan zareaguje, až se dozví, že chci dneska přenocovat u Manuely a u něj? Je to přece Mahmudův bratranec a jistě bude stát na jeho straně.

	„Jasně, že tu dneska můžeš zůstat!“ ujistil mě k mému překvapení. „Ale zítra bys měla odjet zase domů a promluvit si s ním. Určitě ho to už mezitím začalo mrzet,“ pokračoval vážně.

	Nadechla jsem se, abych mu vysvětlila, že je mi úplně jedno, jestli toho Mahmud lituje nebo ne, když se Hasan krátce zasmál.

	„No ano, to je ten náš zatracený temperament, s námi Turky je to tak vždycky… Nesmíš se na to dívat tak úzkoprse, Katjo!“

	Polkla jsem další komentáře. Připadalo mi, jako by celá rodina nebyla při smyslech. Manuela z výrazu mého obličeje pochopila, co se ve mně odehrává, protože najednou rychle změnila téma.

	Ještě chvíli jsme spolu seděli a povídali si, než mi nakonec upravila spaní na gauči v obývacím pokoji. Sama v cizí, tmavé místnosti jsem ale nedokázala zamhouřit oko. Stále ještě jsem cítila nesmírný vztek a stud z toho, co mi Mahmud provedl. Zároveň na mě padl nekonečný smutek nad tím, že jsme nedokázali překlenout kulturní rozdíly. Mahmuda jsem z celého srdce milovala, ale musela jsem uznat, že měl pravdu v tom, co mi řekl při našem prvním rozhovoru v autě. Ať jsem se snažila sebevíc, tradice žijící v jeho rodině pro mě prostě nebyly přijatelné. Navíc jsem už poznala, že všechny ženy v jeho rodině jsou v podstatě nesvéprávné. Žádná z nich nesměla vyjádřit svůj názor a svobodně se rozvíjet. Celý jejich život byl určován jejich otci a manžely. Takovou existenci jsem ovšem při vší lásce k Mahmudovi nemohla a nechtěla vést.

	Místo abych konečně uložila svou unavenou hlavu k odpočinku, probírala jsem v myšlenkách všechny možnosti. Náhle mě vyděsil hlasitý rámus u domovních dveří. Viděla jsem, jak se rozsvítilo světlo v předsíni, a slyšela vzrušené hlasy, jak se spolu turecky dohadují. Krátce nato vtrhl do obývacího pokoje Mahmud. Rozespalí majitelé bytu ho následovali.

	„Okamžitě vstaň a obleč se! Teď hned se sebereš a půjdeš se mnou domů,“ poručil mi Mahmud tvrdě.

	V tom okamžiku jsem se roztřásla po celém těle. Zoufale jsem hledala očima Hasana a prosila o pomoc. Jen pokrčil rameny.

	„Posaď se, Mahmude, Manuela ti donese čaj,“ snažil se bratrance uklidnit.

	Mahmud řekl turecky pár vět, kterým jsem nerozuměla, a zůstal stát, kde byl. Znovu mě vyzval, ať se okamžitě obleču a jdu s ním.

	Rozbrečela jsem se. Najednou ke mně přistoupil a vytáhl mě z postele.

	„Říkám ti to naposledy: okamžitě se obleč!“

	Manuela ho chtěla uchlácholit, ale Hasanův tvrdý postranní pohled ji umlčel.

	Připadala jsem si jako ve špatném filmu. Tady se očividně smyslů zbavený člověk snaží mě dostat zase do své moci a nikdo mi nechce nebo nemůže pomoci! Abych Mahmuda zase nerozlítila, tvářila jsem se, jako bych ho chtěla poslechnout. Dávno už jsem měla plán: Půjdu se převléknout do koupelny a uteču odtamtud oknem ven.

	„Půjdu s tebou, Katjo, abys zase neprovedla nějakou hloupost!“ pospíšil si za mnou. Uhodl mé plány.

	V tu chvíli jsem se vzdala. Musela jsem se téhle situaci prostě přizpůsobit, ať jsem chtěla nebo ne. Pod Mahmudovým přísným pohledem jsem vklouzla do šatů, poděkovala Hasanovi a Manuele za pohostinnost a následovala svého přítele a trýznitele rozechvěle do auta.

	Téměř celou cestu jsem musela poslouchat roztrpčené výčitky. Svým chováním jsem ho zostudila před celou rodinou, vyčítal mi. Ani slovo o tom, že zase vůči mně použil násilí, o případné omluvě už vůbec nebylo řeči! Poprvé za dobu, co jsme byli spolu, se mě zmocnil pocit naprosté bezmoci. Už jsem v našem vztahu za žádnou cenu nechtěla pokračovat. Byla jsem si jistá, že mi nyní Mahmud ukázal svou pravou tvář. Když jsme přijeli domů, oznámila jsem mu svoje rozhodnutí, že ho ihned opustím.

	„Sedni si, Katjo!“ Ukázal na gauč. „A teď mě dobře poslouchej: Nikdy jsem netajil, co od tebe očekávám. Souhlasila jsi s tím. Pak jsem tě vzal do své rodiny, všichni tě poznali jako mou partnerku. Teď už není cesty zpátky! Prostě nemůžeš jen tak odejít, protože se ti to právě hodí! Vystavila bys mě posměchu mojí rodiny. To ti nedovolím.“ Chvíli mlčel, než dobře volenými slovy pokračoval. „A i když tomu nevěříš: Miluju tě! Miluju tě pravděpodobně až moc. Jedno ale musíš vědět: Kdyby ses ještě jednou pokusila utéct, našel bych tě a zabil!“

	Trvalo chvíli, než mi plně došel význam jeho slov. Po zádech mi přejel ledový mráz.

	„Jsi šílený!“ vykřikla jsem.

	Vyděšená svými vlastními slovy jsem na něj s bušícím srdcem pohlédla.

	„Ano, to možná jsem. To ale na věci nic nemění, Katjo: Jestli ještě jednou pošpiníš mou čest, zabiju tě!“

	Pak se Mahmud beze slova otočil a odešel z obývacího pokoje do ložnice.

	Osaměla jsem. Byla jsem bez sebe strachy. Jako nekonečná ozvěna mi v hlavě bušila jeho slova. Jak mohl mluvit o lásce a zároveň mi hrozit smrtí? Zmocnila se mě němá hrůza. Ani na vteřinu jsem nezapochybovala o tom, že by své hrozby uskutečnil, kdyby to považoval za nutné.

	 


10. KAPITOLA

	 

	Výpověď

	 

	V dalších dnech jsem se chovala co možná nenápadně. Dokonce jsem se sklonila před Mahmudovým nařízením ohledně oblékání. V žádném případě jsem nechtěla vyvolat nový konflikt. Mahmud byl očividně spokojený. Vycházel z toho, že jsem teď konečně pochopila, kdo má v našem vztahu rozhodující slovo, a snažil se mi dokázat svou lásku. Stálo mě nesmírné přemáhání, abych ho neodstrčila, když se mě dotýkal nebo mě líbal. Prostě jsem to nechala přes sebe přejít. Dokud jsem neměla jasno, jak uprchnout ze svého vězení, nechtěla jsem riskovat, že mě zase zbije.

	Musela jsem v sobě sebrat všechny síly, abych dostála své roli poslušné, hodné ženy a partnerky. Žila jsem v neustálém napětí a sotva jsem se dokázala soustředit na práci. Tento stav ovšem nezůstal utajený mým nadřízeným ve firmě, kde jsem se učila. Tak se stalo, že jsem jednoho dne byla pozvána do šéfovy kanceláře.

	„Paní Schneidtová, nechci dlouho chodit kolem horké kaše,“ řekl vedoucí závodu hned na úvod. „V poslední době se množí stížnosti na vás a vaši práci. Vaši kolegové mi donesli, že jste často duchem jinde a že děláte chyby. Víte, že takové chování nestrpím.“ Významně se odmlčel. „Po dohodě s vedením jsme se rozhodli, že se s vámi musíme rozloučit.“

	Očividně v rozpacích si začal přerovnávat na stole nějaké papíry.

	S úderem z této strany jsem nepočítala. Moje práce byla posledním záchytným bodem, poslední částí normálního života, moje poslední světélko naděje, kde jsem byla Katja Schneidtová, nikoli bytost bez vůle, která dělá všechno, co jí Mahmud poručí. Kdybych ztratila tohle místo, nezbylo by mi už vůbec nic z mého dřívějšího já a byla bych navždy vystavena jeho zvůli a kontrole. Musíš bojovat, táhlo mi hlavou, musíš o své místo bojovat, aby sis udržela aspoň špetičku nezávislosti. Na to jsem ale v tu chvíli neměla dost sil. Sice jsem věděla, že je zákon na mé straně, nemohli mě jen tak vyhodit, když jsem ještě neskončila s výukou. Zatím na mě taky nepřišla kvůli chování jediná stížnost, nebo dokonce napomenutí. Ale byla jsem dost chytrá na to, abych věděla, že kdyby chtěli, mohli by mi tu udělat ze všedního dne peklo na zemi. A další válečnou frontu jsem opravdu nechtěla otevírat, to bych nezvládla.

	Hlesla jsem tedy, že souhlasím s ukončením pracovního poměru, a dostala jsem s okamžitou platností dovolenou. Teprve cestou domů jsem si uvědomila, co to pro mě v důsledku skutečně znamená: bez svého místa ztrácím nejen emocionální, ale i finanční nezávislost na Mahmudovi. Jak mám uskutečnit své plány na útěk, když mi chybí jakékoli prostředky do začátku nového života.

	Když přišel Mahmud večer domů a dozvěděl se, co se mi přihodilo, nevypadal, že by ho to mrzelo.

	„Benim sevgili (Lásko moje), to není žádný problém! Aspoň budeš mít víc času na domácnost. Kromě toho se můžeš konečně začít učit turecky,“ byl jeho jediný komentář.

	Ani jsem se nesnažila ho upozornit na to, že v Německu je hrozně důležité, když se člověk může prokázat ukončeným vzděláním. A že já sama ani se znalostmi turečtiny nemám moc velké pracovní perspektivy.

	Když jsme později seděli u večeře, vyrukoval na mě Mahmud s novinkou.

	„Můj bratr Ogün se se ženou stěhuje do sousedství. Víš přece, že se u Petry a Ahmeda v domě uvolnil byt. Ogün dneska podepsal nájemní smlouvu.“

	Se zájmem jsem vzhlédla. Ta zpráva mě opravdu potěšila. Měla jsem Ogünovu ženu Aysegül moc ráda. Už jsem téměř úplně ztratila kontakty se svými bývalými přáteli. Jen s Ninou jsme si tu a tam zavolaly. Mahmud neviděl rád, když jsme se s Petrou vídaly, takže jsme se mohly setkávat jen sporadicky. Doufala jsem, že v Aysegül najdu kamarádku, se kterou bych si mohla poklábosit a která by mi mohla dokonce pomoct při plánovaném útěku.

	Nedočkavě jsem vyhlížela den, kdy se měli přistěhovat. Protože jsem přišla o zaměstnání, měla jsem přes den hodně času, a tak jsem požádala Mahmuda, abych směla za Aysegül zajet do starého domova pomoci s balením. Nic nenamítal, a tak jsem se hned druhý den vypravila na cestu.

	Aysegül měla radost, že mě vidí.

	„Pojď dál, Katjo!“ přivítala mě a pokynula mi.

	„Říkala jsem si, že bych ti mohla pomoc se stěhováním. Balit a tak,“ vysvětlila jsem důvod své návštěvy.

	„To je od tebe moc milé! Tvoje pomoc se mi právě teď moc hodí. Nesmím nosit těžké věci.“

	Ukázala si na břicho.

	„Jsi těhotná?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Ano, Katjo. Jen ještě nevím, jestli mě to má těšit. Všechny ty roky jsem tajně brala prášky, ale poslední dobou na mě Ogün a jeho rodina čím dál víc tlačili. Téměř každý týden jsem musela vysvětlovat, proč ještě nemáme dítě. Ogün mi před pár týdny pohrozil, že jestli brzy nepřijdu do jiného stavu, vezme si jinou ženu. Proto jsem musela prášky vysadit.“

	Zaraženě jsem na ni zírala.

	„Prostě nevím, jestli jsem zralá na dítě! Moje manželství je těžké i bez toho,“ pokračovala Aysegül. „A je mi přece teprve sedmnáct!“

	Slíbila jsem, že jí pomůžu a budu ji i s dítětem podporovat.

	„Jsi štěstí pro naši rodinu, Katjo, víš to?“ zašeptala Aysegül a naléhavě se na mě zadívala. „Mám aspoň nějakou naději. Od chvíle, kdy jsem tě poprvé uviděla, musím na tebe často myslet. Jsi velice silná osobnost, Katjo. Dáváš mi sílu, protože jestli ty umíš žít v naší rodině nadále jako žena z Německa a nenecháš se zlomit, musím to zvládnout nakonec i já jako Turkyně.“

	Usmála se na mě. Vlastně jsem jí právě chtěla začít vyprávět o Mahmudově posledním útoku a o svých plánech na útěk, ale teď jsem to nezvládla. Řekla jsem jí pár povzbudivých slov a pak jí pomohla zabalit prvních pár beden.

	Pozdě odpoledne mě Mahmud vyzvedl. Už při pozdravu jsem vycítila, že má špatnou náladu. Sotva jsme sedli do auta, začal si na mě vylévat zlost. Měla jsem ten den na sobě tričko, které se u krku zapínalo na knoflíčky. Dva horní jsem si rozepnula. Při tahání beden a balení jsem se zpotila a potřebovala jsem trochu vzduchu. Zamračeně na mě vrhal postranní pohledy.

	„Pobíháš tady jako děvka!“ vyčetl mi.

	Rychle jsem se zapnula. Chtěla jsem mu vysvětlit, proč jsem si knoflíčky rozepnula, ale nepustil mě vůbec ke slovu.

	„Stále se mě pokoušíš provokovat, a když pak na tebe vyjedu a ztratím nervy, brečíš. Přitom za to můžeš ty!“ hučel do mě.

	Nejraději bych si zacpala uši. Už jsem to nemohla dál poslouchat. Mezitím jsme zastavili na semaforu a já se pro rozptýlení dívala z okénka. Ve voze vedle nás sedělo pár mladých lidí, zdálo se, že se spolu báječně baví. Řidič pustil naplno muziku a všichni ostatní zpívali hlasitě s ním. Jak by bylo nádherné sedět v tom autě, říkala jsem si toužebně a s nádechem závisti – když mě náhle zasáhla do tváře pěst.

	Ucítila jsem, že mi teče z nosu krev. Pomalu jsem obrátila hlavu a podívala se na Mahmudův vzteky zkřivený obličej. Před očima mi tančily jiskřičky a dělalo se mi zle.

	„Proč jsi to udělal?“ vyhrkla jsem se zaťatými zuby, protože jsem se snažila zadržet slzy.

	„Už jen za tuhle otázku bys zasloužila další ránu,“ řval na mě v neovladatelném vzteku. „Před mýma očima nestydatě flirtuješ s tím chlápkem z auta vedle nás a ještě se mě ptáš, proč se zlobím! Katjo, jsi ta nejhloupější ženská, jakou jsem kdy viděl,“ začal se mi posmívat.

	Snažila jsem se ho neprovokovat a přísahala si, že mu to jednoho dne oplatím. Když jsme dorazili domů, Mahmud se zase uklidnil.

	„Katjo, měl jsem v práci dneska problémy. Proto jsem v autě tak vybuchl. Tak nebuď naštvaná. Prostě jsem jen trochu žárlivý a nesnáším, když se koukáš po jiných mužích.“

	Kajícně se na mě díval. Běhal mi mráz po zádech. Nechápala jsem, jak se někdo může takhle chovat. Bylo definitivně jasné, že můj přítel má dvě tváře!

	Mahmud pravidelně odcházel po jídle z domu na několik hodin do turecké čajovny. Tam se scházel s příbuznými a přáteli na kus řeči a partičku karet – přirozeně jenom s muži. Většinou mě to hodně mrzelo, protože jsem pak byla dlouho sama doma a nudila se. Ten den jsem se ale nemohla dočkat, až budu zase sama. Potřebovala jsem pro sebe pár hodin, abych si zase srovnala myšlenky. Ale zrovna dneska nespěchal, aby se převlékl a vyrazil. Místo toho pustil televizi a pohodlně se usadil na gauči.

	„Dneska s tebou naschvál zůstanu doma,“ usmál se. „Abys viděla, že mě ten výbuch předtím opravdu mrzí,“ dodal ještě.

	Mlčky jsem si na jeho výzvu sedla vedle něj. Mnohem raději bych se byla stulila do křesla a četla si knížku.

	„Mahmude, proč mě biješ?“ zeptala jsem se po chvíli bezprostředně. „Myslela jsem, že mě miluješ. Proč mi tedy působíš úmyslně bolest?“

	„Katjo, miluju tě víc než vlastní život! Nemůžu za to, že jsem vzteklý. Ale prosím, nikdy nepochybuj o mé lásce k tobě!“

	Něžně mi dal ruku kolem ramen. Sotva jsem dokázala snést jeho blízkost, ale nic jiného mi nezbývalo. Jakou odpověď jsem od něj vlastně čekala, ptala jsem se sebekriticky sama sebe. Existuje snad ospravedlnění pro toho, kdo uhodí ženu? V žádném případě!

	Rozhodla jsem se už dál nenaléhat, beztak to nemělo smysl. Už jsem věděla, že se nezmění. Sotva teď uplynul den, aby mi nestanovil nějaké další pravidlo chování či zákaz. „Nekoukej se mužům do očí!“ – „Sklop pohled, když jsi venku na ulici!“ – „Nešminkuj se!“ – „Z bytu smíš jen tehdy, když mi to napřed oznámíš!“ byla jen některá z nich.

	Když jsem se ho ptala, jestli mi nevěří nebo proč po mně žádá takové věci, řekl jen: „Slušná žena to nedělá!“ Protože věděl o mém strachu z něj a z jeho pohrůžek smrtí, když se pokusím o útěk, měl situaci značně ulehčenou: Ztratil jakékoli zábrany a bez kompromisů mě nutil dodržovat rodinné tradice.

	V jakém zlém snu jsem se to ocitla, opakovala jsem si stále zoufale, zatímco mě Mahmud něžně držel kolem ramen a hlasitě se smál vtipům komika v televizi. Je mi dvacet let, jsem půvabná mladá žena, stojím na počátku života. Přes těžké dětství jsem si našla svoje místo v životě, pracovala jsem a měla spoustu kamarádů… Ale to všechno je minulost, opravila jsem se okamžitě. Půvabná mladá žena dnes vypadá záměrně nepřitažlivě, balí se do nemoderních hadrů, ztratila všechny svoje kamarády, ztratila práci, a proto už nemá žádné vlastní peníze, žije v neustálém strachu ze svého milence, který ji pravidelně mlátí. A to všechno uprostřed Německa na konci dvacátého století! Jak jen se z toho pekla vymaním?

	 


11. KAPITOLA

	 

	Fatima aneb Druhá žena

	 

	Počátkem září se stali Ogün a Aysegül našimi sousedy. Přesně jak jsme si to představovaly, mohly jsme trávit hodně času spolu. Mahmud požádal Aysegül, aby mě učila turecky, a tak jsme věnovaly každý den několik hodin učení. Musím přiznat, že jsem nebyla moc dobrá žačka, i když se Aysegül poctivě snažila, aby mi vpravila do hlavy nějaké vědomosti. Za jiných okolností bych se možná namáhala víc, ale vzhledem k tomu, že jsem byla už delší dobu rozhodnutá se s Mahmudem rozejít, neměla jsem do učení moc velkou chuť. Aysegül často rozesmála moje osobitá výslovnost a přes všechny potíže jsme si přitom užily spoustu zábavy.

	Večeřeli jsme teď střídavě u nás a u Ogüna s Aysegül. Ukázala mi, jak se vaří typická turecká jídla. Vaření mě bavilo mnohem víc než učení slovíček. Turecká kuchyně mi hrozně chutnala, což ostatně platí dodnes. Turecká jídla jsou totiž zdravá a mají spoustu různých variant. Na rozdíl od německé kuchyně nepřipravují Turci jen jeden hlavní chod s přílohami, ale servírují pokaždé několik jídel najednou. Obvykle k nim patří alespoň jeden druh polévky, maso, ryba, různě upravená zelenina, rýže, chléb, saláty a moje oblíbené tzatziki. Jejich základem jsou jemně nakrájené salátové okurky se zálivkou z hustého bílého jogurtu, česneku a nasekané čerstvé zelené petrželky s lístky máty. K jídlu se pije voda nebo tradiční turecký ayran, směs vody s jogurtem přichucená trochou soli a máty. Po jídle se obvykle podává turecký čaj chat slazený velkým množstvím kostkového cukru. Oblíbený dezert je baklava, pečivo z listového těsta plněné ořechy, mandlemi a pistáciovými oříšky, které se při pečení polévá sirupem svařeným z vody, cukru, citrónové šťávy a skořice.

	Když jsme s Aysegül zrovna nevařily nebo se neučily slovíčka, konaly jsme rodinné návštěvy. Nejraději jsem chodila na návštěvu jejích příbuzných. Měla ještě sedm sourozenců a její matka právě čekala osmé dítě. Chvíli mi trvalo, než jsem strávila fakt, že matka a dcera jsou těhotné zároveň.

	Při své první návštěvě jsem zažila menší šok. Dům, ve kterém rodina bydlela, nevypadal na první pohled nijak vábně. Ze zdí se drolila omítka a na dvoře se vedle přetékajících kontejnerů vršila hromada pytlů s dalšími odpadky. Klika, visící na dveřích volně na drátě, vypadala tak nebezpečně, že jsem se jí bála dotknout. Dělala jsem si ale zbytečné starosti, protože nebylo zamčeno. Stačilo jen strčit do dveří a byly jsme uvnitř. Z hloubi domu bylo slyšet tureckou hudbu a hlasitý hovor, ozývající se z různých místností. V předsíni se nám vrhl vstříc houf dětí. Když nás poznaly, otočily se a utíkaly vzrušeně zpátky do bytu. Ještě než jsme stačily vstoupit, objevila se Aysegülina maminka a srdečně nás vítala. Hrdě mě provedla po svém domově. Byl zařízen velmi skromně a jeho rozměry odpovídaly jen tak tak potřebám jeho početných obyvatel. Ve třech úzkých ložnicích pro rodiče, dívky a chlapce byly jen postele a skříň. Nikde jsem neviděla nějaké osobní věci, jako třeba knihy nebo hračky. Chyběly tu také jakékoli dekorační předměty, barevné polštáře, obrazy nebo svíčky. V celém bytě byl jen jediný pokoj, který se svým zařízením trochu podobal průměrnému německému parádnímu pokoji. Stála tam dvě křesla, stolek a skříňová stěna. Na parapetech byly vázy s umělými květinami a na stěně visely velké svítící hodiny s obrazem mešity na ciferníku. Aysegül mi vysvětlila, že tento pokoj zůstává skoro pořád zamčený a používá se jen tehdy, když se ohlásí nějaká návštěva. Matka se tak snažila zabránit dětem, aby tam prováděly nějaké lotroviny a špinily nábytek.

	Z Aysegüliných sourozenců, kteří ještě všichni bydleli doma, se z naší návštěvy nejvíc radovala Handan. Čtrnáctiletá dívka byla druhá nejstarší po Aysegül a obě sestry si byly velmi blízké. Aysegül mi jednou svěřila, že vztahy mezi Handan a staršími bratry nejsou moc srdečné. Chlapci byli hodně soustředěni sami na sebe a k ženským členům domácnosti se chovali značně autoritativně. Jejich jediný zájem o sestry se projevoval ustavičnou kontrolou, udílením rozkazů a žalováním, když se sestry dopustily nějaké chyby.

	Sotva jsme poslechly matčinu pobídku, abychom se posadily, objevily se na stole konvice s vroucím čajem a talíře s různými druhy ovoce. Při každé návštěvě v turecké rodině mne hluboce dojímala pohostinnost, s níž jsem se setkávala i u Mahmudových příbuzných. Všichni členové se ke mně chovali se srdečností, kterou jsem u Němců nikdy nezažila.

	Seděly jsme už nějakou chvilku u stolu, když se k nám přidala další mladá žena. Byla jsem si jistá, že jsem ji v této rodině ještě nikdy neviděla. Jak se brzy ukázalo, jmenovala se Fatima a bydlela se svými dvěma dětmi v bytě nad Aysegülinými rodiči. K mé velké radosti mluvila docela dobře německy. Mohlo jí být tak pětadvacet let. První věcí, která mi u ní byla nápadná, byl podivně prázdný výraz jejího obličeje. Čišel z ní až neuvěřitelný smutek. Já sama mám velmi otevřenou povahu a byla bych se jí nejraději hned zeptala na důvod jejího zármutku, ale protože kolem nás byly ustavičně děti, vzdala jsem to.

	Když Fatima vypila šálek čaje, rychle se rozloučila. Před odchodem poprosila Aysegül, aby se u ní po skončení návštěvy krátce zastavila. Dostala pro svou malou dcerku přihlášku do školky a potřebovala pomoc s jejím vyplňováním. Když jsme se rozloučily s rodinou, vypravily jsme se tedy ještě nahoru za Fatimou.

	Protože byla doma sama, sundala si šátek. Teprve teď jsem si uvědomila, jak je krásná. Lesklé černé vlasy jí sahaly skoro až k bokům a pohybovala se s takovou grácií a lehkostí, jaké se hned tak nevidí. Celý byt byl zařízen s láskou a smyslem pro detail. Vzduch byl provoněn tureckou růžovou vodou.

	Usadily jsme se v kuchyni a Fatima vytáhla papíry. Zatímco se Aysegül zabývala vyplňováním formulářů, rozhlížela jsem se kolem sebe. I kuchyně byla vyzdobená; na stěnách visela řada fotografií, mezi jiným také obrázky dvou malých dětí a snímek starého muže.

	„To jsou tvoje děti?“ ukázala jsem na fotografie.

	„Ano, to jsou moji andílkové,“ odpověděla pyšně Fatima a rozzářily se jí oči.

	„A ten muž uprostřed je určitě tvůj otec,“ pokračovala jsem ve vyptávání.

	Světýlka ve Fatiminých očích okamžitě pohasla. Aysegül se na mne vyděšeně podívala.

	„To je v pořádku, Aysegül, nemůže to přece vědět,“ dotkla se Fatima na uklidněnou rukou jejího ramene. Potom se obrátila zase ke mně. „Ne, Katjo, to není můj otec, to je můj muž!“

	Nevěděla jsem, co na to říct, její odpověď mě šokovala.

	„Teď se určitě v duchu ptáš, proč jsem si vzala tak starého muže,“ uhodla Fatima moje myšlenky. „Ale já jsem si ho nevybrala, i moji rodiče byli proti takovému svazku. Bekir požádal o moji ruku, ale rodiče ho odmítli. Zdál se jim pro mne moc starý, a také se jim nelíbilo, že je už ženatý. Moji rodiče by mi nikdy nepřáli, abych se stala druhou ženou.“

	Vyhrkla jsem: „Ale proč sis ho teda nakonec vzala?“

	„Ach, na to je snadná odpověď! Když rodiče odmítli Bekirovu nabídku, nechal mě unést a potom mě znásilnil. Když už jsem nebyla panna, nebyl by si mne nikdo vzal. Rodičům nakonec nezbylo nic jiného, než aby souhlasili se svatbou. Byla to jediná možnost, jak zachovat rodinnou čest.“

	Když Fatima viděla moje zděšení, dala se do smíchu.

	„Ale Katjo, to u nás není nic neobvyklého! Takovým způsobem vzniká hodně manželství. Jen se o tom nemluví veřejně, proto o tom skoro nikdo neví.“

	Polkla jsem. Do jakého světa jsem se to dostala? Najednou mě napadla ještě jedna otázka.

	„Žije Bekirova první žena také tady?“

	„Ne.“ Fatima zavrtěla hlavou. „Má o několik ulic dál svůj vlastní byt. Bekir nocuje střídavě tam a tady.“ Když viděla můj nevěřící pohled, vysvětlovala dál. „U muslimů je povoleno mnohoženství. Muslimský muž může mít až čtyři ženy. Jedinou podmínkou je, aby žádnou z nich nezanedbával.“

	„Ale jak je to možné? Tady jsme přece v Německu a polygamie je u nás zakázaná,“ namítla jsem.

	„Katjo, chudáčku, ty vůbec netušíš, kolik triků znají Turci na obelstění Němců a jejich zákonů. Kromě toho je jen málo mužů, kteří využívají své právo na polygamii,“ namítla Aysegül.

	Mluvily jsme potom ještě poměrně dlouho o postavení ženy v islámu. Fatima a Aysegül mi vysvětlily, že žena je v jejich náboženství rovná muži a má srovnatelná práva i povinnosti, ale je jen málo mužů, kteří to respektují. Často se tak chovají z nevědomosti nebo proto, že je pro ně pohodlnější řídit se staletými tradicemi než dbát na skutečná přikázání koránu. To je také důvod, proč se ženami zacházejí jako s nevolnicemi. Důsledkem toho je, že ženy nechodí do školy, nesmějí se volně pohybovat a musejí bez milosti poslouchat příkazy rodiny. A i v případě, že osvícení rodiče nechávají své dcery vyrůstat podle moderních zásad, nemají často šanci ubránit se moci muslimského společenství, které je obklopuje, a musejí se sklonit před zaostalými zákony – jak jsem se mohla přesvědčit na Fatimině osudu.

	Když jsme pozdě odpoledne odcházely domů, byla jsem hrozně deprimovaná. Už dřív jsem tušila, že nejsem jediná žena, která musí snášet ve svazku s tureckým mužem týrání a násilí. Potvrdily mi to ostatně moje německé přítelkyně, které žily v podobných poměrech. Postupně jsem ale získala dojem, že se v těchto případech jedná o pouhou špičku ledovce, o několik málo případů, které se náhodou podobají tomu mému. Jak to asi vypadá pod hladinou těchto temných vod, kolik podobných nebo ještě horších ženských osudů zůstává skryto před zraky ostatních v těžko proniknutelné hloubce? Jak je možné, že se to děje v německém státě, pyšnícím se svou tolerancí a pokrokovostí, a že o tom nemá většina jeho obyvatel ani tušení? Možná to ani nechce nikdo vědět, pohádka o úspěšné imigrační politice se přece tak krásně poslouchá! A jak velké nebezpečí číhá na ty, kdo se chtějí osvobodit ze svého otroctví? O tom, jaký význam může mít výraz smrt ze cti, jsem už měla koneckonců sama docela jasné tušení…

	 


12. KAPITOLA

	 

	Aysegül aneb Utrpení jedné dívky

	 

	Každodenní hodiny turečtiny pomalu slavily úspěch. Po několika týdnech náročného doučování jsem byla díky Aysegül schopná vést jednoduché rozhovory v turečtině. Mahmud byl na můj pokrok zřejmě hrdý a jednou večer mi přinesl jako odměnu za mou námahu zlatý prsten. Nedokázala jsem se ubránit dojetí z takového dárku.

	Moje radost ale netrvala dlouho, protože o tři dny později jsem o prsten zase přišla. Vinu na tom měla jen a jen moje vlastní nepozornost. Při nákupech jsem nutně musela vyhledat dámskou toaletu. Když jsem si potom myla ruce, prsten jsem si stáhla z prstu, položila ho na poličku a při odchodu jsem si ho zapomněla znovu navléknout. Jakmile jsem si uvědomila, že prsten nemám, rychle jsem se na toaletu vrátila. Po prstenu ovšem nebylo ani stopy, jako by se propadl do země. Bezpochyby si ho někdo vzal. Zoufale jsem si lámala hlavu nad tím, jak se Mahmudovi přiznat a vyhnout se přitom další hádce.

	Samozřejmě si hned večer všiml, že nejsem ve své kůži. Nezbylo mi než jít s pravdou ven a vysvětlit mu, proč mi není do řeči. Mahmud mě zase jednou velice překvapil – tentokrát ale v dobrém smyslu slova. Útěšně mě objal a pohladil po hlavě.

	„Nebuď smutná! To se může stát každému. Koupím ti nový a ještě mnohem hezčí prsten.“

	Svůj slib dodržel. Hned druhý den přišel domů nejen s novým prstenem, ale také s řetízkem a náušnicemi, které se k prstenu hodily. Dalo se jen těžko uvěřit, že je to stejný muž, který mě neustále zasypává příkazy a kterému nečiní potíže vymáhat jejich dodržování třeba i násilím. Jeho nepředvídatelné chování mě pokaždé citově vykolejilo a uvedlo ve zmatek. Když naše soužití fungovalo delší dobu bez velkých problémů, ustoupily vzpomínky na špatné časy do pozadí a ve mně zase obživla naděje, že snad přece jen bude všechno v pořádku. V hloubi duše jsem ale věděla, jak marná je moje naděje.

	 

	 

	Těhotenství na Aysegül začínalo být pořádně vidět. Protože byla křehce stavěná, působilo jí rostoucí břicho potíže. Pomáhala jsem jí, jak jsem jen mohla, abych jí usnadnila přestát dobu zbývající do porodu v relativní pohodě. Jaké bylo ale moje zděšení, když se jednou ráno objevila celá zničená u našich dveří! Vypadala hrozně. Z opuchlého obličeje se nepřítomně dívaly vyděšené oči, pod nimiž se modraly monokly. Na jedné straně tváře měla natržený ret a čelo zdobila asi pěticentimetrová tržná rána. Rychle jsem ji pozvala dál a začala se vyptávat, co se jí stalo.

	Chvilku trvalo, než se uklidnila a dokázala mi všechno vylíčit. Předešlý večer šla do postele o půl hodiny dřív než její muž. Když si potom přišel lehnout také Ogün, zapomněl zhasnout světlo. Řekl jí, ať to udělá místo něho.

	„Já jsem to ale odmítla, protože se mi teď s tím velkým břichem špatně vstává,“ vzlykala Aysegül. „To Ogüna úplně vytočilo. Vytáhl mě z postele, srazil mě na zem a potom mi jako smyslů zbavený dupl na obličej. Jen díky tomu, že jsem se schovala pod postel, jsem dokázala zabránit nejhoršímu.“

	Byla jsem zděšená. Jak může někdo takhle ubližovat ženě ve vysokém stupni těhotenství? Něco tak primitivního se hned tak nevidí! Slíbila jsem Aysegül, že o tom večer řeknu Mahmudovi. Musí si bezpodmínečně s bratrem promluvit. Ogün by měl laskavě dát od své těhotné ženy ruce pryč!

	Uvařila jsem Aysegül čaj a natočila jí vodu do vany. Když se svlékla, viděla jsem, že má tělo plné podlitin, které zřejmě byly už staršího data. Soudila jsem tak podle jejich zabarvení, typického pro stadium hojení. Napadlo mě, že se na to Aysegül zeptám, ale potom jsem to neudělala. Určitě by se cítila trapně, jinak by mi už dřív sama řekla, že ji Ogün bije. Najednou mě přepadl stejný pocit beznaděje, jaký jsem znala z dětství, když se moje matka zase opila do němoty. Jak ráda bych byla Aysegül pomohla! Jenže já jsem neuměla pomoct ani sama sobě.

	Když Mahmud přišel večer z práce, vrhla jsem se k němu a začala mu hned rozčileně dopodrobna líčit, co se odehrálo minulý večer mezi Aysegül a Ogünem, a prosila jsem ho, aby si s bratrem promluvil. Mahmud ale jen pokrčil rameny.

	„Nemůžu se do toho míchat, Katjo, i když bych to rád udělal.“

	Jeho odpověď mě nepřekvapila. V jeho rodině nebylo zvykem zasahovat do manželských sporů ostatních členů, ba dokonce ani tehdy, když se jednalo o fyzické násilí.

	Přesto jsem nepovolila. Prosila jsem tak dlouho, dokud mi Mahmud neslíbil, že si s bratrem promluví. V duchu jsem ale pochybovala, že to bude k něčemu dobré.

	Asi tři týdny po této události zazvonil u našich dveří v noci zvonek. Mahmud šel pozdnímu návštěvníkovi otevřít, ale za chvilku se vrátil za mnou do ložnice.

	„Vstaň a obleč se, Katjo! Porod se blíží, Aysegül má bolesti. Musíš s ní jet do nemocnice!“ řekl mi stručně.

	Ještě jsem se úplně neprobudila a chvilku mi trvalo, než jsem pochopila, co po mně chce.

	„A proč já, Mahmude? Teď potřebuje, aby s ní byl její muž. Proč s ní nejede Ogün?“

	Hlasitě mlaskl, jak měl ve zvyku, když mu docházela trpělivost.

	„Ty jsi tak hloupá, Katjo! Proč by měl jezdit Ogün do nemocnice? Porod je ženská záležitost! Vstávej a hod sebou!“

	Začal mě tahat z postele. Rychle jsem vyskočila a vklouzla do šatů.

	Nebylo mi dobře po těle, bála jsem se, že to nezvládnu. Protože jsem ale neměla jinou možnost, šla jsem rychle za Aysegül do jejího bytu.

	Nevypadala dobře a zřejmě trpěla velkými bolestmi. Snažila jsem se ji uklidnit a rychle jsem přitom balila to nejnutnější. Ogün se ani nenamáhal vstát z postele a tvářil se, jako by se ho celá ta záležitost netýkala.

	Za deset minut už jsem mířila s Mahmudovým autem do nemocnice. Parkoviště bylo plné a trvalo věčnost, než se mi podařilo najít místo na zaparkování. Celou cestu Aysegül tiše naříkala. Uvědomila jsem si, že si asi nikdo nedal práci, aby ji připravil na to, co ji čeká. Že by ženy z její rodiny chodily na přípravný předporodní kurz – takový nápad se vymykal jakékoli reálné představě. Ogün by své ženě nikdy nedovolil, aby kvůli něčemu takovému odcházela z domu.

	Pomohla jsem Aysegül z auta a snažila jsem se ji podpírat, jak to jen šlo. V druhé ruce jsem nesla její tašku. Jakmile jsme se ohlásily na příjmu, odvedli nás okamžitě na porodní oddělení. Všichni brali jako samozřejmost, že budu u porodu. Už dávno jsem se podřídila osudu. Nemohla jsem přenést přes srdce, že bych tu nechala chudinku Aysegül samotnou. Přitom jsem si znovu uvědomila, v jak rozdílných poměrech a kulturách jsme vyrůstaly. V Německu bylo od počátku devadesátých let zvykem, že budoucí otec byl u porodu svého dítěte a podporoval svou ženu, jak jen to je v takové situaci možné. V turecké kultuře je narození dítěte většinou čistě ženskou záležitostí. Mnoho novopečených otců často ani nezajde do porodnice a své dítě vidí poprvé, až když jejich ženy propustí zase domů. Samozřejmě existují i výjimky, ale obvykle probíhá narození dítěte stejně jako v případě Aysegül.

	Na porodním oddělení se nás hned ujala porodní asistentka. Odvedla nás nejprve na ošetřovnu, aby Aysegül vyšetřila a zjistila, nakolik je už otevřené děložní hrdlo. Při vyšetření jsem chtěla jít za dveře, ale Aysegül mě chytila pevně za ruku, jako tonoucí svého zachránce. Viděla jsem jí na tváři, že trpí velkými bolestmi. Třásla se po celém těle. Při vyšetření jsem ji hladila po tváři. Chtěla jsem jí dodat útěchu a jistotu, aby se tolik nebála.

	Také asistentka řekla několik povzbudivých slov.

	„Vůbec to nevypadá špatně! Děložní hrdlo je už otevřené na šest centimetrů,“ informovala nás o výsledku vyšetření. „Jestli chcete, můžete se trochu procházet po chodbě, než vás zavoláme na sál.“

	Aysegül zavrtěla hlavou.

	„Bylo by mi milejší, kdybyste mě tam odvedla hned. Cítím se hrozně slabá a nedokázala bych dlouho chodit,“ odpověděla vyčerpaně.

	Ve stejném okamžiku se dostavila nová kontrakce a Aysegül se zkroutila bolestí. Asistentka se jí zeptala, jestli navštěvovala přípravný kurz. Když dostala zápornou odpověď, jen si zhluboka povzdechla.

	„S Turky je to pořád stejné! Přicházejí k nám úplně mladičké dívky, které nemají absolutně žádnou představu o průběhu porodu, a jejich rodinám nepřipadá vůbec nutné, aby je na to přichystaly!“ Vyčítavě se na mě podívala. „Je to bída, a to mám dnes ještě alespoň štěstí, že jste tady jako doprovod!“

	Nebyla jsem si jistá, jestli její poslední poznámka byla míněna ironicky nebo ne. Ať už to myslela jakkoli, pokusila se mi krátce vysvětlit techniku dýchání při kontrakcích a poučila mě, jak ji mám provádět s Aysegül. Potom nás odvedla na sál a nechala nás samotné.

	Vypadalo to, že porodní bolesti jsou čím dál silnější, ale trvalo ještě několik hodin, než malá Özlem spatřila světlo světa. Celou tu dobu jsem se od Aysegül nehnula ani na krok a trpěla jsem tiše s ní. Neodešla jsem ani poté, co už ležela na pokoji a její malá dcerka pokojně spala v pojízdné postýlce vedle postele. Zůstala jsem u ní sedět a držela ji za ruku. Celou svou bytostí jsem cítila, že je na tom duševně hrozně zle. O několik měsíců později se mi přiznala, že by si tehdy v porodnici byla nejraději vzala život. Měla nevyslovitelnou hrůzu z toho, že by mohla selhat jako matka. K tomu přispívala ještě okolnost, že přivedla na svět jen děvče a přesně si uvědomovala, jaká budoucnost na Özlem čeká.

	Bylo už poledne, když jsem se z nemocnice vypravila domů. Protože Aysegülini rodiče neměli telefon, rozhodla jsem se bez dlouhého rozmýšlení, že se u nich zastavím a oznámím jim, že se z nich stali dědeček s babičkou. Když jsem jim řekla, že se Aysegül narodilo děvčátko, nebyla radost z narození vnučky zdaleka tak velká, jako kdyby to byl chlapec. To se ostatně dalo čekat. Jediná Handan uronila několik slz radosti a byla by se nejraději hned vypravila na návštěvu do nemocnice. Slíbila jsem jí, že se pro ni večer zastavím a vezmu ji na krátkou návštěvu k sestře. Když jsem si o tom krátce promluvila s jejím otcem, dal své svolení.

	Zdálo se, že se mi konečně podařilo získat důvěru Mahmudovy rodiny. Pochopitelně věděli, že jsem se přizpůsobila všem jejich tradicím, a tak jsem časem ztratila statut Němky. Už dlouho jsem byla jednou z nich. K tomu přispěla také okolnost, že jsem se naučila trochu turecky.

	Vypila jsem ještě jeden šálek čaje a pak jsem konečně odjela domů. Byla jsem vyčerpaná, celou noc jsem nespala a zažila jsem všechny emocionální výšky i hloubky, které jsou spojeny s porodem. Když jsem přijela domů, toužila jsem jen po horké sprše a své posteli. Tyto plány mi překazilo zvonění telefonu. Sotva jsem zdvihla sluchátko a ohlásila se jménem, nahnal mi Mahmudův rozčilený hlas ve sluchátku strach a hrůzu.

	Byl rozrušený na nejvyšší míru a požadoval vysvětlení, proč se mu teprve teď hlásím z domova. Jediným slovem se nezeptal na svou švagrovou, o miminku nemluvě. Pokusila jsem se ospravedlnit a vysvětlit mu situaci, ale vůbec mě nepustil ke slovu. Coura a kurva byly ty nejmírnější urážky, které na mě vychrlil. Chtělo se mi křičet ponížením, bylo mi hrozně. Bez dalšího přemýšlení jsem prostě položila sluchátko a vytáhla šňůru ze zásuvky.

	Když jsem se krátce osprchovala, padla jsem s úlevou do postele. Můj odpočinek ale neměl dlouhého trvání. Byla jsem ještě v polospánku, když se rozlétly dveře ložnice a nade mnou se tyčil rozzuřený Mahmud.

	„Okamžitě vstaň!“ řval na mě. „Ty pitomá couro, jak se opovažuješ mi položit telefon, když s tebou mluvím?“

	Bleskem jsem se probrala a dala si na obranu ruce před obličej. Mahmud mě chytil za vlasy a vytáhl mě z postele. Když jsem se postavila, třásla jsem se po celém těle. Uplivl si přede mnou na zem.

	„Už se nikdy neopovažuj položit sluchátko, když s tebou mluvím! Jinak ti zlámu všechny kosti!“

	Najednou jsem si uvědomila do nebe volající nespravedlnost této situace. Celou noc jsem se snažila pomáhat jeho švagrové při prvním porodu, zatímco jeho bratr ležel spokojeně v posteli a spal. Za odměnu jsem měla na krku hádku s Mahmudem a musela jsem strpět jeho nadávky.

	Vykřikla jsem: „Tak proč nejel do nemocnice se svou ženou tvůj pitomý bratr?“

	Zdálo se, že moje otázka vyvedla Mahmuda totálně z míry. Došlo mi, že bych udělala nejlíp, kdybych utekla co nejrychleji do koupelny a zůstala tam zamčená, dokud ho nepřejde zlost, ale už bylo pozdě. První rána mě zasáhla plnou silou. Zapotácela jsem se. Jedním skokem byl u mne, chytil mě za vlasy a začal mi otloukat hlavu o zeď.

	„Neopovažuj se urážet moji rodinu! Ty ne!“ To byla poslední slova, která jsem zaslechla, než jsem se zhroutila v milosrdných mdlobách.

	 


13. KAPITOLA

	 

	Ayla aneb Znásilnění

	 

	Pečlivě jsem připravovala všechno, co bylo potřeba k hladkému návratu Aysegül a Özlem z nemocnice. Postýlka byla čerstvě povlečená, na přebalovacím stolku se vršila hromada plen na jedno použití a v kuchyni byla připravena zásoba čistých kojeneckých lahviček a několik balení sušeného mléka. Vzhledem k tomu, že se Ogün nehodlal postarat ani o návrat zbytku své rodiny z porodnice, ujala jsem se také tohoto úkolu. Svou malou dcerku ještě vůbec neviděl. Nepochybovala jsem o tom, že kdyby se byl narodil syn, pospíchal by do nemocnice hned po jeho narození.

	Aysegül se po porodu ještě úplně nezotavila. Byla bledá a unavená. Zdálo se, že každý krok, který musí ujít, ji stojí obrovskou námahu. Když jsme přijely k ní domů, navrhla jsem, že vezmu Özlem na několik hodin k sobě, aby si mohla odpočinout. Trápily mě sice ještě pořád prudké bolesti hlavy, které mi zůstaly jako památka na poslední Mahmudův útok, ale přesto jsem z nás dvou byla zjevně v lepším stavu. Aysegül vděčně přijala můj návrh.

	Sbalila jsem nějaké věci a ustlala Özlem v tašce, ve které jsme ji přinesly z porodnice. Opatrně, jako vzácný poklad, jsem nesla malou do našeho bytu. Když se Mahmud vrátil večer domů, nebyl vůbec nadšený z toho, že jsem se nabídla jako prozatímní chůva. Hned začal na Aysegül nadávat. Byla bych mu nejraději vmetla do obličeje, co si o něm a jeho bratrovi myslím, ale byla jsem po našem nedávném konfliktu ještě pořád natolik vystrašená, že jsem k tomu nesebrala odvahu.

	Když jsem v těch dnech měla chvilku pro sebe, musela jsem často přemýšlet o tom, co ze mne udělal vztah s Mahmudem. Dřív jsem byla silná, sebevědomá osobnost, která stála oběma nohama pevně na zemi a která se nedala jen tak něčím vykolejit. Skoro celý můj nynější život byl podřízen nějakým obskurním pravidlům a strachu. Podporu a útěchu jsem nacházela jen u žen z Mahmudovy rodiny a u Petry. Přestože jsme se s Petrou už nemohly scházet tak často, jak bychom chtěly, pojilo nás trvalé hluboké přátelství. U ní jsem si mohla kdykoli vylít srdce. Ačkoli měla často problémy s Ahmedem, byla vždy ochotná mne vyslechnout.

	Když jsme se s Mahmudem navečeřeli, odešel jako obvykle do čajovny. Dala jsem malé Özlem ještě láhev a potom jsem ji odnesla k Aysegül. Ogün už byl také pryč. Nařídila jsem Aysegül, aby mě zavolala na pomoc, kdyby se necítila dobře. Když jsem přišla domů, hned jsem si šla lehnout. Hučelo mi v hlavě a cítila jsem se vyčerpaná jako už dlouho ne. Hned jsem také upadla do hlubokého spánku beze snů.

	Uprostřed noci mě Mahmud hrubě probudil. Vrátil se zvenku a zřejmě vypil nějaký alkohol. Sotva si lehnul ke mně do postele, ucítila jsem jeho ruku pod košilí. Normálně jsem ho neodmítala, ale jeho alkoholický dech mi byl tak odporný, že jsem neměla nejmenší chuť na sex. Přátelsky, ale rozhodně jsem dala jeho ruku pryč.

	„Mahmude, prosím, nech mě spát! Jsem hrozně unavená a není mi moc dobře,“ snažila jsem se mu to vysvětlit.

	„Co to má znamenat?“ To byla jediná reakce na můj pokus o vysvětlení a potom strčil ruku znovu rozhodně pod mou košili.

	Rozhodla jsem se, že se vyhnu jeho pokusům o sblížení tím, že přespím na pohovce. Mahmud normálně alkohol nepil, a tak jsem nedokázala odhadnout, jak se dnešní nadměrná konzumace projeví na jeho chování.

	Byla jsem už jednou nohou z postele, když se na mě vrhnul a jedním škubnutím mi roztrhl noční košili. Než jsem stačila zareagovat, roztáhl mi silou nohy a násilím do mne vnikl. Chtěla jsem ho odstrčit, ale vysloužila jsem si tím jen ránu. Mahmud byl jako smyslů zbavený a padl na mne jako divoké zvíře. Když dosáhl vrcholu, odvalil se a namístě usnul.

	Tu noc jsem si poprvé představila, jaké by to bylo, kdybych šla do kuchyně, vzala nůž a Mahmuda jednoduše probodla. Samozřejmě bych nedokázala dotáhnout svůj nápad do konce, ale někdy jsem opravdu nevěděla, jestli bych nedala přednost mnohaletému vězení před životem s Mahmudem. Pořád slyšíme a čteme o ženách, které vraždily v afektu, když jim – nebo ještě hůř, jejich dětem – někdo ubližoval. Teď jsem měla docela konkrétní představu, co se může odehrávat v hlavách obětí, ze kterých se staly pachatelky zločinu.

	Odvlekla jsem se na nejistých nohou do koupelny, protože se mi chtělo zvracet. Když všechen obsah mého žaludku skončil v záchodové míse, šla jsem rovnou pod sprchu. Udělala jsem to, co by udělala většina žen v mé situaci: Cítila jsem se pošpiněná a chtěla jsem se očistit. Netroufala jsem si jít do ložnice pro jinou noční košili, abych Mahmuda nevzbudila, a tak jsem se zabalila do velké osušky a lehla si na pohovku, abych mohla konečně spát.

	Ačkoliv jsem byla zcela vyčerpaná, duševně i tělesně, vytoužený spánek se nedostavoval. Stále znovu a znovu jsem si uvědomovala, že mě můj přítel znásilnil. Nejenže mě už mnohokrát ponížil a brutálně zbil, ale teď se na mně dopustil ještě i sexuálního násilí. Co je to za chorobný vztah, ve kterém už tři roky vězím? Znásilněná vlastním partnerem – hlouběji už se snad klesnout nedá!

	Nakonec jsem upadla do mátožného spánku, z něhož mě do skutečnosti vrátil Mahmudův panovačný hlas.

	„Katjo, co to má znamenat? Proč ležíš tady na pohovce? Vrať se hned do postele!“

	Protože jsem věděla, že jakýkoli odpor by měl pro mne nepříjemné následky, vstala jsem a klopýtala za ním do ložnice. Dokonce ani když jsme leželi vedle sebe a on mě objal, jsem se mu v tom nesnažila zabránit. Vědomí prožitého násilí mě ale pronásledovalo celou noc a v duchu se mi stále vracela věta: Tvůj přítel tě znásilnil. – Tvůj přítel tě znásilnil…

	 

	 

	Ráno se Mahmud choval, jako by se v noci nic nestalo. Měl dobrou náladu a nadšeně mi oznámil, že jsme pozváni na svatbu. Jedna z jeho neteří se má za dva dny vdávat, sejde se tam celá rodina. Ještě nikdy jsem nebyla na turecké svatbě, a tak jsem se bez ohledu na všechnu svou bídu těšila na nový zážitek. Netrvalo dlouho a moje radost dostala první sprchu. Mahmud mi totiž řekl, že dokonce i při svatbě slaví muži a ženy odděleně. Když jsem se zeptala na důvody, Mahmud mi vysvětlil, že je to tak zařízeno kvůli ženám. Přítomnost mužů by je svazovala, musely by příliš dbát na to, jak se chovají. I když jeho vysvětlení znělo na první poslech naprosto absurdně, nebylo až tak nepochopitelné. Za tu dobu, co jsem žila mezi Turky, jsem se naučila, že situace, kdy jsou ženy jen mezi sebou, může mít i své výhody.

	Mnohem nepochopitelnější mi připadala Mahmudova následující žádost.

	„Mimochodem, Katjo, chtěl bych, aby sis s ohledem na ostatní ženy uvázala na hlavu šátek.“

	Nevěřícně jsem na něj zírala a pak jsem vybuchla:

	„Něco takového po mně přece nemůžeš chtít! Dosud jsem udělala všechno, cos chtěl, ale neber mi prosím poslední zbytky mé identity!“

	„Nemluv hlouposti, Katjo!“ zarazil mě Mahmud. „Kvůli kousku látky na hlavě přece neztratíš svou identitu! Víš velmi dobře, že všechny ženy v mé rodině nosí šátek. Pomyslela jsi někdy na to, jak se cítí, když k nim přijdeš na návštěvu a jako jediná nemáš zahalené vlasy? Nemluvě o tom, že by to bylo neuctivé vůči mužům v rodině!“

	Nikdy jsem neměla pocit, že by ženám v rodině vadilo, že nenosím šátek. A co se týče mužů, bylo mi dost jedno, co si o mně myslí. To jsem si ale nechala moudře pro sebe.

	Svou další poznámkou mě Mahmud přitlačil ke zdi.

	„Milá Katjo, aby bylo jasno: Když nebude šátek, nebude ani svatba. Je to tvoje volba; můžeš si sama rozmyslet, co je pro tebe důležitější.“

	A tím náš rozhovor skončil. Bylo to sprosté vydírání, ale na druhou stranu jsem si byla dobře vědoma, že na tu svatbu chci jít za každou cenu. Při izolovaném způsobu života, jaký jsem teď vedla, pro mne jakákoli změna představovala elixír života.

	Když jsem se pomalu vyrovnala s vynucenou poslušností a představou zahalených vlasů, dala jsem se do hledání šátku, který jsem dostala od Hatice jako dárek při našem prvním setkání. Zastrčila jsem ho až do nejzazšího kouta ve své skříni, protože jsem s ním tehdy nechtěla mít nic společného. Teprve teď jsem si pořádně prohlédla jeho jemné vyšívání. Ruční práce byla tak filigránská, že připomínala malé umělecké dílo. Složila jsem šátek do trojúhelníku a uvázala si ho kolem hlavy. Podívala jsem se do zrcadla a hrozně jsem se vylekala. Neviděla jsem nic, opravdu nic, co by připomínalo moderní mladou ženu krátce před příchodem nového tisíciletí!

	Také Aysegül byla zděšená, když ke mně přišla na návštěvu s miminkem.

	„To ti přece Mahmud nemůže udělat!“ zněl její spontánní komentář. „Stejně ses mu už ve všem přizpůsobila – proč teď ještě chce, abys nosila šátek?“ Potřásla znechuceně hlavou. „Do jakého světa jsme se to jen narodily?“

	Smutně se na mne podívala.

	 

	 

	Ve svatební den jsme s Aysegül strávily spoustu času přípravou a krášlením. Při takových příležitostech bylo ženám dovoleno použít dokonce i make-up. Když jsem byla konečně hotová, nemohla jsem odtrhnout pohled od svého obrazu v zrcadle. Jak dlouho jsem si už nenabarvila řasy? Jak dlouho jsem si nenamalovala rty? Nakonec jsem si uvázala šátek. Co to bylo za ženu, která se na mne teď nejistě dívala ze zrcadla?

	Mahmud s Ogünem nás doprovodili k domu, ve kterém se měla konat oslava. Oni sami se odebrali do sousední restaurace, kde oslaví svatbu muži mezi sebou. Od Aysegül jsem věděla, že tradiční turecká svatba začíná v pondělí a končí v pátek. Předtím se nevěsta musí ještě podrobit rituálnímu omytí a pečlivě si odstranit chloupky na celém těle. V takzvané noci heny, která se koná obvykle v předvečer svatby, se dlaně a chodidla nevěsty potírají henou. Někdy si ženy, které přijdou na svatbu, potřou henou dlaň pravé ruky. Symbolická červeň, která má přivolat dobré a odvrátit zlé, se objevuje buď na svatebním závoji, na svatebních šatech, nebo alespoň na pásku a ozdobě hlavy z perel a květin. Kruh se potom uzavírá znamením rudé panenské krve na prostěradle po konzumaci manželství o svatební noci.

	Když jsme s Aysegül vešly do bytu, kde se konala oslava, bylo tam k udušení. Na přibližně osmdesáti metrech čtverečních se tísnilo alespoň sto žen. Hučelo to tam jako v úle. Z rámusu a nedostatku kyslíku jsem málem omdlela. Jakmile si ženy všimly našeho příchodu, shlukly se kolem nás a srdečně nás vítaly. Úplně neznámé ženy mě líbaly na obličej a kupodivu se všechny tvářily, že velmi dobře vědí, kdo jsem. Já jsem naopak byla schopná identifikovat jen několika málo obličejů, patřících Mahmudovým sestrám a sestřenicím. Velkou radost mi udělala přítomnost Hatíce. Spokojeně zaregistrovala, že mám na hlavě šátek, který mi kdysi darovala. Protože moje znalosti turečtiny už stačily na jednoduchou konverzaci, nemusela nám Aysegül tentokrát tlumočit.

	Když jsem s Hatice prohodila několik slov na uvítanou, vzala mě a Aysegül za ruku, aby mi ukázala nevěstu. Přešly jsme do většího pokoje. Ten byl sice také nacpaný k prasknutí svatebními hosty, ale byl tam alespoň lepší vzduch. Z magnetofonu zněla orientální hudba. Přítomné ženy utvořily kruh a tleskaly rukama do rytmu. Nevěstu posadili na židli doprostřed pokoje. Byla celá zahalená do téměř neprůhledného krajkového závoje, takže jsem si ji nemohla dobře prohlédnout. První věc, která mě zarazila, byla nevěstina drobná postava. Hned potom jsem si všimla, že se celá chvěje. Třásla se tak, až její bílé šaty z průsvitné látky šustily. Slyšela jsem to navzdory hlasité hudbě.

	Pojala jsem podezření, že s tou mladou ženou je něco v nepořádku. Při první vhodné příležitosti jsem vzala Aysegül za ruku a řekla jsem jí, čeho jsem si všimla. Pokrčila lhostejně rameny.

	„Pokud vím, Ayle je teprve dvanáct. Taky by ses třásla, kdybys měla před sebou svatební noc!“

	Její hlas zněl úplně lhostejně, bez nejmenší známky soucitu s dětskou nevěstou. Byla bych se ráda zeptala na další podrobnosti, ale kvůli rámusu a spoustě lidí kolem nás jsem to odložila na později. Vzala jsem si šálek čaje a začala si prohlížet svatební hosty.

	Některé ženy vypadaly, jako by propadly jakémusi opojení. Tancovaly a tleskaly rukama se zaujatým výrazem v obličeji a vyrážely přitom nesrozumitelné zvuky. Další připevňovaly zavíracími špendlíky na šaty mladičké nevěsty bankovky. Neuběhla téměř minuta, aby se jí někdo nedotkl. Dlaně pečlivě nabarvené henou byly neustále podrobovány intenzivní prohlídce. Ayla to všechno snášela bez hnutí.

	„Proč sedí na židli tak strnule?“ zeptala jsem se nechápavě Aysegül.

	„Prostě to tak je. Naše tradice vyžaduje, aby nevěsta neslavila s hosty, ale seděla celou dobu bez hnutí na židli. Nesmí mluvit, jíst ani pít. Nesmí dokonce ani na záchod, pokud nehrozí, že si nadělá do kalhot.“

	Aysegül se neradostně pousmála, jako by se nedokázala ani sama zasmát svému špatnému vtipu. Nezbývalo mi než zase jednou potřást nechápavě hlavou. Copak nemá být svatba nejhezčím dnem v životě ženy? A tady byla nevěsta ještě dítě, které se třáslo strachem a nevědělo, co na ně čeká. Pouhé pomyšlení na to, že se toto děvčátko za několik hodin podrobí pohlavnímu aktu, ve mně vzbudilo dosud nepoznaný odpor. Nejhorší na celé věci bylo, že jsem byla ze všech hostů jediná, komu to vadilo! Znovu mne přepadl dobře známý pocit bezmoci. Musela jsem si přiznat, že neexistuje nic, co bych mohla pro Aylu udělat.

	Z pochmurných myšlenek mě vytrhla Aysegül.

	„Proč se tváříš tak vážně? Jsme tady přece proto, abychom slavili – a ne proto, abychom zarmouceně koukali!“

	Chytla mě energicky za ruku a táhla mě do kruhu tancujících žen. Než jsem se stihla ubránit, ženy se do mne pevně zavěsily a strhly mne s sebou v rytmu hudby. Nezbylo mi než se tvářit vesele a nedat najevo své zoufalství.

	Když jsme tímto způsobem strávily několik hodin, zaslechly jsme, jak na ulici hlasitě brzdí auta. Všechny ženy se zvědavě vrhly k oknům. Přijel ženich! Zalapala jsem po dechu, když jsem ho zahlédla: bylo mu nejmíň padesát, pokud ne víc! Za hlasitého pokřikování vystoupil s dalšími mužskými příbuznými z auta. Mezi nimi byl také Mahmud.

	Když Ayla zjistila, co se děje, její křehké tělo se začalo ještě víc třást. Z prsou jí vyrazil srdcervoucí vzlyk.

	Na zádech mi naskočila husí kůže. Nejradši bych to malé děvčátko vzala za ruku a utekla s ním někam hodně daleko. Bez ohledu na to, že bych nevěděla, kde se s ní schovat, jsme stejně neměly nejmenší šanci uniknout z přeplněného bytu. Nezbývalo mi nic jiného než přihlížet dalšímu dějství tohoto nechutného představení.

	Netrvalo dlouho a ženich vstoupil do bytu. Na uvítanou byl spolu se svými průvodci pohoštěn čajem. Vedle židle, na níž seděla Ayla, postavil někdo ještě jednu. Byla určena pro ženicha – kvůli svatebním fotografiím. Když se posadil vedle ní, bylo vidět, jak před ním couvla a zadržela na chvilku dech.

	Předchozí uvolněná atmosféra teď ustoupila zvláštní náladě plné napětí a očekávání dalších událostí. Ustoupila jsem do rohu pokoje a dívala se jako zkamenělá na nerovný pár, když najednou oba budoucí manželé vstali ze židlí, aby se odebrali do sousední ložnice. U dveří se hned shromáždila většina žen. Neměla jsem ani nejmenší tušení, co se bude dít, a obrátila jsem se k Aysegül, která se na mne podívala cizím pohledem.

	„No, co si myslíš, že se teď stane? Už jsem ti to přece vysvětlila: Ayla musí podat důkaz, že je ještě panna. Jakmile skončí pohlavní akt, musí manželé ukázat prostěradlo potřísněné krví. Teprve potom je svatební obřad dovršen.“

	Slova jí plynula z úst s lehkostí, která mne málem připravila o rozum. Samozřejmě mi už o té záležitosti s prostěradlem vyprávěla, ale neřekla mi nic o okolnostech, za nichž se tento rituál uskutečňuje, o jak ponižující představení se přitom jedná! Nejraději bych Aysegül chytla za ramena a třásla s ní ze všech sil. Můj mozek nechtěl a nemohl pochopit, že tady bylo právě znásilněno dítě, zatímco celá rodina stála za dveřmi a tvářila se, jako by to byla ta nejkrásnější věc na světě.

	Horečně jsem uvažovala, jestli bych proti tomu přece jen nemohla něco udělat. V tom okamžiku se pootevřely dveře ložnice a čísi ruka ukázala prostěradlo. Jako na povel všichni propukli v jásot: Ayla, dvanáctiletá oběť znásilnění, podala důkaz svého panenství.

	 


14. KAPITOLA

	 

	O soužití muže a ženy

	 

	„Jestli mi ještě jednou uděláš takovou ostudu, bude to pro tebe mít velmi nepříjemné následky!“ Mahmudův pohled nevěstil nic dobrého. Utekla jsem ze svatební oslavy a rovnou odtud zamířila k Petře. Cítila jsem, že si musím hned teď promluvit s někým nezúčastněným o tom, čeho jsem právě byla svědkem. Moje potřeba byla natolik naléhavá, že jsem zapomněla na zásady společenského chování a vůbec si neuvědomila, že moje chování jistě vyvolá nezkrotný výbuch Mahmudova hněvu.

	Na příběhu Ayly mnou nejvíc otřáslo, že v zemi, jako je Německo, může dojít ke sňatku z donucení, a navíc ještě s nezletilou dívkou. Jak je možné, že náš stát o těchto barbarských zvyklostech nic neví? Kam se poděly všechny ty bojovnice za práva žen, které jindy tak rychle a hlasitě protestují, když se příslušnicím jejich pohlaví děje nějaké bezpráví? A co Úřad na ochranu mládeže? Tam přece musejí mít povědomost o tom, co je všeobecně známo v celé turecké komunitě: totiž že některé turecké rodiny strkají pod záminkou sňatku své malé dcerky do postele chlípným starým mužům.

	Petra mě láskyplně objala a snažila se mě utěšit. Aylin osud se jí také hluboce dotkl. Na rozdíl ode mne už ale o takových případech slyšela několikrát. Vyprávěla mi, že se rodiče mladičkých děvčat často odvolávají přímo na proroka Mohameda, jejíž oblíbené ženě Aiše prý bylo teprve devět let, když s ní prorok vstupoval do manželství.

	„Víš, Katjo, takové nucené sňatky – které jsou velmi často uzavírány s nezletilými dívkami, a jsou tedy fakticky dětskými sňatky – existují v mnoha islámských zemích. V Německu se přistěhovalci, kteří nutí své děti k takovým sňatkům, vystavují trestnímu postihu. Problém je v tom, že úřady musí nejprve dokázat, že k takovému trestnému činu vůbec došlo. Jistě si umíš představit, že to není vůbec snadné. Představ si, co bys dělala na místě německého policisty nebo prokurátora v situaci, kdy celá rodina popírá, že se dívka vdávala z donucení, a ona sama ze strachu z hrozícího trestu nic neřekne? Kromě toho se stává, že děvčata, která vyrostla v Německu, jsou odvezena do svých domovských zemí a tam donucena ke sňatku s nějakým místním mužem. Tak se jejich rodiče vyhnou trestnímu stíhání tady v Německu. A když jsou děvčata jednou pryč, ani pes po nich neštěkne! Nejhorší je, že po nějaké době také přijdou o německé státní občanství. Prakticky jim zůstává jen jediná šance – útěk. Jenže: která mladá muslimská dívka se odhodlá spálit za sebou všechny mosty, a ještě k tomu se vystavit pronásledování pomstychtivé rodiny?“

	Nevěděla jsem, jak na Petřino vyprávění reagovat. Rozsah bídy, kterou jsem osobně zažila v jednom konkrétním případě, byl zřejmě mnohem větší, než jsem si vůbec dokázala představit.

	„Má někdo představu, kolika dívek u nás se týká tahle skandální nespravedlnost?“ zeptala jsem se, když jsem se trochu vzpamatovala.

	„Přesná čísla nezná nikdo, Katjo. Odhady jsou enormně vysoké. V několika málo případech se svět přece jen dozví, co se v těch rodinách skutečně odehrává.“ Petra pokrčila rezignovaně rameny.

	„Podívej se na nás dvě. Taky už jsme ztratily veškeré kontakty s našimi starými přáteli. A to, jak teď žijeme, není taky žádná velká výhra – nebo snad ano?“

	Její fatalistické prohlášení nás rozesmálo. No, aspoň že jsme úplně neztratily svůj šibeniční humor! Petře se podařilo mi trochu zvednout náladu. Je to úžasná věc, mít přítelkyni, které člověk může vylít srdce, i když se tím jeho situace nijak nezlepší.

	Když jsem se konečně odhodlala vyrazit na cestu k domovu, čekal na mne v našem bytě rozzlobený Mahmud.

	„Mahmude, nechtěla jsem ti udělat ostudu!“ bránila jsem se. „Ale nemohla jsem to tam už vydržet! Když jsi mi řekl, že půjdeme na svatbu, myslela jsem si, že se jedná o svatbu dvou dospělých lidí. Kdybys mi byl hned řekl, že se svatba podle vašich zvyklostí rovná znásilnění dítěte starým mužem, nebyla bych s tebou šla.“

	Zcela výjimečně dával Mahmud pozor na to, co říkám. Když jsem skončila, dal se do srdečného smíchu. Podrážděně jsem se na něj dívala. To mu přivodilo další záchvat smíchu.

	„Ach segvili, jsi ty ale opravdu hloupá! Ayla může být ráda, že dostala takového dobrého muže. Vydělává spoustu peněz a ona bude moci vést bezstarostný život.“

	„Mahmude, vůbec nechápu, o čem to mluvíš!“ vrtěla jsem udiveně hlavou. „Jak dlouho už žiješ v Německu? Co jste to za lidi, ty a tvoje rodina, když takto uvažujete?“ Nedokázala jsem zadržet slzy, které se mi draly do očí. „Celý váš život se točí kolem rodinné cti, kolem nějakých pravidel a utiskování vašich žen a dcer,“ pokračovala jsem plačky. „Jediné místo, kde se vaši muži a ženy setkávají, je postel. Ale ani tam žena nerozhoduje za sebe a má být muži k dispozici, kdykoli se mu zachce. Co to má společného s láskou? U vás se dokonce i jí odděleně podle pohlaví, když přijde návštěva. Ženy musí mužům servírovat jídla v obývacím pokoji a samy se potom najíst jako služky v kuchyni. Kde je místo pro důvěru a opravdovou sounáležitost?“

	Mahmud mi mlčky naslouchal. Když jsem domluvila, pokusil se odpovědět v klidném, věcném tónu.

	„Ach, Katjo, už jsem ti přece několikrát řekl, že láska nehraje v naší tradici žádnou roli. Jedná se jedině a pouze o to, aby se muž postaral o ženu a ona mu za to vedla domácnost a rodila děti. Samozřejmě nejlépe syny, protože chlapci mají větší cenu než dívky. Dívky jsou nespolehlivá stvoření, která přivádějí muže do stavu pobláznění. Proto je důležité, aby se od určitého věku zahalovaly, slušně oblékaly a brzy vdaly, aby neměly příležitost uvalit na svou rodinu hanbu, kdyby se nechovaly řádně. Jen se podívej na vás Němce, Katjo! U vás je normální, že šestnáctiletá dívka už spala se čtyřmi nebo pěti muži. Když se něco zvrtne, přijde do jiného stavu a otec dítěte ji opustí. Ostatně, vy nemáte už vůbec žádné tradice! Nestaráte se o své rodiče, když jsou staří a bezmocní! Měla bys být moc ráda, že jsem tě vytáhl z vašeho ubohého německého života a udělal z tebe řádnou ženu!“

	Chtěla jsem namítnout, že jsem vedla řádný život i předtím, než jsem ho poznala, ale uťal náš rozhovor odmítavým gestem. A tak to bylo vždycky: Jakmile jsem měla na nějaké téma jiný názor, zakázal mi mluvit. Kdybych teď přece jen pokračovala dál v diskusi, musela bych počítat s fackou. Tak jsem mlčela a myslela si svoje.

	Druhý den ráno zazvonila u našich dveří Petra. Dělala si starosti kvůli mému stavu, ve kterém jsem za ní přiběhla po včerejší svatbě, a chtěla se krátce přesvědčit, jestli jsem už v pořádku. Radostně jsem ji pozvala dál. Při každém našem setkání z ní vyzařovala taková srdečnost, že mi pouhá její přítomnost dělala hrozně dobře. Byla pokaždé ochotná mne vyslechnout, i když sama měla velké starosti s Ahmedem. Brzy se ukázalo, že tentokrát na tom opravdu není dobře.

	Uvařila jsem kávu a vyzvala Petru, aby mi řekla, co ji trápí. Něco jsem si dokázala už předem domyslet: příčinou jejího zármutku byla hádka s Ahmedem. Oba plánovali, že se brzy vezmou. Protože Ahmed měl jen časově omezené povolení k pobytu v Německu a musel neustále počítat s tím, že mu nebude prodlouženo, vyhnul by se sňatkem s Němkou hrozbě vykázání ze země. Včera byli na úřadě, aby si dohodli termín svatby. Tam se dozvěděli, že na základě nedávno schválené změny v přistěhovaleckém zákoně si Ahmed může podat žádost o trvalý pobyt i bez německé manželky. Ahmed vzal tento fakt na vědomí s nelíčenou radostí a okamžitě Petře oznámil, že si ji za těchto okolností nehodlá vzít.

	Zatímco si Petra vylévala srdce, nedokázala se ubránit slzám, které jí stékaly po tváři. Na první pohled bylo vidět, jak nesmírně je zklamaná.

	„Už jsem si koupila i svatební šaty,“ svěřila se mi mezi dvěma vzlyky.

	„Nemám požádat Mahmuda, aby si s Ahmedem ještě jednou promluvil?“ zeptala jsem se.

	„Ne, ne, nech to být! Stejně by to nemělo žádný smysl. Když si mě nechce vzít z lásky, tak ať to raději nedělá vůbec!“

	Když si utírala slzy, z jejích slov byl patrný hněv a uražená hrdost. Objala jsem ji a pohladila po zádech, abych ji utěšila. Věděla jsem, jak přes všechny problémy na Ahmedovi visí. Tolik se na svatbu těšila! Svatba s Ahmedem by pro ni nebyla pouhá formalita, i když jeho rodina ji jako Němku odmítala akceptovat. Když šli spolu do města, což se ostatně stávalo jen zřídka, a potkali náhodou někoho z příbuzenstva, nechal ji Ahmed prostě stát a tvářil se, že k sobě nepatří. Jeho chování ji samozřejmě velmi zraňovalo, a proto si od svatby slibovala oficiální uznání jejich vztahu ze strany rodiny. Co se mě týče, byla jsem si téměř jistá, že sňatek by na poměru Ahmedovy rodiny k Petře stejně nic nezměnil. Možná se o připravované svatbě nezmínil ani příbuzným. Teď už to bylo stejně jedno, Ahmed směl zůstat v Německu a mohl oddalovat svatbu po libosti.

	„Kdyby se mi někdy povedlo uprchnout, tak tě vezmu s sebou,“ slibovala jsem jí. „Potom začneme nový a svobodný život někde úplně jinde.“

	Petra na mne upřela uplakané oči.

	„Kéž by se nám to někdy povedlo…,“ řekla s křivým úsměvem.

	 


15. KAPITOLA

	 

	Tajná návštěva kavárny

	 

	Jednoho dubnového pondělního odpoledne se mě Aysegül zeptala: „Katjo, neměla bys chuť zajet do města?“ Vysvětlila mi, že musí k doktorovi, nechat si předepsat léky. Návštěva lékaře by neměla vyvolat žádné námitky a nám by mohla posloužit jako dobrá záminka, protože jezdit do města jen tak pro zábavu jsme samozřejmě nesměly. Nadšeně jsem zavolala Mahmudovi. „Aysegül mě požádala, abych ji doprovodila do města. Nevadí ti, když s ní pojedu?“

	Řekla jsem mu, že můj doprovod je nezbytný, protože Aysegül s sebou musí vzít kočárek s malou Özlem a bez mé pomoci bude odkázaná minimálně při nastupování do autobusu na pomoc cizích lidí.

	Mahmud souhlasil, ale nezapomněl mi stanovit nejzazší termín, dokdy máme být zpátky doma. Připomněl mi také, že v žádném případě nemám odcházet z bytu bez šátku na hlavě.

	Ujistila jsem ho, že se budu v každém případě držet jeho nařízení, a s ulehčením jsem položila telefon. Hrozně ráda jsem se procházela po pěší zóně a prohlížela si výlohy, nebo jsem si sedla jen tak do kavárny a pozorovala kolemjdoucí. Trochu mě to vracelo do starých časů, kdy jsem si ještě mohla užívat svobody.

	Rychle jsem se převlékla a utíkala jsem k sousednímu domu, abych vyzvedla Aysegül a její malou dcerku. Díky šátku na hlavě a typu oblečení mě dvě turecké ženy, které jsem potkala na ulici, považovaly za svou krajanku a pozdravily mě přátelským Merhaba!

	Se skloněnou hlavou jsem odpověděla na jejich pozdrav a zmizela ve vchodu do domu. Aysegül už na mne čekala a hned jsme vyrazily k autobusové zastávce. Nechtěly jsme ztratit ani jedinou cennou minutu. Malá Özlem ležela v kočárku tak spokojeně, že mne bezděky napadlo, jestli to malé stvořeníčko nemá z našeho výletu stejnou radost jako my.

	Když jsme přijely do centra, rozhodly jsme se, že nejdřív zajdeme do kavárny a dopřejeme si nějaký dort. Zděšeně jsem pozorovala Aysegül, jak si stahuje šátek. Když viděla můj bázlivý pohled, dala se do smíchu.

	„Neboj se a klidně si ten šátek sundej! Ještě jsem nezažila, že by si některý mužský člen naší rodiny zašel na kávu právě sem.“

	Pečlivě složila šátek a položila ho na sousední židli.

	I když jsem se přitom cítila směšně – co se to jen ze mne stalo? –, po chvilkovém zaváhání jsem ji napodobila. To byla úleva! Okamžitě jsem cítila, jak se mi vrací mé staré sebevědomí. Potřásla jsem svými dlouhými světlými vlasy a prohrábla je všemi deseti prsty, abych si trochu upravila účes. Přitom jsem si uvědomila, jak silně šátek omezuje vnímání okolního světa. Zatímco předtím jsem slyšela od sousedních stolů jen tlumené zvuky, teď jsem mohla jasně rozeznat útržky jednotlivých rozhovorů.

	„Znáš to?“ zeptala jsem se Aysegül, když jsme si obě objednaly malinový dort s cappuccinem.

	„Jasně! Taky jsem musela začít nosit šátek až později, když jsem byla starší,“ vyprávěla mi. „Nejdřív jsem si vůbec netroufala vyjít z domu. Moji němečtí spolužáci mě znali jen nezahalenou a ty první dny nevynechali jedinou příležitost, aby si ze mne neutahovali. Už ani nevím, kolikrát jsem se kvůli tomu schovávala s pláčem na záchodě. Moje trápení ale netrvalo moc dlouho, protože jsem brzy potom už stejně nesměla do školy. Moji rodiče zastávali názor, že je pro mne důležitější, abych se připravovala na úkoly, které budu muset plnit jako paní domu a manželka.“

	Aysegül vypadala při svém vyprávění hrozně nešťastně. Byla bych ji ráda nějak utěšila, ale nenapadlo mě vůbec nic vhodného. Její tmavé oči se zrádně leskly a dávaly tušit velký zármutek, který určoval celý její život. Než jsme se ale mohly obě ponořit do smutku, vrátilo nás Özlemino veselé zapištění zpátky do reality.

	V kavárně bylo živo. Od doby, co jsem žila s Mahmudem a jeho rodinou, jsem si mnohem pozorněji všímala, jak chodí oblékané německé ženy a jak se k sobě dvojice chovají na veřejnosti. Zrovna jsem se dívala, jak mladý otec krmí svého syna zmrzlinou, když jsem koutkem oka zahlédla Mahmudova otce, jak spolu s Mahmudovým strýcem otvírá dveře kavárny.

	Srdce se mi rozbušilo jako splašené. Zděšeně jsem zatahala Aysegül za rukáv a upozornila ji na oba muže. Ve vteřině zbledla jako stěna. Než jsem mohla zareagovat, strhla mě pod stůl. Tiskly jsme se k sobě a přemýšlely, co dál. Podařilo se mi stáhnout oba šátky ze židle dolů. Rychle jsme se zahalily a já se jen modlila, aby se Özlem nerozplakala, a nepřitáhla tak pozornost k našemu stolu. Kdyby nás tady objevil Mahmudův otec, čekala by nás nepochybně řada nepříjemností. Žádná žena z rodiny neměla dovoleno jít do veřejné kavárny bez mužského doprovodu.

	Právě v tomto okamžiku přišla k našemu stolu servírka, v ruce držela talíře s dorty. Nějak se mi podařilo jí dát znamení, že jsme pod stolem a nesmíme být v žádném případě zpozorovány. Rychle pochopila naši situaci a ochotně nám vyšla vstříc. S její pomocí se nám podařilo co nejrychleji zmizet z kavárny zadním vchodem, aniž nás Mahmudův otec a strýc zahlédli.

	Když jsme se zase ocitly v bezpečí na ulici, spadl mi kámen ze srdce. Byla jsem šťastná, že naše dobrodružství tak dobře dopadlo! V Aysegülině obličeji byly patrné stopy prožitého strachu. Nejhorší na celé té věci bylo, že jsme si připadaly, jako kdybychom se dopustily nějakého zločinu. Kdyby mi někdo řekl v době, než jsem začala žít s Mahmudem, jak obrovský problém pro mne jednou bude představovat taková samozřejmost, jako je návštěva kavárny, byla bych se mu pořádně vysmála.

	 


16. KAPITOLA

	 

	Noví sousedé

	 

	Když jsem se o několik dní později dívala z kuchyňského okna, všimla jsem si nákladního auta, zajíždějícího k sousednímu domu. Ze by noví nájemníci? Aysegül se nezmínila, že se v jejich domě zase uvolnil nějaký byt. Zvědavě jsem se dívala, jak dva muži a dvě ženy začínají na chodníku vršit bedny. Vypadalo to na další tureckou rodinu, protože obě ženy měly šátky a jeden z mužů volal na druhého něco turecky.

	Ten pohled mi přinesl zklamání. Nedovedu ani vyjádřit, jak moc jsem si přála mít nějaké příjemné německé sousedy! To jediné, co mi ještě zůstalo z německého života, byla Petra. Někdy se mi stalo, že jsem úplně zapomněla, že žiju v Německu. Cítila jsem se jako cizinka ve vlastní zemi. Svoje staré přátele jsem už neviděla věčnost. Mahmud omezil moje sociální kontakty pouze na svou rodinu a styky s Petrou toleroval jen proto, že Ahmed byl jeho dobrý kamarád. Dokonce i moje řídké návštěvy u matky se konaly pod jeho dohledem. Dával bedlivý pozor na to, abych neměla možnost si s ní promluvit mezi čtyřma očima. Přitom dobře věděl, že bych si jí nikdy nepostěžovala ani po telefonu, aby o mě neměla starost. Bránil mi v tom strach, že by znovu mohla začít hledat útočiště v alkoholu. Německy jsem prožívala jen své zmatené sny. Často jsem se ráno probudila a uvědomila jsem si, že jsem ve spaní plakala.

	Když se Mahmud toho večera vrátil z práce, měl velmi špatnou náladu. Sotva jsem dala jídlo na stůl, okamžitě odstrčil talíř stranou.

	„To jídlo je hotová katastrofa, Katjo! To by ani pes nežral!“

	„Tak ho nech být!“ řekla jsem tak tiše, jak jsem jen mohla.

	Mahmudovy rty se zkřivily. Potom prudce vstal a hodil mi talíř s večeří k nohám. Duchapřítomně jsem uskočila stranou, zatímco se talíř na podlaze roztříštil na malé kousky. Třásla jsem se po celém těle a musela jsem vynaložit všechnu sílu, abych se ovládla a vypadala navenek klidně. Bylo mi jasné, že se mě Mahmud pokouší vyprovokovat.

	Beze slova jsem začala uklízet střepy. Možná měl Mahmud problémy v práci a já jsem měla posloužit jako ventil pro jeho nahromaděný vztek. Zdálo se ale, že moje mlčení ho podráždilo ještě víc. Jen jsem uklidila poslední zbytky večeře, vyrazil znovu do útoku.

	„Katjo, tvoje turečtina se vůbec nelepší! Copak se už každý den neučíš s Aysegül, jak jsem ti nařídil?“

	Zadívala jsem se mu pevně do očí.

	„Jistěže ano, učíme se pořád, každý den.“

	Mlaskl opovržlivě jazykem.

	„No, když se učíš tak často a ještě pořád nic neumíš, jsi asi opravdu hloupá. Chci, abys mi od zítřka každý večer odevzdávala seznam slovíček, kterým ses naučila!“

	Ještě chvíli se mne pokoušel vyvést z klidu všelijakými nejapnými poznámkami. Marně. Nakonec to vzdal a odešel, aby se v čajovně sešel se svými bratry.

	Totálně vyčerpaná jsem padla na pohovku. Nepřestávala jsem se třást. Snažila jsem se uklidnit, ale moc se mi to nedařilo. Několik minut po Mahmudově odchodu se ozval zvonek. Za dveřmi stála Petra.

	Nepřišla na dlouho, jen se chtěla podívat, jak se mám. Přinesla jsem čaj se sušenkami a posadily jsme se spolu na pohovku.

	Petra si vzala sušenku a pak řekla: „Představ si, mám nové sousedy. Je to Turek se dvěma manželkami. Ale to ještě není všechno! Největší překvapení je, že jedna z manželek je Němka!“

	Užasle jsem se na ni podívala.

	„Myslím, že jsem z okna viděla dva muže. V tom případě jim ten jeden jen pomáhal se stěhováním.“

	„Ne, ne, ten druhý je jeho bratr,“ zavrtěla hlavou Petra. „Bude s nimi bydlet.“

	„Jak víš, že jedna z těch žen je Němka?“

	Petra posouvala drobečky po stole sem a tam.

	„Odpoledne se mi obě ženy přišly představit coby nové sousedky a jako dárek přinesly baklavu. Pochopitelně jsem je pozvala na kávu a trochu jsem si s nimi popovídala.“

	Petra se významně odmlčela a napila se kouřícího čaje. Bylo mi jasné, že to hlavní teprve přijde.

	„Tak povídej, co bylo dál?“

	Zpráva o tom, že v mém bezprostředním sousedství bydlí někdo, kdo přizpůsobil svůj život tureckým tradicím stejně jako já, vzbudila mou zvědavost.

	„No, představily se jako Hülya a Erika… Německé jméno mě samozřejmě zarazilo. Tak jsem se poptala a Erika mi řekla, že už před sedmi lety přestoupila k islámu a stala se druhou ženou Hülyanina muže Ismera.“

	Při Petřině zmínce o změně náboženství jsem sebou bezděky trhla. Bylo to téma, které Mahmud nastolil už před nějakou dobou a teď se k němu vracel čím dál častěji. Zatím se mi dařilo řečem o přestupu k islámu vyhýbat, ale bylo mi jasné, že to nebude věčně.

	Petra samozřejmě řekla oběma ženám také o mně. Dohodly se, že k nim přijdeme za dva dny na čaj. Hořela jsem zvědavostí, abych se mohla seznámit s jinou Němkou, která na tom byla stejně jako já, možná dokonce ještě hůř. V každém případě byla jen druhou ženou a musela se o svého muže dělit s tou první.

	 

	 

	Obstarala jsem pro Eriku a Hülyu nádhernou kytici. Mahmud neměl o plánované návštěvě ani ponětí; nic jsem mu neřekla, protože jsem se instinktivně bála, že by mohl mít námitky. Nezbývalo mi než doufat, že zrovna ten den nepřijde z práce dřív než obvykle.

	Byly jsme přivítány se srdečností typickou pro turecké domácnosti. Obě ženy musely v uplynulých dvou dnech pořádně zabrat, protože malý byt byl už skoro úplně zařízený a nikde nebylo ani stopy po nedávném stěhování. Pánové domu nebyli naštěstí přítomni, takže jsme my ženy byly jen mezi sebou a mohly jsme se nerušeně bavit. Když jsme se pohodlně usadily v jídelním koutě a vyměnily si obvyklé zdvořilosti, vyprávěla nám Erika svůj příběh.

	Asi před osmi lety se s Ismetem seznámila v restauraci, kterou tehdy vedla spolu s manželem. Z její strany to byla láska na první pohled a také on jí dával najevo velké sympatie, protože přicházel do jejich malé restaurace skoro každý den. Po nějaké době se začali tajně scházet. Ismet se nijak netajil tím, že je už ženatý. Vysvětlil jí, že jako muslim si smí vzít až čtyři ženy. Erika byla do něho tak zamilovaná, že si překotně sbalila věci a opustila svého muže. Nejprve si pronajala vlastní byt a Ismet pendloval mezi Hülyou a Erikou sem a tam. Když bylo po rozvodu, Erika se provdala za Ismeta a přistěhovala se k němu a k jeho ženě.

	„Před několika měsíci k nám přijel Ismetův bratr Kerim z Turecka, proto jsme si museli najít nový byt. Kerim si chce v Německu najít nevěstu a oženit se, aby dostal platné povolení k pobytu.“ Těmito slovy uzavřela Erika své vyprávění, které jsme spolu s Petrou poslouchaly s velkým napětím. Měla jsem na jazyku tolik otázek, které jsem jí chtěla položit!

	„Proč po tobě chtěl Ismet, aby ses zřekla své víry a přestoupila k islámu?“ zeptala jsem se zvědavě.

	Erika se srdečně zasmála.

	„Nic takového nechtěl! Naopak, dokonce se mi to dlouho snažil vymluvit. Řekl mi, že si koneckonců vzal úmyslně Němku, tureckou ženu už přece měl.“

	Nevěřila jsem vlastním uším. Svět je vzhůru nohama a já už ničemu nerozumím.

	„Takže po tobě ani nechce, abys nosila šátek?“ sondovala jsem nevěřícně dál.

	Zavrtěla hlavou, zahalenou do draze vypadajícího šátku.

	„Ne, to je také moje svobodné rozhodnutí. Mohla bych si ho kdykoli sundat, kdybych chtěla. Ale nikdy to neudělám. Šátek je pro mne vnějším znamením mé víry, nosím ho k poctě Alláha.“

	Její odpovědi udělaly dojem i na Petru. Pokud Erika nebyla nadaná herečka a všechno, co nám vyprávěla, byla pravda, pak byla opravdu šťastná.

	K dalším otázkám jsem se bohužel nedostala, protože se najednou ve dveřích objevil švagr obou žen, Kerim. Pozorně si prohlédl Petru i mne, a teprve potom nás zdvořile pozdravil.

	Samozřejmě neuměl ještě ani slovo německy, a tak se mohly uplatnit moje teď už docela slušné znalosti turečtiny. Kerimova přítomnost mi ale nebyla příjemná. Bála jsem se, že by mě Mahmud zbil, kdyby se dozvěděl, že jsem byla v jedné místnosti s cizím mužem.

	Petra si všimla, že jsem nervózní, a tak jsme se ve spěchu rozloučily, ale ještě předtím jsme pozvaly obě ženy na oplátku k nám.

	 

	 

	Když jsme o několik dní později šli s Mahmudem k našemu autu, srazili jsme se s Kerimem. Prohodil na pozdrav několik přátelských slov, z čehož Mahmud pochopitelně usoudil, že jsme se už seznámili při jiné příležitosti.

	Sotva Kerim zmizel z dohledu, odtáhl mne Mahmud zpátky do bytu, přibouchl dveře a dal se do díla. V obličeji mi přistálo několik políčků. Pokusila jsem se zachránit útěkem do ložnice, kde jsem se chtěla zamknout, ale Mahmud byl rychlejší a chytil mě. Zatímco jsem lapala po dechu, sevřel mi najednou oběma rukama krk a stiskl. V panickém strachu jsem začala kopat nohama kolem sebe.

	„Prokletá děvko! Já tě zabiju!“ křičel Mahmud a sípěl přitom námahou, kterou musel zjevně vynaložit na uskutečnění svého záměru.

	Poslední, co jsem slyšela, bylo hlasité zvonění u našich dveří.

	Když jsem se probrala z mdloby, byl všude klid. Ležela jsem ve vlastní posteli, a když se mi s velkými bolestmi podařilo otočit hlavu, uviděla jsem Petru.

	 

	 

	Vzala mě za ruku a rozpačitě ji pohladila. Ach, jak jsem ji měla ráda! Na klíně měla několik studených obkladů, kterými zřejmě ochlazovala můj naběhlý obličej a krk. Bezděky jsem se podívala do zrcadla na dveřích skříně proti posteli. Měla jsem dokrvava oteklý krk, na kůži byly patrné stopy po škrcení. Levé oko jsem kvůli otoku nemohla skoro otevřít a moje rty byly velké jako holubí vejce.

	Pokusila jsem se v posteli posadit, ale okamžitě se mi udělalo špatně a musela jsem zvracet. V tom okamžiku se otevřely dveře a dovnitř vešel Mahmud. Škubla jsem sebou, jako bych čekala další rány.

	„Katja musí hned do nemocnice!“ prohlásila Petra a obrátila se s rozhodným výrazem k Mahmudovi. „Myslím, že má otřes mozku. Musí si nechat udělat rentgen hlavy.“

	Mahmud zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Do žádné nemocnice nepůjde! Je to její vina, že to zase došlo tak daleko. Jak si může dovolit scházet se s cizím mužem za mými zády?“

	Znovu se mi udělalo špatně. Snažila jsem se udržet v klidu. Při sebemenším pohybu hlavou se začalo se mnou všechno točit.

	Petra vyskočila.

	„S nikým se za tvými zády nescházela. Jeho švagrové nás pozvaly na čaj, a když se objevil Kerim, hned jsme vstaly a odešly z bytu.“

	Mahmud zavrčel.

	„Tomu můžu věřit, ale taky nemusím.“

	S těmi slovy odešel z pokoje a zanechal mě mému osudu.

	Petra po něm ze zoufalství hodila obvaz. Dostala jsem strach, že se vrátí a vybije si svůj hněv na ní. On se však tvářil, že si ničeho nevšiml.

	Petra se na mne bezradně podívala.

	„Co bych teď měla pro tebe udělat? Musíš hned k nějakému doktorovi, Katjo!“

	Pokrčila jsem rameny. Hlavně že mám klid a moje přítelkyně je se mnou.

	„Jak ses vlastně dostala dovnitř?“

	Kdyby jí nebylo, byla bych teď už snad… Polkla jsem.

	„Náhodou jsem se podívala z okna kuchyně a zahlédla jsem vás, jak jste potkali Kerima. Když jsem viděla, jak tě Mahmud táhne zpátky do domu, bylo mi jasné, že to nemůže dobře dopadnout. Pro jistotu jsem se rozběhla k vám a slyšela jsem, jak křičíš a pláčeš. Na moje zvonění a klepání nejdřív nikdo nereagoval. Teprve když se ke mně přidal Ahmed a zavolal přes dveře na Mahmuda, otevřel nám. Ty jsi ležela na zemi v bezvědomí. Spolu s Ahmedem jsme tě uložili do postele. Od té doby sedím u tebe a Ahmed se pokouší uklidnit Mahmuda.“

	Mlčky jsem tiskla její teplou ruku. Byla bych ji ráda objala, ale když jsem se znovu zkusila posadit, měla jsem pocit, že mi někdo píchá do hlavy žhavé jehly.

	„Jen klidně lež!“ řekla Petra a přitiskla mě něžně na polštář. „Promluvím si s Ahmedem. Snad se mu podaří Mahmuda přemluvit, aby ti dovolil zajít aspoň k tvému doktorovi.“

	Chtěla jsem jí říct, že mi to připadá beznadějné, když najednou vešla Aysegül. Sice se snažila nedat nic najevo, ale pohled na mne ji zřejmě vyděsil. Protože mě mluvení namáhalo, ujala se vysvětlování Petra.

	Aysegül si zakryla rukama tvář a dala se do pláče.

	„Stydím se za svou rodinu a za to, jak ti ubližují!“ vzlykala nahlas. „Požádám otce, aby si promluvil s Mahmudovým otcem. Takhle to dál nejde!“

	Nebyla jsem si jistá, jestli je to dobrý nápad, ale neměla jsem v tu chvíli dost sil, abych jí ho vymlouvala. Chtěl mě zabít! – to byla jediná věc, na kterou jsem teď dokázala myslet. Kdyby nepřišla Petra, byl by mě Mahmud bez mrknutí oka uškrtil. A to všechno kvůli muži, kterého jsem vůbec neznala a ani znát nechtěla!

	 


17. KAPITOLA

	 

	Dvojí nabídka k sňatku

	 

	Ze svých zranění jsem se zotavovala jen pomalu. Mahmud mi samozřejmě zakázal jít k doktorovi. Možná tušil, že by mi tentokrát už neuvěřil další z mých četných výmluv na pády se schodů a domácí úrazy a ohlásil by to na policii. Takže se o mne staraly Petra s Aysegül. Střídavě uklízely byt, vařily a obstarávaly nákupy. Mahmud se mnou mluvil co nejméně, i když nevynechal jedinou příležitost, aby mi nevtloukal do hlavy, že si za své trápení můžu sama. Byla bych mu ráda otevřeně řekla, že ho pokládám za psychopata, ale měla jsem strach, že bych tím znovu ohrozila svůj život.

	Asi týden po neblahém setkání s naším sousedem jsem chtěla jít ven, abych vyřídila několik pochůzek. Když jsem otevřela dveře, málem jsem zakopla o nádhernou kytici, kterou někdo položil k našim dveřím. Byla jsem zvědavá, od koho by mohla být. Zavřela jsem dveře a vrátila se domů, abych se podívala po nějakém lístku odhalujícím totožnost dárce. Jak se ukázalo, kytice byla od Kerima. Psal, že se chce omluvit za nepříjemnosti, které jsem kvůli němu měla.

	Jeho lístek mi vyrazil dech. Jak mi ten člověk může něco takového udělat! Skoro vůbec jsem ho neznala, a přitom mi už podruhé hrozilo, že se kvůli němu dostanu do velkých problémů. Kdyby se kytice s přiloženým lístkem dostala do rukou Mahmudovi, byl by náš poslední spor jen procházkou růžovým sadem ve srovnání s tím, co by mi provedl pak.

	Rychle jsem vzala lístek, dala ho do dřezu a zapálila. Popel jsem spláchla, potom jsem vzala kytici a nacpala ji na dvoře do popelnice. Do popelnic vyhazovali odpad všichni obyvatelé našeho domu, a tak mi nehrozilo nebezpečí, že by snad Mahmud mohl zjistit dárce nebo obdarovaného.

	Když se u nás odpoledne zastavila Petra, aby se podívala, jak se mám, vyprávěla jsem jí o Kerimově kytici. Byla stejně znechucená jako já.

	„Ale…,“ tázavě se mne podívala, „odkud Kerim vlastně ví, co se stalo?“

	O tom jsem zatím neuvažovala.

	Petra mi slíbila, že se později zastaví u Eriky a Hülyi a promluví si s nimi. Je třeba, aby svému švagrovi bezpodmínečně a důrazně vysvětlily, že musí okamžitě přestat s jakýmikoli pokusy o navázání kontaktu, protože mě tím vystavuje velkému nebezpečí.

	Když přišel Mahmud večer domů, řekl mi, že dnes večer přijde na návštěvu jeho otec se svými dvěma bratry. Ze by Aysegül splnila slib a promluvila se svým otcem?

	Mahmud chtěl vědět, jestli jsem si na něj u někoho z rodiny nestěžovala. Jeho otec k nám nikdy na návštěvu nechodil, a tak marně pátral po důvodech náhlého zájmu hlavy rodiny.

	„Ne,“ odpověděla jsem po pravdě.

	Samozřejmě jsem mu taky neřekla nic o tom, že tuším, kdo asi mohl s jeho otcem mluvit. Místo toho jsem začala s přípravami na večerní návštěvu. Naaranžovala jsem ovoce na mísu a připravila do konvice vodu na čaj. Na tác jsem dala sklenice, dostatek cukru a čerstvý citron. Mahmud mě pozoroval ostřížím zrakem, ale odpustil si jakýkoli komentář.

	Když dorazila návštěva, cítila jsem, že je neklidnější než obvykle. Věděla jsem, že cítí před svým otcem velký respekt. Zdvořile jsem doprovodila návštěvníky do obývacího pokoje a nabídla jsem jim čaj a ovoce. Potom jsem se stáhla do kuchyně.

	Protože spolu obě místnosti sousedily, mohla jsem slyšet každé slovo. Návštěvníci Mahmudovi vyčítali, že se mnou špatně zachází a že jsou na mně poměrně často patrné stopy násilí. Aysegülin otec chtěl vědět, jestli se chovám opravdu tak špatně, že si zasloužím takové zacházení.

	Byla jsem hrozně zvědavá, s jakými pohádkami se teď Mahmud vytasí, aby se obhájil! K mému velkému úžasu svým příbuzným sdělil, že mě nade všechno miluje, ale tato láska ho čas od času připravuje o rozum.

	V pokoji najednou všichni zmlkli. Věděla jsem, že je v turecké kultuře absolutně neobvyklé, když muž hovoří o svých citech s otcem nebo dalšími mužskými členy rodiny. Překvapení přítomných bylo přímo hmatatelné i v kuchyni.

	Po chvilce přerušil mlčení Mahmudův otec.

	„Pokládal bych za nejlepší, kdybyste se vzali,“ zněla jeho stručná a krátká rada synovi.

	Jeho prohlášení mi vyrazilo dech. Počítala jsem se vším možným, jenom ne se svatbou! Věděla jsem docela jistě, že si tohoto člověka, který se mi už tolik naubližoval, rozhodně nechci vzít za muže. Měla jsem chuť se Mahmudova otce zeptat, proč si myslí, že by svatba jeho synovi měla bránit v tom, aby mě i nadále bil.

	Slyšela jsem, k čemu příbuzní Mahmuda nabádají. Reč se stočila na to, co všechno je třeba udělat. Byla jsem ale tak rozčilená, že jsem nedokázala úplně pochopit smysl všech řečí, které členové rodinné rady vedli. Zachytila jsem jen jednotlivá slova, mezi jiným Turecko, koupit dům a přestup k islámu.

	Po nějaké chvíli se otevřely dveře a Mahmud mě pozval, abych šla do obývacího pokoje.

	„Musíme si s tebou o něčem promluvit.“

	S třesoucími se koleny jsem předstoupila před rodinnou radu.

	Bez velkých okolků mě Mahmudův otec seznámil s výsledkem porady. Ani na okamžik nikoho z mužů nenapadlo, že by se mě mohli zeptat, jestli se sňatkem souhlasím. To se prostě pokládalo za samozřejmost.

	Mahmudův otec říkal něco o náboženských zásadách, že prý už žijeme dost dlouho v manželství nadivoko a že rodina bude s naším sňatkem souhlasit, ačkoliv jsem Němka.

	„Protože ses po celou dobu, co jsi pohromadě s mým synem, dobře osvědčila a jsi rovněž důvěrně obeznámena s naším způsobem života a tureckou kulturou, uděláme ve tvém případě výjimku. Chci jen, abys v příštích měsících chodila pravidelně do mešity, aby ses naučila lépe poznávat islám.“

	Měla jsem vůči mužům z Mahmudovy rodiny velký respekt, neodvážila jsem se proto nic namítat a jen jsem přikyvovala na souhlas. V mém nitru ale všechno zoufale křičelo: „Ne, ne, já to nechci! Ne!“

	 

	 

	Mahmud odešel z bytu spolu se svými příbuznými. Usadila jsem se v křesle a uvažovala jsem, jak bych se mohla co nejlépe dostat z hrozící pasti. Mahmuda jsem si vzít nemohla a nechtěla! Bylo mi jasné, že jakmile bych se stala jeho oficiální manželkou, moje situace by se ještě vyhrotila.

	Nemohla jsem na nic přijít, a tak jsem se nakonec rozhodla, že požádám o radu Aysegül. Sice jsem si nebyla úplně jistá, že by mohla něco takového dokázat, ale chtěla jsem se o to alespoň pokusit. Možná by mohla ještě jednou promluvit se svým otcem.

	Nemohla jsem se Mahmudovi dovolat, napsala jsem mu proto vzkaz, že budu u Aysegül. Doufala jsem, že to dostatečně odpovídá jeho představám o správném chování a že moje samostatnost nepovede k novému konfliktu.

	Když jsem šla po schodech za Aysegül, potkala jsem Kerima. Že se mi zrovna on musí připlést do cesty! Chtěla jsem ho minout bez pozdravu, ale jak se dalo čekat, zahradil mi průchod.

	„Katjo, proč se mnou nemluvíš? Proč mi zakazuješ, abych se s tebou stýkal? Jsi Němka – ty si přece můžeš dělat, co chceš!“

	Neměla jsem absolutně chuť mu cokoli vysvětlovat, nebo se mu dokonce svěřovat se svými současnými starostmi.

	„Kerime, prosím tě, nech mě projít! Nejlíp uděláš, když mě prostě jednou provždy necháš na pokoji a nebudeš se pokoušet se mnou mluvit!“

	Kerim ale nebyl zřejmě vůbec ochoten na něco takového přistoupit. Místo aby mi uhnul z cesty, chytil mě za ruku.

	Jeho gesto mě tak rozzlobilo, že jsem začala nahlas křičet. Aysegül zaslechla křik a okamžitě otevřela dveře, aby se podívala, co se děje.

	Když si Kerim uvědomil, že nás vidí, pustil mě a beze slova se ztratil z dohledu.

	Aysegül se na mne tázavě podívala. Stručně jsem jí vysvětlila, čemu jsem právě musela čelit. Mlčky potřásla hlavou.

	„Jestli to nepřestane, nezbude ti nic jiného, než abys řekla o Kerimově drzém chování Mahmudovi,“ poradila mi. „Kdo ví, čeho všeho je ještě schopen, Katjo!“

	Věděla jsem, že má pravdu, ale už jen při pouhém pomyšlení na takový rozhovor s Mahmudem mě rozbolelo břicho. Určitě by se zase snažil svalit veškerou vinu na mne a hned by mě podezříval, že jsem sama Kerima k takovému chování povzbuzovala. Ne, ne, raději budu dávat pozor, a když Kerima uvidím, jak odchází z domu, půjdu si promluvit s Erikou a Hülyou. Doufala jsem, že se jim podaří tomu natvrdlému mužskému dostatečně jasně vysvětlit, že mě má nechat na pokoji!

	S tímto rozhodnutím jsem s Aysegül uzavřela debatu na téma Kerim a místo toho jsem přešla k vlastnímu důvodu své návštěvy. Na rozdíl ode mne ji moje novinky vůbec nepřekvapily. Řekla mi, že se v rodinném kruhu už častěji mluvilo o tom, že bychom se s Mahmudem měli vzít.

	„Proč jsi mi o tom nic neřekla?“ zeptala jsem se s výčitkou.

	Aysegül mlčky opětovala můj pohled.

	Pokrčila rameny a nakonec řekla: „Nezdálo se mi to až tak důležité.“

	„Ale co mám teď dělat? Nemůžu si přece vzít za muže někoho, kdo mě docela nedávno málem uškrtil!“

	Oči se mi zalily slzami. Chytila jsem Aysegül za ruku a prosebně jsem se na ni dívala.

	„Prosím, Aysegül, promluv se svým otcem! Nechci se provdat za Mahmuda! To prostě nejde!“

	Aysegül mě něžně objala a slíbila, že mi pomůže. Souhlasila také, že mě doprovodí domů. Hrozně jsem se bála, že by mě Kerim zase mohl na schodech obtěžovat.

	Už z dálky jsem viděla, že se u nás v bytě svítí. Mahmud zřejmě přišel právě teď domů. K mému velkému úžasu neměl ale tentokrát žádný problém s tím, že jsem odešla z domu bez jeho svolení. Poprvé od svého posledního útoku se mnou mluvil docela normálně. Dokonce se i zasmál. Protože jsem ten den už měla dost emocionálních vzrušení, předstírala jsem, že jsem unavená, a zalezla do postele. Toužila jsem po jediné věci: mít chvilku klid jen sama pro sebe.

	Následující dny uběhly relativně klidně. Na téma svatba nepřišla vůbec řeč. Náš vzájemný vztah se začal pomalu vracet k normálu – pokud se ovšem dalo v našem případě vůbec o nějakém normálním vztahu mluvit. Z Mahmudovy strany nedocházelo ani k žádným pokusům o sexuální sblížení. Byla jsem mu vděčná. Nevěděla jsem, jestli bych dokázala snést, aby se mne dotýkal.

	Postupně se mi dařilo se zbavovat vnitřního napětí, když jsem jednoho odpoledne krátce před odchodem do supermarketu našla na našem prahu krabičku pralinek. I když jsem tentokrát nenašla žádný přiložený lístek nebo cokoli jiného, podle čeho bych mohla identifikovat dárce, byla jsem si jistá, že sladkosti mohou pocházet jen od Kerima. Dostala jsem strach, ale ten brzy vystřídala hrozná zlost. Co si ten hlupák vlastně myslí? Copak jsem mu nedala dost jasně najevo, že mě má nechat na pokoji?

	Rozzlobeně jsem vzala pralinky a vyrazila jsem rovnou do sousedního domu, abych je hodila Kerimovi pod nohy. Dveře se otevřely hned po prvním zazvonění. Ve dveřích stála Hülya a pozvala mě dál. Když viděla, že držím v ruce krabici s pralinkami, mile se usmála. Myslela si, že jsem sladkosti přinesla jako dárek. Pak si ale všimla, jak se tvářím, a bylo jí jasné, kolik uhodilo.

	Naštěstí byl Kerim doma, takže se moje zlost mohla vybít na správném místě. Byla jsem tak rozzlobená, že jsem ani nemohla pořádně mluvit.

	Vyděšená Erika přiběhla z koupelny, aby zjistila, co se děje. Mluvila jsem střídavě turecky a německy, abych jim vysvětlila, že mě Kerimovo chování uvádí do nesnází a že bych mohla kvůli tomu mít hrozné problémy se svým přítelem.

	„Takhle to dál nejde!“ řekla jsem oběma švagrovým. „Musíte mi bezpodmínečně pomoct, pokud nechcete, aby se mi stalo něco hrozného. Prosím, promluvte se svým mužem, aby Kerima přivedl k rozumu!“

	Celou tu dobu stál Kerim uprostřed pokoje jako přibitý a zarputile mlčel. Když viděl, že jsem se trochu uklidnila, pohnul se směrem ke mně. Rychle jsem couvla.

	„Ty jsi žena, s kterou se ožením!“ prohlásil rozhodně a díval se mi přitom do očí. „Jakmile jsem tě poprvé uviděl, zamiloval jsem se do tebe,“ dodal na zdůraznění svých slov.

	Jeho prohlášení mi vyrazilo dech. Erika a Hülya jen mlčky zíraly.

	„Jak můžeš tvrdit, že ses do mě zamiloval?“ pustila jsem se do něho, jakmile jsem se trochu vzpamatovala. „Znáš mě jen od vidění a do dneška jsme si neřekli ani tři věty!“

	Kerim jen pokrčil rameny a zopakoval, že si mě hodlá vzít.

	„Jestli mě nenecháš na pokoji, budu to muset říct Mahmudovi!“ pohrozila jsem mu ještě, a pak jsem rychle odešla pryč.

	Místo abych rovnou zamířila domů, zastavila jsem se u Petry. Musela jsem se s někým podělit o své čerstvé zážitky a probrat je s někým normálním. Nedokázala bych si teď doma sednout a tvářit se, že je všechno v nejlepším pořádku.

	Petra byla naštěstí doma a hned mi otevřela. Když jsem jí vylíčila, co jsem právě zažila, jen potřásla hlavou.

	„Nakonec ti opravdu nezbyde nic jiného, než abys o tom Mahmudovi řekla! Nemyslím si, že tě Kerim nechá na pokoji,“ předpovídala zamračeně.

	Unaveně jsem vstala a došla si do kuchyně pro kávu. Petra měla samozřejmě pravdu! Je víc než pravděpodobné, že se tomu nevyhnu a budu muset všechno vyklopit Mahmudovi. Vzápětí se mi vybavila scéna u telefonní budky, kdy Mahmud krutě zmlátil dva mladíky jen proto, že oklepali popel z cigarety k mým nohám.

	 

	 

	Mahmud a já jsme večeřeli u nás doma spolu s Ogünem, Aysegül a malou Özlem. Maličká dostala ten den poprvé rozmačkané brambory se zeleninou. Báječně se vyvíjela a byla pýchou svých rodičů. Dokonce i Ogün si ji zamiloval.

	Nálada u stolu byla klidná a pokojná. Sebrala jsem všechnu odvahu a pověděla Mahmudovi o Kerimově obtěžování. Zatímco jsem líčila události posledních dní, viděla jsem, jak se Mahmudovy oči přivřely do úzkých štěrbin. Zdálo se mi, že moje vyprávění rozzlobilo i Ogüna. Začala jsem mluvit o svých problémech schválně v jeho přítomnosti, protože jsem doufala, že mě ochrání. Kupodivu nedával Mahmud vinu za sousedovo obtěžování mně. Veškerý jeho hněv se obrátil proti Kerimovi.

	„Ten prokletý čubčí syn!“ nadával turecky. „Já mu ukážu, co se stane chlapům, co si dovolujou na ženy jiných mužů!“

	Vyskočil od stolu, jako by ho něco bodlo, a vyřítil se ven z bytu. Ogün běžel za ním.

	Zůstaly jsme s Aysegül mlčky sedět. Pomyslela jsem si, že alespoň v jedné věci jsem Mahmudovu reakci odhadla správně: Nebylo pochyb o tom, že Kerima zmlátí. Přesto jsem neměla špatné svědomí. Žádala jsem ho několikrát po sobě, aby mě nechal na pokoji. Následky svého jednání teď bude muset nést na vlastní kůži.

	Daly jsme se s Aysegül do sklízení stolu a úklidu v kuchyni. Ani jedna z nás nepromluvila. Zabývaly jsme se svými myšlenkami a práci jsme dělaly v podstatě mechanicky.

	Byly jsme už dávno se vším hotové, ale Mahmud s Ogünem se ještě nevrátili. Pomalu jsme si začínaly dělat starosti. Zrovna jsme uvažovaly o tom, jestli by se jedna z nás neměla jít podívat, jak se věci mají, když jsme oknem zahlédly vracející se muže. Na Mahmudovi bylo na první pohled vidět, že má za sebou rvačku. Neměl sice známky nějakých vnějších poranění, ale v obličeji se mu zračilo vyčerpání.

	„Zakazuji ti, abys ještě někdy vešla do toho domu, pokud nebudu s tebou!“ poručil mi, sotva vstoupil do dveří. „Kdybych se dozvěděl, žes tam strčila jen špičku palce u nohy, dojde k neštěstí. Katjo, varuju tě předem!“

	S těmi slovy zmizel v koupelně a za chvilku bylo odtud slyšet šumění vody, jak se sprchoval.

	Ogün neřekl ani slovo. Nařídil Aysegül, aby malé oblékla bundičku, protože chtěl jít domů. Před odchodem si mě vzal stranou.

	„Dám ti dobrou radu, Katjo. Drž se toho, co ti řekl Mahmud! Uděláš nejlíp, když nikomu z té rodiny neodpovíš ani na pozdrav, když je potkáš na ulici.“

	Zmohla jsem se jen na krátké přikývnutí.

	Když oba odešli, musela jsem si nejdřív sednout. Byla bych hrozně ráda věděla, co se odehrálo v Kerimově bytě. Nesebrala jsem ale odvahu, abych se na to zeptala Mahmuda nebo Ogüna.

	Když Mahmud přišel ze sprchy, připomněl mi ještě jednou, abych se držela jeho zákazu a vyhnula se Kerimovi i celé jeho rodině. Znovu mi pohrozil, že se stane něco hrozného, pokud jeho zákaz překročím. Potom se oblékl a odešel.

	Zůstala jsem sama se svými otázkami. Napadlo mě, že Petra ve svém bytě určitě zaslechla něco z toho, co se dělo u sousedů. Dveře jejího bytu sousedily těsně s Kerimovým a v domě bylo všechno slyšet. Už jsem měla v ruce sluchátko, abych jí zavolala a ukojila svou zvědavost, když zazvonil zvonek. K mé radosti to byla právě Petra. Vpadla do kuchyně úplně vyvedená z míry a rázně se posadila.

	Vrhla jsem se na ni s netrpělivou otázkou: „Petro, co se teď dělo u vás v domě?“

	„Slyšela jsem Mahmudův křik stejně dobře, jako kdyby byl v mém bytě!“

	Chtěla jsem něco říct, ale Petra hned pokračovala.

	„Nech mě hádat, Katjo! Tys mu řekla o těch problémech s Kerimem. Nemám pravdu?“

	Dala hlavu na stranu a dívala se na mne tak upřeně, že jsem se musela smát.

	„Uhodlas,“ souhlasila jsem. „A zrovna teď jsem ti chtěla zavolat, abych se dozvěděla, co se tam vlastně dělo.“

	„Lituju, ale úplně přesně ti to neřeknu,“ omlouvala se. „Nic jsem neviděla, jen slyšela. V každém případě tam muselo být pěkně horko, Katjo. Tu a tam jsem slyšela rány, jako kdyby Mahmud převracel nábytek. Když odešel, slyšela jsem Eriku a Hülyu, jak nahlas pláčou,“ uzavřela Petra svůj krátký referát.

	Když jsem jí vysvětlila, že k ní napříště nesmím jít na návštěvu, protože mi Mahmud zakázal vstoupit do jejich domu, slíbila mi, že se hned zítra staví u svých sousedek. Jakmile se jí podaří zjistit podrobnosti o průběhu Mahmudovy trestné výpravy, dá mi vědět.

	„Nemyslím si, že Kerimovi šlo právě jen o tebe,“ podotkla. „Spíš se bojím, že si na tebe dovoloval, protože se domníval, že v tobě našel vhodnou kandidátku na manželku.“

	To mě nenapadlo, a přitom to ve světle toho, co jsem o Kerimovi slyšela, znělo víc než pravděpodobně. Čím déle jsem o tom uvažovala, tím víc jsem se přikláněla k Petřině domněnce. Vzpomněla jsem si na naše první setkání s Erikou a Hülyí. Obě ženy nám tehdy vyprávěly, že Kerim hledá nevěstu, aby dostal povolení k pobytu v Německu. Jestli je to pravda, tak teď dostal za svou falešnou hru pěkně za vyučenou.

	Petra se na to dívala stejně. Litovala Kerima, ale její soucit měl své meze.

	Chvíli jsme ještě poseděly a povídaly si o své budoucnosti. Už dřív jsem Petře slíbila, že kdyby se mi snad někdy podařilo najít způsob, jak ukončit vztah s Mahmudem, vezmu ji s sebou. Také ona byla stále nešťastnější ze života, jaký vedla s Ahmedem. Poslední ránu jí zasadila zrušená svatba. Petra už dokázala Ahmedovi prominout hodně věcí, ale ta záležitost se svatbou už překročila meze její tolerance.

	Často jsme si představovaly, jak by vypadal náš život, kdybychom zase mohly žít svobodně. V našich snech jsme si zařídily společný byt, pořádaly jsme večírky a chodily jsme často z domu. A to všechno beze strachu z výprasku! Malovaly jsme si, jak bychom v létě chodily každý den na plovárnu, vyhřívaly se na slunci a nechaly se jím opálit do zlatohněda po celém těle! Už jen pouhá představa takového života v nás vyvolala pocit úžasného štěstí. Návštěva plovárny patřila k věcem, které jsem moc postrádala. Ještě nikdy jsem neměla tak zářivě bílou pokožku jako od té doby, co jsem žila s Mahmudem!

	Skoro všechny ženy v mém okolí, které pocházely z tradičních tureckých rodin, nebyly ještě ani jednou na plovárně. Bylo zcela nemyslitelné, aby se žena ukázala na veřejnosti polonahá. Ženy z Mahmudovy rodiny mi vyprávěly, že v Turecku jsou oddělené části pláže, vyhrazené jen ženám. Jsou obehnané vysokou bezpečnostní zdí, aby chránily ženy před nežádoucími dotěrnými pohledy zvenčí. Dívky, které chodily tady v Německu do školy, nesměly navštěvovat ani hodiny plavání, ani normální tělocvik, ačkoliv jsou to povinné předměty.

	„Víš, co bych zase jednou ráda podnikla?“ nadhodila Petra s toužebným pohledem, když se ve dveřích loučila. „Chtěla bych jít tancovat! Zajít jen tak na diskotéku a trochu si zatancovat…“

	Ani já jsem už nebyla na diskotéce celou věčnost. Věděla jsem moc dobře, že Mahmud s Ahmedem chodí často do jedné tančírny ve městě. Bohužel pro ně bylo absolutně nepředstavitelné, aby vzali Petru a mě někdy s sebou.

	„Vydrž, Petro!“ utěšovala jsem kamarádku. „Brzy si půjdeme zatancovat i my dvě. A taky půjdeme na plovárnu a vůbec – uvidíš!“

	Petra se na mne soucitně podívala. Její pohled byl plný hořké beznaděje, kterou v tu chvíli cítila: „Tomu přece sama nevěříš!“ Při loučení mě políbila na tvář a pak se vydala se svěšenými rameny na cestu domů.

	 


18. KAPITOLA

	 

	Návštěva mešity

	 

	Jednoho dne se na mne Mahmud přísně podíval a řekl: „Chtěl bych, abys od nynějška chodila pravidelně do mešity!“ Potom dodal: „Víš, co řekl můj otec. Je to jedna z tvých povinností jako mé budoucí manželky!“

	Už dobrý měsíc se nevrátil k rozhovoru s otcem a já jsem tiše doufala, že se téma svatba pomalu vytratí z našeho každodenního života. Jeho slova byla dokladem toho, že rodina na naši svatbu nezapomněla, ba právě naopak: Její hrozba byla aktuálnější než kdykoli předtím. Při té příležitosti mi Mahmud jen tak mimochodem oznámil, že nám jeho otec koupil jako svatební dar dům v Turecku.

	Jeho slova mi vyrazila dech. Teprve teď mi došlo, jak hrozně naivní jsem byla! Copak jsem si mohla vážně myslet, že by Mahmud a jeho rodina mohli na plánovanou svatbu jen tak zapomenout? Horečně jsem uvažovala, jak bych se mohla nejlépe vyhnout oprátce, která se teď houpala přímo nad mou hlavou. Nakonec jsem se rozhodla, že se budu tvářit hloupě na všechno, co nějak souvisí s islámem, abych mohla plánovaný přestup k tomuto náboženství co nejvíc oddálit. Tento krok byl totiž důležitým předpokladem pro uzavření našeho sňatku.

	Přes veškerou svou nechuť jsem se ale neubránila hlubokému dojmu, kterým na mne zapůsobila první návštěva v naší městské mešitě. Bylo to v pátek. Páteční modlitba je totiž pro muslimy nejdůležitější z celého týdne. Ve srovnání s ostatními dny v týdnu, kdy se rituální modlitby konají pětkrát za den, je rozšířena o imámovu promluvu. Zahalila jsem se do svého nejhezčího šátku. Na Mahmudovu žádost mě doprovázely Aysegül a Hatice, které mi měly pomáhat, abych se v mešitě dokázala dobře orientovat.

	Na první pohled se mešita skoro nijak nelišila od ostatních domů v ulici. Byla to stavba z červených pálených cihel a nepůsobila na mne zrovna lákavým dojmem. Nikdy by mě nenapadlo, že by se za obyčejnou fasádou mohl skrývat prostor určený k modlitbě. Jakmile jsem vešla dovnitř, byla jsem příjemně překvapená. Ve vstupní hale byla malá místnost, kam si věřící odkládali obuv. Důvodem je požadavek zachování rituální čistoty uvnitř mešity. Ze vstupní haly vedla dlouhá chodba k vlastním vnitřním prostorám. Prostor určený ženám byl oddělen neprůhledným závěsem. Podlaha byla pokryta nádherně zbarvenými vysokými koberci s umělecky vetkanými ornamenty.

	S napjatým očekáváním jsem následovala Hatice a Aysegül. Když jsme vstoupily do ženské části modlitebny, sedělo tam už šest jiných žen. Zdálo se mi, že je jich málo ve srovnání s dobrým desetinásobkem mužů, které jsme potkaly cestou do mešity. Zeptala jsem se na to Aysegül. Vysvětlila mi, že v islámu se ženy na rozdíl od mužů, pro něž je účast na páteční modlitbě povinná, smějí modlit také doma. Mnoho žen nemůže odejít z domova kvůli dětem, ale může se také stát, že na ně jejich muži uvalili úplný zákaz vycházení. Připojily jsme se k ostatním ženám a poklekly na měkký koberec s obličejem obráceným směrem ke Kábě, svatyni na nádvoří Velké mešity v Mekce. Z druhé strany závěsu v mužské části byl slyšet tlumený hovor, který najednou ustal, jako když utne. To znamenalo, že do mešity vstoupil imám a začal monotónně předzpěvovat text z koránu.

	Bohužel jsem mu nerozuměla ani slovo, protože používal téměř výhradně arabštinu. Přesto mi bylo v přítomnosti ostatních žen neobyčejně dobře. Cítila jsem, jak se mi tělem šíří nevysvětlitelné, ale o to příjemnější teplo. Ačkoli jsem byla pokřtěná v evangelické církvi, do kostela jsem chodila jen zřídka. Jedním z důvodů mých sporých návštěv byl fakt, že jsem se tam jako dítě pokaždé klepala zimou. Nikdy jsem v křesťanském kostele nezažila něco jako pocit bezpečí. V této malé mešitě to bylo jinak.

	Čas mi uběhl nečekaně rychle, a když imám skončil modlitbu a všichni vstali, aby zamířili k východu, bylo mi trochu líto, že už je konec. Obuly jsme si boty a zůstaly jsme ještě chvilku spolu s ostatními ženami stát na kus řeči před mešitou.

	Aysegül s Hatice chtěly samozřejmě hned vědět, jak se mi v mešitě líbilo. Měly radost, když jsem jim řekla, že jsem se tam cítila dobře.

	 

	 

	„Konečně jsi tady! Už jsem tu málem vystála důlek!“ přivítala mě Petra, když jsem se vrátila domů ze svého zvláštního výletu.

	Udiveně jsem se na ni zadívala. Zřejmě na mě čekala už hezkou chvilku.

	„Byly jsme domluvené, že se sejdeme? Zapomněla jsem na něco?“

	Petra netrpělivě přešlapovala z jedné nohy na druhou. „Ne, ne, nic takového… A neloudej se a otevři konečně dveře! Nemůžu se dočkat, co mi řekneš na to, co ti teď povím!“

	Sotva jsme se usadily v kuchyni, vychrlila na mě nedočkavě svou novinu:

	„Představ si, teď to začal Kerim zkoušet na mě! Přinesl mi květiny a zeptal se, jestli bych s ním nešla někdy na kávu.“

	Její slova mi vyrazila dech. Bezcharakternost toho člověka nezná míru! Taková drzost se hned tak nevidí! Když neměl úspěch se mnou, pokouší se si namluvit mou kamarádku, i když dobře ví, že Petra žije s Ahmedem.

	Pak mi ale najednou došla jiná věc.

	„Jak jste se ale dorozumívali? Ty přece turecky neumíš a Kerim umí německy jen pár slov.“

	„Byla u toho Erika a všechno překládala,“ vysvětlila mi Petra.

	Byla jsem hluboce otřesená. Jak mohla Erika ještě podporovat nechutné námluvy svého švagra?

	„Řekneš o tom Ahmedovi?“ Odpověď mé kamarádky mě opravdu zajímala.

	„Zbláznila ses?“ vybafla na mne. „Ten by zaručeně reagoval stejně jako Mahmud a roztrhl by Kerima jak hada.“

	Chvilku jsme se ještě radily, co by teď měla dělat. Stejně jako já dala Petra Kerimovi jasně najevo, že ji známost s ním nezajímá. Nezbývá než počkat, jestli to bude respektovat – nebo se bude i tentokrát chovat stejně jako v mém případě.

	Potom jsme změnily téma, protože Petra chtěla vědět, jak se mi líbilo v mešitě. Na vyprávění o mých zážitcích a dobrých pocitech reagovala skepticky.

	„Má to snad znamenat, že chceš teď přestoupit k islámu? Pletu se, nebo mám pravdu?“

	„Ne, ne, nic takového!“ bránila jsem se. „Určitě neudělám nic, co by mě mohlo ke svatbě s Mahmudem přiblížit i jen o jediný krok.“

	Petra se ušklíbla.

	„Promiň, vím, že to byla hloupá otázka,“ omlouvala se a spiklenecky na mě mrkla.

	Seděly jsme ještě u stolu a povídaly o všem možném, když se Mahmud vrátil nečekaně brzy z práce.

	„Katjo, musím zítra do nemocnice,“ oznámil mi bez dlouhých řečí.

	Polekala jsem se.

	„Co se stalo? Není ti dobře?“

	„Ty bolesti žaludku byly dnes větší než kdy jindy. Ani už mi nezabral lék. Zašel jsem k našemu doktorovi a ten mi hned dal doporučení do nemocnice. Myslí si, že se tentokrát už operaci nevyhnu.“

	Věděla jsem sice, že Mahmud občas trpí bolestmi žaludku, ale netušila jsem, že je to s ním tak zlé. Vždycky tvrdil, že za jeho problémy se žaludkem můžu já. Kdyby se prý nemusel kvůli mně rozčilovat, byl by v pořádku.

	„Kvůli mně si nemusíš dělat žádné starosti! Tech pár dní to tady sama zvládnu!“ Řekla jsem to jen proto, aby si nemusel kvůli mně dělat zbytečné starosti.

	Mahmud se jen hořce pousmál.

	„Ano, to si umím živě představit! Nepochybuju o tom, že bys v době mého pobytu v nemocnici začala dohánět všechno, o cos přišla za tu dobu, co jsi se mnou.“ Pak se významně odmlčel a dodal: „Zavolal jsem svému bratranci Mustafovi. Nastěhuje se sem na tu dobu, co budu v nemocnici. Snad sis nemyslela, že bych tě tady nechal samotnou, zvláště teď po té patálii s Kerimem!“

	„Mahmude, to snad nemyslíš vážně!“ Zůstala jsem na něho nevěřícně zírat. „Jak si to představuješ, že mi sem nastěhuješ nějakého cizího mužského? Jestli myslíš, že nemůžu být sama, mohla bych přespávat u Petry nebo u Aysegül,“ snažila jsem se ho přemluvit.

	„To víš, to by se ti hodilo,“ vybuchl Mahmud. „Alespoň bys neměla potom daleko ke svému ctiteli,“ dodal výsměšně.

	A tak jsem zase jednou rezignovala. Věděla jsem, že bych ho stejně nepřemluvila. Když Mahmud něco rozhodne, tak to tak bude. Tečka.

	 


19. KAPITOLA

	 

	Podvedená

	 

	Druhý den ráno se se mnou Mahmud něžně rozloučil. Musela jsem slíbit, že budu dodržovat všechna pravidla, která mi uložil, a budu se chovat, jak se na řádnou ženu sluší a patří. Připomněl mi, že mu Mustafa bude neprodleně hlásit všechna má případná provinění.

	Do nemocnice ho odvezl bratranec, abych za Mahmudovy nepřítomnosti měla auto k dispozici. Samozřejmě ne proto, abych se projížděla po okolí, ale pro případ, že by byl na moje řidičské schopnosti odkázán někdo z příbuzenstva. V celé rodině jsem byla jediná žena, která měla řidičský průkaz, a moje služby byly vyžadovány skoro při všech návštěvách u doktora nebo na úřadech. Tyto požadavky ještě vzrostly, když jsem se naučila dostatečně turecky. Teď jsem byla použitelná i jako tlumočnice! Protože v Mahmudově rodině bylo hodně žen, neuplynul jediný týden, kdy bych nemusela některou z nich odvézt k lékaři nebo někam na úřad.

	Když oba muži odešli, vydechla jsem úlevou. V příštích dnech budu mít sice za zády bdělého hlídače Mustafu, ale na druhou stranu se nebudu alespoň muset bát případného Mahmudova násilí. Začala jsem uklízet byt. Vesele jsem si k tomu pískala a těšila se na Petru, která slíbila, že se u mě za chvíli zastaví. Domluvily jsme se, že spolu upečeme koláč.

	Hned jak se Petra po svém příchodu usadila v kuchyni, bylo vidět, že něco tají. Zeptala jsem se, co se děje, ale dostala jsem jen vyhýbavou odpověď.

	Po chvilce jsem si všimla, že má nový zlatý řetízek.

	„Je to snad dárek od Ahmeda na omluvu za zrušenou svatbu?“ dohadovala jsem se.

	Po tváři se jí rozlila slabá červeň. Ještě pořád mi ale nedala žádnou rozumnou odpověď. Už jsem se chystala, že Petře vyčtu její podivné chování, když ve mně vzklíčilo hrozné podezření.

	„Přiznej se, Petro, že tys ten řetízek dostala od Kerima?“ uhodila jsem na ni opatrně.

	Zčervenala ještě víc a vrhla na mne téměř nepřátelský pohled. Pak dotčeně odpověděla:

	„A i kdyby to byla pravda, bylo by na tom něco špatného?“

	Nemohla jsem uvěřit tomu, co mi moje přítelkyně právě naznačila.

	„Jestli by na tom bylo něco špatného! Řekni, Petro, copak ses zbláznila?“ vyskočila jsem rozčileně ze židle. „Přece jsi na vlastní oči viděla, jak bezohledně se ten člověk choval ke mně. Opravdu si myslíš, že Kerimovo srdce tak najednou zahořelo láskou k tobě? Přece nemůžeš být tak naivní!“

	Musela jsem udělat přestávku, abych se nadechla, než budu pokračovat. Petřina důvěřivost mě opravdu rozzlobila.

	„Poslouchej, Petro, přece dobře víš, že hledá jakoukoli německou nevěstu! Když ji nenajde dost rychle, bude se muset vrátit do Turecka!“

	„Přestaň se tak rozčilovat, Katjo! Jestlipak víš, jak dlouho už mi Ahmed nedal žádný dárek? Několik let! Proč bych si nemohla ten řetízek vzít?“ Vzdorovitě pohodila svými dlouhými tmavě plavými vlasy. „A co když je to náhodou tak, že na mne žárlíš?“ Poté, co vyslovila svoje nesmyslné obvinění, upřela na mne provokativní pohled.

	Snažila jsem se ze všech sil ovládnout. Bála jsem se, že ztratím trpělivost a začnu na ni křičet.

	„Petro, nevím, co se mohlo stát, že jsi ze dne na den změnila názor, ale myslím, že uděláme nejlíp, když tohle téma opustíme. Ale abych odpověděla na tvou poslední otázku: Ne, nežárlím, a to s konečnou platností!“

	Chvíli jsme spolu ještě mlčky seděly v kuchyni, přes veškerou snahu jsme se nedokázaly bavit normálně o obyčejných věcech. Chuť na společné pečení koláče nás dokonale přešla. Po nějaké chvíli Petra vstala, zamumlala něco o nějaké zdánlivě neodkladné záležitosti a rychle se rozloučila. Bylo to poprvé za dobu, co jsme se znaly, kdy jsem byla ráda, že odešla. Připadala mi jako úplně cizí člověk.

	Počítala jsem s Petřinou návštěvou, a najednou jsem měla nečekaně moc volného času. Co bych tak měla podniknout? Mahmud byl v nemocnici, Mustafa se ještě neobjevil, všechny domácí práce jsem měla hotové… Rozhodla jsem se, že zavolám Manuele a zeptám se, jestli bych k ní nemohla na chvilku zajít.

	Moje netrpělivost nebyla naštěstí vystavena dlouhému čekání, Manuela vzala telefon hned po třetím zazvonění. Když zjistila, proč volám, měla opravdu radost. Bydlely jsme čtyřicet kilometrů od sebe, a proto jsme se nevídaly moc často. Většinou jsme si jen telefonovaly.

	„To je dobře, že přijedeš, Katjo! Je tady něco, co bych s tebou chtěla bezpodmínečně probrat. Osobně.“

	Pochopitelně jsem byla zvědavá a chtěla jsem hned po telefonu zjistit, o co se jedná. Marně. Manuela jen ještě jednou zdůraznila, že tu věc se mnou musí probrat osobně.

	Rychle jsem napsala Mustafovi lístek, že jedu na návštěvu k Manuele, a vyrazila jsem na cestu. Celou jízdu jsem přemýšlela, co se asi tak mohlo stát. Manuelin hlas v telefonu zněl velmi vážně.

	Když jsem k ní konečně dorazila, jako vždycky mě srdečně uvítala. Měla už uvařenou kávu, a dokonce se jí podařilo někde narychlo vykouzlit koláč. Přesto jsem se nemohla zbavit dojmu, že jí něco leží na srdci.

	Jakmile jsme se usadily v její příjemné kuchyni, přešla rovnou k věci.

	„Víš, že se Mahmud už nějakou dobu zase schází s Tamarou?“

	Napila jsem se zrovna kávy. Manuelina otázka mnou tak otřásla, že jsem se málem zalkla. Rozkašlala jsem se a nemohla jsem popadnout dech. Polekaná Manuela vyskočila ze židle a několikrát mě pořádně bouchla do zad.

	„Z tvé reakce soudím, že ne,“ konstatovala, zatímco jsem s námahou lapala po dechu.

	„Cože dělá Mahmud?“ zmohla jsem se na otázku mezi dvěma záchvaty kašle. „Jak jsi na to přišla, Manuelo?“

	Soucitně se na mne podívala.

	„Vím to absolutně jistě. Už víc než měsíc mi Tamara každý den volá, aby se u mne vyplakala,“ řekla s hlubokou jistotou.

	„Víc než měsíc? A proč mi to říkáš teprve teď? Myslela jsem, že jsi moje kamarádka a že se na tebe můžu spolehnout! Přece dobře víš, co s Mahmudem zkusím!“

	Cítila jsem zlost a zklamání. To mi tak ještě scházelo! Mahmud, který sehrál obrovské divadýlko pokaždé, když jsem se jen podívala na cizího muže, mě klidně podváděl se svou bývalou přítelkyní! A já jsem možná ta poslední, kdo se o tom dozvěděl.

	Manuela mi stručně vyprávěla, jak to všechno začalo. Mahmud zavolal Tamaře jako první. Po nějakém čase se začali pravidelně scházet. Zřejmě mu nešlo o znovunavázání starého vztahu, chtěl si s ní jen tu a tam užít sexu. Tamara s tím ze začátku souhlasila, ale potom si celou situaci přebrala v hlavě a dala Mahmudovi na vybranou: Buď se se mnou rozejde, nebo je s jejich aférou konec. Mahmud zareagoval po svém, s Tamarou se přestal stýkat a ta – jak mi svěřila Manuela – se k ní teď chodí vyplakat.

	„Nevěděla jsem, jak bych ti to měla říct,“ omlouvala se ztrápeně.

	Moje myšlenky se začaly točit jako na kolotoči. Horečnatě jsem přemýšlela, co si počít s tímhle odhalením. Nepochybovala jsem o tom, že Mahmud všechno popře. Jediný důkaz, který jsem měla v ruce, bylo Manuelino vyprávění. Můžu ale od své přítelkyně chtít, aby takové tvrzení zopakovala v Mahmudově přítomnosti?

	 

	 

	Manuela zřejmě uhodla, co se mi honí hlavou.

	„Je mi jasné, že se na mě Hasan bude zlobit, ale jestli chceš, pojedu s tebou za Mahmudem do nemocnice a budu ho ve tvé přítomnosti konfrontovat s tím, co vím od Tamary,“ nabídla mi.

	Cítila jsem, jak mi po tváři tečou slzy. Ne snad kvůli tomu, že mě Mahmud veřejně delší dobu podváděl, ale kvůli Manuelině laskavosti a podpoře. Věděla jsem, jak velký strach má z Hasana a jeho násilnického chování. V manželství se nemohla spolehnout ani na ochrannou moc lásky, protože z Hasanovy strany nemohla nic podobného očekávat.

	Vděčně jsem její nabídku přijala. Možná mi Mahmudova nevěra dává šanci na odchod z nešťastného vztahu a únik před svatbou! V každém případě o tom řeknu jeho rodině s prosbou, aby mi v případě našeho rozchodu kryla záda.

	Když jsem o hodinu později vystupovala na parkovišti u nemocnice z auta, třásly se mi nohy a dlaně jsem měla vlhké potem. Pohled na Manuelů mi dosvědčil, že je na tom stejně. Mlčky jsme vešly do budovy.

	Když Mahmud zjistil, kdo přichází, zdvihl udiveně hlavu od časopisu.

	„Co tady děláte?“ zvolal místo pozdravu.

	„Musím s tebou naléhavě mluvit!“ zněla moje stručná odpověď.

	Můj tón mu jasně prozradil, proč jsem přišla. Jako vždycky, když tušil nepříjemnosti a něco se mu nezdálo, přivřel oči do úzkých štěrbin. Než se ale zmohl na slovo, vylila jsem si na něm všechen svůj hněv. Vyčetla jsem mu všechno, co jsem se dozvěděla od Manuely. Křičela jsem tak hlasitě, že mi přeskakoval hlas. Mahmud měl pokoj jen pro sebe, takže jsem nemusela na nikoho brát ohledy.

	Mahmud už před drahnou chvílí vstal z postele a postavil se výhružně přímo přede mne. Oběma rukama vzal mou hlavu do dlaní a pevně mě držel. Přemýšlela jsem, čeho tím chce docílit, když najednou sklonil hlavu proti mně a tvrdě zaútočil. Náraz byl tak prudký, že se mi před očima roztančily hvězdičky.

	„Jak to se mnou mluvíš?“ zařval a potom se obrátil k Manuele. Hlas se mu třásl zlostí. „Jak tě mohlo napadnout vykládat Katje takové nesmysly? Už jsi asi dlouho nedostala od svého muže výprask, co? Bez problému, Manuelo, to se dá snadno napravit. Hned teď zavolám Hasanovi a řeknu, jakou má nespolehlivou ženu. Co si myslíš, že s tebou udělá?“ vysmíval se jí pohrdlivě.

	Ale Manuela se nedala jeho hrozbami vystrašit.

	„To je pro tebe typické, Mahmude! Chodíš si za ženskými a Katja za to dostane výprask. A co se týče Hasana: Udělej, co pokládáš za nutné!“

	Mahmud mě pustil a právě se chystal na Manuelů, když se najednou otevřely dveře a vešel lékař. Chtěl s pacientem ještě probrat nějaké podrobnosti, týkající se zítřejší operace. Překvapeně pozoroval scénu, kterou měl před očima: dvě německé ženy, jedna z nich zahalená v šátku, tonoucí v slzách, a hněvem do ruda rozžhavený turecký pacient v pyžamu. Bezpochyby dobře odhadl situaci a zdvořile, ale velmi důrazně nás požádal, abychom odešly z pokoje. Jako důvod uvedl, že musí s Mahmudem domluvit narkózu pro příští den.

	Než jsme za sebou stihly zavřít dveře, zaslechla jsem ještě Mahmudův hlas: „Ještě si spolu o tom promluvíme, až se vrátím domů, Katjo! To ti jen tak neprojde!“

	 

	 

	Neodpověděla jsem a prudce za sebou přibouchla dveře. Doma bych si něco takového nedovolila, ale tady, v bezpečí nemocnice, jsem se mohla alespoň trochu odreagovat a ulevit si od zlosti a pocitu bezmoci.

	Netrvalo dlouho a stály jsme s Manuelou zase na parkovišti. Tentokrát však v roli poražených. Naše výprava dopadla přesně tak, jak jsem se obávala. Mahmud popřel všechna naše obvinění a obě jsme musely v dohledné době počítat s velkými nepříjemnostmi. Věděla jsem, že se po Mahmudově propuštění z nemocnice nevyhnu trestu. Už jen pouhý fakt, že jsem se sama rozjela za Manuelou, aniž jsem ho předem požádala o dovolení, ho zcela určitě přivedl do varu. Mohla jsem jen doufat, že Mahmud bude muset ještě dlouho zůstat v nemocnici a jeho hněv do návratu domů trochu vychladne. Právě teď jsem si ale dělala mnohem větší starosti o Manuelů. Ani na zlomek vteřiny jsem nezapochybovala o tom, že Mahmud splní své výhrůžky a bude Hasana informovat o provinění jeho ženy.

	Zachmuřeně jsme se vracely do Manuelina bytu. Pozvala mě, abych se zdržela ještě na kávu, ale odmítla jsem. Kdybych tušila, že nám Mahmud s Hasanem kvůli našemu přečinu zakážou jakýkoli osobní kontakt, byla bych reagovala jinak. Vůbec mě tehdy nenapadlo, že bychom se spolu už nikdy neměly vidět. Potřebovala jsem teď být sama. Už delší dobu jsem pozorovala příznaky, jimiž moje tělo dávalo na vědomí, že už nemá sílu se bránit soustavnému psychickému tlaku, který provázel moje soužití s Mahmudem. Stávalo se, že mi srdce začalo zničehonic rychle bušit, jindy mě zase v jediném okamžiku postihla prudká migréna. Pokaždé jsem si umiňovala, že zajdu k lékaři, ale pak jsem nikam nešla.

	Doma mě čekala další nepříjemnost. Mahmud už zřejmě telefonoval s Mustafou, aby mu řekl o mém nedovoleném opuštění bytu. Ačkoliv jsem Mustafu skoro vůbec neznala, hned mi držel dlouhé kázání. Připadalo mi hrozně ponižující, že se nějaký skoro cizí mužský cítí oprávněn mi předpisovat, co smím a nesmím dělat. Bylo zlé, že se tak choval Mahmud, ale to byl alespoň můj životní partner.

	Mustafovi se tahle role zřejmě zalíbila, protože mě v následujících dnech nespustil z očí. Samozřejmě ode mne očekával, že mu uvařím a budu ho obsluhovat, jak to bývá zvykem v tureckých rodinách. Jeho neustálá přítomnost mi brzy začala jít tak na nervy, že jsem netrpělivě vyhlížela Mahmudův návrat.

	Ten se mezitím uklidnil a při mé příští návštěvě v nemocnici mě ještě jednou ujistil, že Manuela si všechna svá obvinění vymyslela. Když jsem se ho zeptala, proč by to Manuela dělala, začal tvrdit, že nám závidí naše harmonické soužití, zatímco ona žije s Hasanem v neustálých sporech. Musela jsem sebrat všechny své síly, abych se ovládla a za ten nesmysl se mu nevysmála přímo do očí.

	Co jsem měla Mahmudovi opravdu za zlé, bylo, že splnil svou hrozbu a zavolal Hasanovi, aby si mu postěžoval na Manuelů. Trest za provinění se dostavil brzy. Nedošlo k fyzickému násilí, ale Hasan mrštil ve vzteku o zeď porcelánovým andílkem, kterého si Manuela schovávala jako památku na maminku. Rána byla tak prudká, že z andílka zbyla jen neopravitelná hromádka střepů. Když mi o tom plačící Manuela vyprávěla do telefonu, tížilo mě špatné svědomí. Z ohledu na možné následky jsem zatím neřekla Mahmudově rodině o jeho nevěře ani slovo. Jen bych tím zbytečně všechno rozvířila a přitížila Manuele.

	Petře a Aysegül jsem naopak vylíčila Mahmudův románek s jeho expřítelkyní do všech podrobností. Nijak je to nepřekvapilo. Znaly Mahmuda mnohem delší dobu než já a jeho notorické nevěry před nimi nezůstaly utajeny.

	„Ten svatouškovský hajzlík!“ zhodnotila Petra pěkně od srdce Mahmudovo chování. „A tebe málem zabil jen proto, že jsi prohodila pár slov s Kerimem!“

	Když Petra zmínila Kerimovo jméno, bezděky jsem s sebou trhla. Nedávno se mi totiž přiznala, že se se svým sousedem pravidelně schází. Protože Ahmed večer nebýval doma, využívala Petra tuto dobu pro schůzky s Kerimem. Byla jsem si jistá, že je jen otázkou času, kdy podlehne Kerimovu naléhání a půjde s ním do postele. Nechtěla jsem ani pomyslet, co by se mohlo stát, až na to Ahmed přijde – byl by schopen je oba zabít. Petra moje starosti nesdílela. Vůbec jí nevadilo, že se s Kerimem schází ve svém a Ahmedově bytě. Když jsem se jí zeptala, jestli nemá strach, že by Ahmed mohl někdy přijít domů dřív, tak se mi jen smála. Od té doby jsem se tomuto tématu úzkostlivě vyhýbala. Zdálo se, že se úplně vážně zamilovala. Proč by jinak tolik riskovala?

	 


20. KAPITOLA

	 

	Petřin plán

	 

	Uplynul týden a Mahmud byl konečně doma z nemocnice. Operace proběhla bez problémů. Ulevilo se mi, když si Mustafa sbalil věci do tašky a rozloučil se s námi. Byl to prozatím jediný člen Mahmudovy rodiny, který mi byl opravdu ze srdce protivný.

	Mahmud se vrátil z nemocnice s novinkou. Jeden z jeho nesčetných strýců, který už žil delší dobu v Německu, se rozhodl přestěhovat svou v Turecku žijící manželku a jejich pět společných dětí k sobě. Měla jsem rodině pomáhat při hledání bytu a nezbytných pochůzkách po úřadech. Nevadilo mi to, ba právě naopak: takové věci jsem dělala docela ráda. Znamenalo to, že můžu na několik hodin odejít z bytu.

	Hned druhý den jsem začala pátrat v regionálních novinách po vhodné nabídce bytu k pronajmutí. Velice rychle jsem zjistila, že se trh s byty v posledních letech skoro nezměnil. Bezděky jsem si vzpomněla, jak mě Mahmud před necelými dvěma lety zbil a já jsem se chtěla odstěhovat z našeho společného bytu. Už tehdy se těžko hledalo bydlení v dostupné cenové kategorii a navzdory intenzivnímu pátrání jsem tehdy nenašla nic vhodného. Tentokrát jsem měla větší štěstí. Podařilo se mi najít dokonce tři byty odpovídající potřebám Mahmudových příbuzných. Zrovna jsem se chystala, že postupně obtelefonuju jejich majitele, když se ozval zvonek. Za dveřmi stála Petra.

	„Katjo, musím s tebou bezpodmínečně mluvit!“ pozdravila mě rozčileně.

	V hlavě mi zazvonilo na poplach.

	„Stalo se něco? Jsi úplně bez sebe.“

	Zkoumavě jsem si ji prohlédla.

	„Ano a ne,“ zněla matoucí odpověď mé přítelkyně. „Nejlíp uděláš, když si sedneš. Chci ti totiž říct něco, co by tě mohlo porazit.“

	Posadily jsme se ke kuchyňskému stolu a Petra začala hned vyprávět. Poprvé se jasně přiznala, že má s Kerimem poměr. Vážně se do něho zamilovala a chtěla se za něho provdat. Oba dobře věděli, že tady za těchto okolností nemůžou zůstat – Ahmed by se je docela jistě pokusil zabít. Kerim se proto spojil se svými příbuznými, kteří žijí v malém, asi tři sta kilometrů vzdáleném městě. Uprchlíci chtěli odejít nejdřív tam a později si někde najít vlastní byt.

	Petra na mne vychrlila tyto plány jedním dechem a já jsem měla co dělat, abych to všechno pochopila. Její plán mě šokoval. Nejraději bych byla Petru chytla za ramena a pořádně s ní zatřásla. Jak jen mohla pomyslet na svatbu s Kerimem, když dobře věděla, že se nejdřív pokoušel o štěstí u mne. Bylo přece jasné, že je mu úplně jedno, koho si vezme. Hlavně aby to byla Němka.

	Petra ale dál pokračovala ve svém povídání. Na dnešek si pozvala domů policii, aby měla podporu ve chvíli, kdy Ahmedovi oznámí, že od něj chce odejít. Protože byt patří jí, musí jí Ahmed v přítomnosti policistů vrátit klíče, sbalit si věci a opustit byt.

	Dívala se na mne zářícíma očima. Tvářila se, jako kdyby vyhrála hlavní cenu v loterii. Neuznala ani jednu z mých námitek, ať už proti svatbě s Kerimem nebo proti absurdnímu plánu skončit vztah s Ahmedem za přítomnosti policie. Vypadala, že je pevně přesvědčená o správnosti svého rozhodnutí.

	„Není ti Ahmeda ani trochu líto? Přece jen jste spolu žili šest let,“ pokusila jsem se ji naposledy přivést k rozumu.

	Petra ale jen pokrčila rameny.

	„Může si za to sám, Katjo. Měl svou šanci, ale zahodil ji. Dost dlouho jsem se od něho nechala omezovat a urážet – nehledě na to, že mě pořád bil,“ řekla trucovitě.

	Nakonec mi nezbylo než jí nabídnout pomoc, pokud ji bude potřebovat. Pochybovala jsem ale, že to dokážu. Jakmile se o tom všem dozví Mahmud, určitě mi hned a na věčné časy zakáže jakékoli styky s Petrou. Vždycky ji podezříval, že se nechová řádně. Její rozchod s Ahmedem ho v tom podezření jen utvrdí. V Mahmudových očích bude Petra děvka, a tudíž nevhodná společnost pro jeho budoucí ženu.

	Zrovna jsme s Mahmudem seděli u večeře, když u nás někdo netrpělivě zazvonil. Mahmud šel otevřít a vrátil se do kuchyně s úplně zničeným Ahmedem. Byl v obličeji smrtelně bledý a celý se třásl. Důvod byl nabíledni: Petra uskutečnila svůj plán.

	Samozřejmě jsem nedala jediným slovem najevo, že mne do svého plánu zasvětila, a vyslechla jsem spolu s Mahmudem nejprve Ahmedovo vyprávění. Byl tak vyvedený z míry, že nemohl ani pořádně mluvit. Přeříkával se, ale nakonec se mu podařilo vylíčit, co se před několika minutami událo v Petřině bytě.

	Petra zavolala Ahmedovi do turecké čajovny a požádala ho, aby hned přišel domů, protože se stalo něco hrozného.

	Nic bližšího mu neřekla a hned položila telefon. Ahmed okamžitě sedl do taxíku a jel domů. Tam na něho čekali spolu s Petrou dva policisti. Jeho přítelkyně mu stručně vysvětlila, že pokládá jejich vztah za ukončený, a vtiskla mu do ruky několik tašek s jeho věcmi. Veškeré pokusy o domluvu rezolutně odmítla. Nakonec ho přítomnost policistů donutila k tomu, že Petře vydal klíče od bytu a odešel.

	„Šel jsem rovnou k vám. Nevěděl jsem, kam jít.“

	Hlas se mu třásl. Potom ho ale něco napadlo a obrátil se ke mně.

	„Řekni mi, Katjo, ty jsi věděla o Petřině plánu?“

	Samozřejmě jsem všechno popřela. Mahmud mi ale nevěřil a okamžitě zahájil svou obvyklou metodu výslechu, spojenou s vyhrožováním.

	„Řekni mi pravdu, Katjo! S Petrou jste vždycky byly nejlepší kamarádky. Neříkej mi, že s tebou o tom nemluvila! Jestli mi teď zalžeš a já někdy později zjistím, jak to doopravdy bylo, zabiju tě jako psa!“

	Aby svým výhružkám dodal patřičný důraz, sevřel mi při svých posledních slovech ruku. Stisk jeho prstů byl tak silný, že jsem měla pocit, jako bych ji měla ve svěráku. Stiskla jsem zuby, abych nahlas nevykřikla. Mahmud mě druhou rukou chytil za bradu, takže jsem se nemohla vyhnout jeho pohledu a musela jsem se mu dívat přímo do očí.

	„Katjo, ptám se tě naposled: Vědělas o tom?“

	Hrozně jsem se ho bála. Z dřívější zkušenosti jsem věděla, že mu kvůli svému strachu nedokážu vzdorovat a nakonec všechno řeknu. Dala jsem se do pláče a přiznala se, že jsem lhala.

	Mahmud mi pustil ruku, ale hned nato mě uhodil vší silou do obličeje. Potom mě uchopil za ramena a začal se mnou divoce třást ze strany na stranu.

	„Co má Petra v úmyslu? Proč to udělala?“ zařval na mne.

	Chránila jsem si rukama obličej a snažila se potlačit pláč. Teď už na mě křičel i Ahmed jako pominutý. Chce mě snad taky bít? Jaké plány se mnou mají tihle dva muži, kam až je zažene jejich zuřivost?

	Zpanikařila jsem a nakonec jsem jim řekla všechno, co jsem věděla: o Petřině poměru s Kerimem, o zamýšleném stěhování a plánované svatbě.

	Jakmile jsem ukončila své vyprávění, uhodil mě Ahmed několikrát plochou dlaní do obličeje. Oba muži mě zahrnuli těmi nejsprostšími tureckými nadávkami. Mahmud mi ostře vyčetl, že jsem mu neřekla o Petřiných plánech. Měla jsem pocit, že jsem se zbláznila. Jako už tolikrát, ani teď jsem se ničím neprovinila, ale musela jsem hořce platit za chyby jiných lidí. Bezmoc a zlost, které jsem v tu chvíli pociťovala, mne skoro připravily o rozum.

	Zdálo se mi, že trvalo věčnost, než mě ti dva konečně nechali na pokoji. Bez dlouhého váhání se domluvili, že půjdou za Petrou. Ještě ani nebyli pořádně ze dveří, když mi došlo, co by se mohlo stát. Potlačila jsem svůj strach a utíkala za nimi. Musím se alespoň pokusit ochránit Petru před jejich zlobou!

	Přišla jsem zrovna včas, abych zaslechla poslední zapraštění dřeva: Mahmud s Ahmedem vyrazili dveře a vpadli k Petře do bytu. Samozřejmě tam byl Kerim, zatímco po obou policistech už nebylo ani stopy. Bezpochyby si mysleli, že svůj úkol splnili, a pokračovali ve výkonu služby.

	Když si Petra uvědomila nebezpečnost situace, začala zoufale volat o pomoc. Okamžitě přiběhl Kerimův bratr Ismet, který bydlel v sousedním bytě.

	Mahmud s Ahmedem už nezaváhali ani vteřinu. Jako posedlí se vrhli na oba muže a začali je vší silou mlátit.

	Na první pohled bylo jasné, že se jim Kerim s Ismetem nedokážou ubránit. Mezitím se ve dveřích objevily Hülya s Erikou a začaly hystericky ječet.

	Rvačka trvala jen pár minut. Oba bratři byli tak zle zřízení, že se sotva dokázali odvléct do svého bytu v sousedství. Potom za sebou rychle zabarikádovali dveře.

	Teď obrátili Ahmed s Mahmudem svou pozornost k Petře. Ta stála celou dobu v rohu pokoje a sledovala nevěřícím pohledem peroucí se muže. Když jsem viděla, co se na ni řítí, vrhla jsem se k ní, abych ji ochránila.

	Jakmile Mahmud zjistil, co mám v úmyslu, soustředil se všechen jeho hněv na mou osobu.

	„Nezakázal jsem ti snad, abys vstoupila do tohoto domu bez mého svolení?“ zařval jako smyslů zbavený.

	Než jsem mohla nějak zareagovat, uhodil mě prudce do břicha. Na okamžik jsem se nemohla nadechnout. Podbřiškem mi projela strašlivá, dosud nepoznaná bolest. Klesla jsem na kolena a zůstala skrčená ležet na zemi.

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak Ahmed chytil za mými zády Petru a Mahmud ji vší silou kopl do podbřišku.

	„Ty špinavá děvko, nemysli si, že si budeš užívat s cizíma chlapama,“ řval na ni jako tur.

	Petra křičela bolestí a začala hrozně naříkat. Mahmud ji ještě několikrát uhodil do tváře a poplival ji.

	„Jsi míň než kus hovna!“ nadával jí.

	Když ji konečně pustil, vystřídal ho Ahmed. Také on ji bil ze všech sil.

	Trvalo dlouho, než jsem dokázala vypudit z paměti Petřin strašlivý nářek, který mě ještě dlouhé měsíce strašil ve spaní.

	Protože jsem sama kvůli velkým bolestem nedokázala vstát, nebyla jsem schopná jí pomoct. Celou dobu jsem ale byla pevně přesvědčená, že se každou chvíli objeví policie. Kerim ji už určitě zavolal.

	Když konečně Mahmud s Ahmedem nechali Petru být, žádná pomoc na obzoru nebyla. Mahmud mi nařídil, abych hned vstala. Moje snaha ztroskotala už při prvním pokusu. Několikrát jsem vyplivla krev a bolest v podbřišku nepřestávala. Beze stopy soucitu mě Mahmud chytil za paži a táhl mě za sebou. S největším vypětím sil se mi podařilo postavit na nohy, jinak by mě snad vlekl po schodech jako pytel brambor.

	Když jsme přišli do našeho bytu, požádala jsem Mahmuda, aby mě odvezl k doktorovi. Bála jsem se vnitřního krvácení. Ale jako už několikrát předtím mi Mahmud i tentokrát odepřel jakoukoli lékařskou pomoc. Vydaná na pospas jeho zvůli jsem si nakonec uvařila heřmánkový čaj. Ve skutečnosti jsem si nemyslela, že by mi mohl nějak ulevit – byl to spíš jen pokus, jak se vzepřít vlastní bezmoci.

	 

	 

	Navzdory obavám jsem noc přestála relativně dobře. Už jsem neplivala krev a také bolesti polevily.

	Ráno si mě Mahmud nevšímal a jediným slovem se nezeptal, jak se cítím. Jen mi ledovým tónem nařídil, ať neodcházím z bytu.

	Jakmile zabouchl dveře, vrhla jsem se k telefonu, abych zavolala Petře. Když zaslechla, kdo jí volá, začala na mě okamžitě křičet.

	„Katjo, nikdy bych si o tobě nemyslela, že jsi taková bídná zrádkyně!“ nadávala mi. „Zřejmě mi nepřeješ ani to štěstí, které zažívám s Kerimem, co?“

	„Přestaň, Petro! Nevíš, co mluvíš! Opravdu si myslíš, že bych tě dobrovolně vydala nebezpečí? Víš přece, jaký Mahmud je, oni mě…“

	„Nech si ty žvásty!“ přerušila mě Petra zlostně. „Nevěřím ti ani slovo. Jsi docela obyčejná žárlivá a nepřející ženská, protože jsi taky zamilovaná do Kerima!“

	„To snad nemyslíš vážně! Petro, pojď si o tom rozumně promluvit, nebudeme se přece takhle…“

	Teprve teď jsem si uvědomila, že mluvím do prázdna: Petra prostě zavěsila. Bezmocně jsem se dívala na sluchátko ve své ruce. Potom jsem cítila, jak mi povolují kolena, udělalo se mi špatně. Nejenže jsem ztratila svobodu a osobnost, ale teď jsem přišla také o svou nejlepší přítelkyni. Ještě nikdy jsem se necítila tak opuštěná.

	 


21. KAPITOLA

	 

	Policie, tvůj přítel a pomocník

	 

	Den, kdy přijel stěhovací vůz, aby odvezl Petřin a Kerimův nábytek, byl jedním z nejstrašlivějších v mém životě. Od toho dne byla pro mne moje poslední německá přítelkyně definitivně nedosažitelná. Zvlášť deprimující bylo to, že když jsem jen necelý den předtím potkala Kerima na dvoře u kontejneru, ptal se mne ve vší vážnosti, jestli bych si to s ním ještě nechtěla rozmyslet. Protože prý miluje mne a Petra je jen nouzovým řešením. Plna pohrdání jsem si před ním jen uplivla na zem. Byla jsem natolik zhnusená jeho podlým, mizerným charakterem, že jsem mu přála jen to nejhorší. Sotva jsem byla doma, zavolala jsem Petře, abych jí pověděla o Kerimově nabídce. Znovu mi vyčetla, že prý jí nepřeju štěstí, a teď se ještě snažím Kerima zle pomluvit! S tím náš rozhovor ukončila a bylo to i naše rozloučení.

	Od chvíle, kdy se Petra odstěhovala, ve mně den po dni stále víc klíčilo vědomí, v jak strašném vězení vlastně žiju. Ať jsem chtěla jít kamkoli, vždycky u toho musel být někdo z Mahmudovy rodiny. Neustále jsem dostávala jen časově omezené výhody, jejichž podmínky jsem musela dodržovat. Celý můj život sestával z tlaku, strachu, omezujících pravidel a týrání. A ať jsem se snažila podniknout cokoli, jako Damoklův meč se mi nad hlavou vznášelo jediné slovo: „Svatba!“

	Občas jsem navštívila mešitu. Dávno už jsem přečetla celý korán v německém překladu. Moje turečtina se stále zlepšovala. Brzy už nebudu mít jediný věrohodný důvod pro to, abych odkládala přestup na islám – a tím i splnění poslední podmínky pro uzavření sňatku.

	Cítila jsem, jak se moje zoufalství mocně podepisuje na mém zdravotním stavu. I Mahmud si toho všiml. Zdálo se, že si o mne skutečně dělá starosti. Pokusila jsem se toho využít a poprosila ho, jestli bych mohla zase chodit do práce. To byla moje jediná možnost, jak se alespoň pár hodin denně účastnit normálního života a uniknout ze samoty našeho bytu.

	Mahmud samozřejmě tenhle nápad okamžitě zamítl. Věděl až moc dobře, že takový ústupek by pro něj znamenal ztrátu kontroly nade mnou. Tentokrát jsem se ale nenechala zviklat. Kdykoli se mi nabídla příležitost, zavedla jsem hovor na svou touhu po práci. Mnohdy už mu to tak lezlo na nervy, že jsem jen o vlásek unikla pohlavku.

	A jednoho dne jsem zvítězila. S přísnými pokyny, jak se mám chovat – „půjdeš rovnou cestou z práce domů, žádnému muži se nesmíš podívat do očí, s nikým se nebav o soukromých záležitostech“ – jsem skutečně dostala svolení, že si smím hledat práci. Sotva jsem dokázala uvěřit svému štěstí. Tenkrát jsem si ještě myslela, že jsem dosáhla vítězství na cestě ke znovuzískání práva na sebeurčení. Kdybych byla tušila, jaké závažné následky pro mne toto dílčí vítězství bude mít, raději bych zůstala doma.

	 

	 

	O dva týdny později jsem našla vyhovující zaměstnání. Pekárna, která měla po městě řadu filiálek, mne zaměstnala na částečný úvazek. Místo splňovalo všechny podmínky, které mi Mahmud stanovil. Až na majitele obchodu a pekaře, kteří byli v pekárně a s nimiž jsem v podstatě nepřicházela do styku, byly všechny mé kolegyně ženy.

	Na svůj první pracovní den jsem se těšila jako malá holka. Konečně se zase dostanu mezi lidi! Ta práce mi přinese dostatečné rozptýlení od smutku z Petřina odchodu.

	Kolegyně mne mezi sebe přijaly hned první den. Byly moc rády, že dostaly posilu. Majitel obchodu už dlouho hledal na ono místo odpovídající pracovní sílu, kvůli nízkému platu ale zatím nikoho nenašel. Pro mne ale nebyla výše mzdy to hlavní, mne sem táhlo něco docela jiného.

	Obchod byl světlý a příjemně zařízený. Báječně to tam vonělo čerstvým pečivem, a protože byla pekárna provozně i technicky velmi příhodně umístěná, bylo tam stále hodně práce. Tři prodavačky jen tak tak stíhaly po celý den včas obsloužit všechny zákazníky.

	S jednou kolegyní jsem si porozuměla na první pohled. Jmenovala se Rita, bylo jí asi čtyřicet let a měla dvě dospívající děti. Z celé její postavy vyzařovalo cosi mateřského. Rita mě od začátku vzala pod svá ochranná křídla – a já okamžitě zalitovala, že s ní nebudu moci zůstat natrvalo, protože v hlavní prodejně jsem byla jen na zaučení, pak jsem měla odejít na jednu z filiálek.

	Hned první den se mě moje kolegyně vyptávaly na šátek, který jsem měla stále na hlavě. Bylo opravdu hodně neobvyklé, aby se normální žena v naší zemi zahalovala. Kromě Eriky jsem neznala nikoho, kdo by to dělal. Protože jsem s podobnými dotazy předem počítala, byla jsem na ně připravená. Vyprávěla jsem cosi o svém vnitřním přesvědčení a svém povolání k islámu. Zaregistrovala jsem sice skeptické pohledy, ale nikdo už si netroufl se mě dál vyptávat.

	Když jsem o několik dní později trávila sama s Ritou polední pauzu, ještě jednou se k tomu vrátila. Přímo se mě zeptala, jestli je moje víra opravdu pravým důvodem pro nošení šátku.

	Nevím, proč jsem jí tolik věřila. Pravděpodobně jsem byla prostě ráda, že jsem našla někoho, komu si konečně můžu vylít srdce. Stručně jsem jí vypověděla svůj příběh posledních let. Když jsem domluvila, viděla jsem, jak se Ritě řinou po tvářích slzy.

	Ta reakce mě šokovala. V tu dobu jsem už byla natolik otupělá, že jsem nemohla pochopit, jak někdo může se mnou cítit takovou účast.

	„Jak jen můžeš tohle všechno snášet? Proč nezkusíš uprchnout?“ vyptávala se Rita poté, co se důkladně vysmrkala.

	„To je jednoduché, Rito: protože by mě našel a zabil, ať bych se jakkoli ukrývala,“ odpověděla jsem tak klidně, jak jsem dokázala. „Musela bych žít v neustálém strachu, že mě objeví. Nikdy bych nemohla navštívit svou rodinu. Ani německou, ani tureckou.“

	Než Rita vstala, dlouze se na mne zahleděla a pak mě mlčky pevně objala. Pochopila.

	 

	 

	Už čtvrtý den po mém nástupu do práce se na obzoru objevil první náznak katastrofy. Zatím jsem měla vždycky ranní směnu. Bylo velice praktické, že jsem brzy ráno odcházela s Mahmudem z domu, ale zpátky jsem už mohla být brzy odpoledne. Měla jsem tak dost času a klidu, abych zvládla domácí práce a věnovala se přípravě večeře. Mahmud tak příliš nepociťoval, že chodím do práce. Přirozeně chtěl, abych mu vždycky večer všechno pořádně povyprávěla. Bylo mi jasné, že to není ze zájmu o mou práci, spíš čekal, až se najde něco, co by mi mohl vytknout.

	Toho dne jsem se tedy chystala na pozdější směnu. Šéf mi den předtím vysvětlil, jak je důležité, abych viděla večerní uzávěrku pokladny. Sám pan Dittrich mi chtěl ukázat, jak se to v jeho podniku dělá. Neuniklo mu moje pramalé nadšení z té představy. Já si totiž okamžitě uvědomila, že se tak ocitnu se svým šéfem-mužem o samotě. Kdyby se to Mahmud nějak dozvěděl, zaručeně by strašlivě vyváděl. Protože jsem ale za žádnou cenu nechtěla přijít o svou novou práci, nechala jsem si to pro sebe. Co bych taky měla svému nadřízenému vykládat? Třeba „lituji, ale jste muž – dodržujte tedy prosím minimálně třímetrový odstup a v žádném případě na mne nemluvte“? Pravděpodobně by mě poslal k psychiatrovi hned poté, co by mi dal výpověď.

	Přesto jsem se večer, když ostatní prodavačky zamířily domů, nedokázala ubránit tísnivému pocitu. Zůstala jsem s vedoucím sama v kanceláři. Ještě než jsme začali s počítáním peněz, se mě vyptával, jak se mi v pekárně líbí a jestli vycházím dobře s kolegyněmi. Pověděla jsem mu, jak srdečně mne přijaly mezi sebe a že mi práce jde dobře od ruky a že mě těší. Pak jsme se společně pustili do počítání dnešního výdělku.

	Právě jsme dokončili přepočítávání bankovek, když se od zadních dveří ozvalo hlasité bušení. Ochromil mne děs.

	Pan Dittrich, kterému mé zděšení neušlo, se na mne povzbudivě usmál.

	„Nebojte se, Katjo! To určitě není žádný zloděj. Nejspíš si někdo teprve teď, po zavírací době, všiml, že doma nemá ani kousek chleba. Většina zákazníků ví, že bývám v kanceláři ještě dlouho do noci a prostě chodí zadním vchodem.“

	Šel ke dveřím, aby se podíval, kdo to klepe. Vrátil se s vážnou tváří.

	„Je tvůj přítel Turek?“ chtěl vědět.

	Téměř neznatelně jsem kývla hlavou.

	„Tak si raději vezmi svoje věci a jdi domů! Sice nevím, co se u vás děje, ale tvůj přítel vypadá hodně naštvaně a požaduje, abys okamžitě vyšla ven.“

	Sotva domluvil, už jsme slyšeli Mahmuda, jak mě hrubým tónem volá.

	Pan Dittrich, kterému ani tentokrát neuniklo moje zděšení, mi nabídl pomoc. S díky jsem odmítla a sbalila se tak rychle, jak jen jsem dokázala. Právě jsem se chtěla začít mnohomluvně omlouvat, když se zvenčí opět ozvalo hlasité bušení a Mahmud netrpělivě vyřvával moje jméno.

	„Co děláš v tuhle hodinu sama se svým šéfem?“ obořil se na mě hrubě, sotva jsem vyšla z kanceláře.

	Zoufale jsem se mu pokoušela vysvětlit, jak se to stalo. Ale sklidila jsem jen posměšný úsměv.

	„Katjo, už jsi se mnou přece dost dlouho: Jak stále ještě můžeš doufat, že se ti podaří mi nabulíkovat takové nesmysly?“ Pohrdavě si mě změřil.

	„Okamžitě nasedni do auta a jeď přímou cestou domů!“ poručil. „Pojedu za tebou.“

	Mahmud mi nechal auto, abych nemusela jezdit veřejnou dopravou. Stejně v týdnu jezdíval do práce se svým bratrem, takže auto nepotřeboval. Teď si ale půjčil na cestu k mému pracovišti auto od Ogüna.

	K smrti vyděšená jsem udělala, jak mi poručil. Už jsem věděla, co mě doma čeká. Zoufale jsem hledala východisko ze zapeklité situace. Chvíli jsem byla v pokušení prostě vjet na dálnici a rozjet se k mámě místo k našemu bytu. Zároveň jsem ale věděla, že je Mahmud natolik šílený, aby mě pronásledoval a třeba mě i vytlačil ze silnice. Při takové akci bych ovšem ohrozila nejen svůj život, ale možná i životy ostatních řidičů na dálnici.

	Tak pomalu, jak jen to šlo, abych nebránila provozu, jsem se rozjela k našemu bytu. Něco ve mně stále ještě zoufale doufalo, že na poslední chvíli přijdu na nějakou spásnou myšlenku. Bohužel mi ale toto osvícení zůstalo odepřeno.

	Když jsem vjela na náš dvůr, Mahmud zaparkoval Ogünův vůz přímo za mým, takže už jsem neměla jakoukoli možnost úniku. Nerozhodně jsem zůstala sedět za volantem. Cítila jsem se jako zvíře, které má jít na porážku. Ve zpětném zrcátku jsem viděla, jak si Mahmud odepnul pás a otevřel dveře auta. Vystoupil a já zaznamenala, že se sehnul, aby cosi zdvihl ze země. Rychlými kroky přistoupil k autu a prudce otevřel dveře. Co má v plánu? Jakou trýzeň mi teď asi chystá? Můj stálý, latentní strach vystoupal ke smrtelnému děsu. Uviděla jsem, že ze země sebral veliký kámen. O zlomek vteřiny později mě tím kamenem praštil vší silou svého vzteku do levé tváře. Ještě jsem cítila, že mi hlavou projela ostrá škubavá bolest, a pak už mi všechno před očima zčernalo.

	Když jsem procitla z bezvědomí, táhl mě zrovna Mahmud za vlasy po schodišti. Okamžitě jsem začala volat o pomoc, ale nikdo v domě si toho nevšímal. Mahmud mě bil tak často, že naši sousedé vůči mému volání už dávno ohluchli.

	Napůl bez sebe jsem konečně ležela v našem obývacím pokoji na zemi a prosila Mahmuda, aby mě nechal na pokoji. Zdálo se však, že se teprve teď dostává pořádně do ráže. Před časem koupil stojací lampu, sestávající z pěti velkých skleněných koulí. Teď lampu strhl na sebe a postupně rozbíjel hlavou jednotlivé koule. Zdálo se ale, že se tím, jak si působil každou ranou větší a větší bolest, ještě víc rozpálil. Jako ve zrychleném filmu mi před očima proběhl celý život. Pomalu jsem cítila, jak mi z těla ustupuje strach. Tak teď už to konečně udělá! Konečně můj zoufalý život skončí.

	Mahmud se mezitím obrátil k našemu stolku v obývacím pokoji, který byl kromě pár kovových částí celý ze skla. Bez zaváhání skočil doprostřed skleněné desky, ta se s hlasitým třeskem rozletěla na tisíc kousků. Protože jsem ležela blízko stolku, pokusila jsem se ukrýt před střepy do bezpečí. Mahmud si nejspíš myslel, že chci uprchnout, protože se najednou na mě vrhl jako bestie. Nesčetné kopance a rány pršely na moje tělo. Chvíli to trvalo, ale nakonec jsem přece jen upadla do milosrdného bezvědomí.

	Nevím, jak dlouho jsem ležela na zemi, ale když jsem zase přišla k sobě, venku už byla tma. Mahmud nerozsvítil, jen seděl nedaleko ode mne na gauči a pozoroval mě. Když si moje oči zvykly na tmu, viděla jsem, že v ruce drží obrovský nůž.

	„Tohle všechno připiš sama sobě. Proč se pořád musíš chovat tak vzpurně?“ spustil náhle monotónním hlasem. „Všechno by mohlo být tak krásné, jen kdybys dokázala dodržovat, co ti nařídím.“

	„Jestli mě chceš zabít, udělej to teď!“ odpověděla jsem sotva slyšitelným šepotem. „Už s tebou dál nevydržím žít, Mahmude. Už nemůžu. Opravdu jsem se snažila být ti dobrou přítelkyní, ale ať udělám cokoli, tobě to zkrátka nestačí.“

	Chtěla jsem mluvit dál, ale hlas mi selhal. Tentokrát mě skutečně těžce zranil. Tak zoufale a na konci sil jsem se ještě nikdy necítila.

	Když jsem se zase probudila z bezvědomí, ležela jsem na posteli. Opatrně jsem obrátila hlavu ke straně. Mahmud ležel vedle mne a zdálo se, že spí, ale jeho ruka stále pevně svírala veliký nůž, ležící na peřině mezi námi. Nějak podvědomě zaregistroval, že jsem se pohnula, protože okamžitě otevřel oči a pohlédl na mě.

	Podle svítání jsem poznala, že začal nový den. Potřebovala jsem naléhavě na záchod. Opatrně jsem se pokusila vstát z postele. Okamžitě se mi udělalo mdlo a nevolnost mi nezadržitelně stoupala tělem. Mahmud mě mlčky pozoroval. Zoufale jsem se na něj podívala.

	„Musím na záchod, ale nedokážu stát. Pomoz mi, prosím!“

	Slabý zvuk mého hlasu mne samotnou vylekal. Znělo to strašlivě, jako někdo, kdo zanedlouho vydechne naposledy.

	„Můžeš si za to sama! Proč se vždycky chováš tak hnusně?“ zněla stále stejná odpověď.

	Nevím, kolikrát a jak často jsem tuhle větu za těch pár let života po Mahmudově boku při každé příležitosti slýchala. Pomalu už jsem sama začínala věřit, že opravdu jen já nesu vinu za tuhle bezvýchodnou situaci. A přece jsem si teď ani chviličku nelámala hlavu tím, jaká jsem. Bylo mi tak zle jako ještě nikdy. Zvracela jsem, točila se mi hlava a nohy mi vypověděly službu.

	Ačkoli Mahmud viděl, že trpím velikými bolestmi, odmítal mě odvézt k doktorovi.

	Zoufale jsem přemýšlela, kde najdu pomoc, když se ozval zvonek u dveří. Mahmud okamžitě vyskočil, aby zjistil, kdo to může být. Krátce nato jsem zaslechla hlas Rity, mé kolegyně z práce.

	Rázem jsem ožila novou nadějí. Na to jsem vůbec nepomyslela! Byl vlastně úplně normální pracovní den, ale protože jsem se neobjevila v práci, moje kolegyně to určitě řekly vedoucímu. A pan Dittrich jí pověděl o návštěvě mého přítele v kanceláři. Protože Rita věděla všechno o tom, jak žiju, očividně se jí zmocnilo podezření a vydala se za mnou domů.

	Slyšela jsem, jak jí Mahmud lže. Tvrdil, že moje matka těžce onemocněla, takže jsem včera večer jela za ní, abych se o ni postarala.

	Zdálo se, že Rita bez dalšího vyptávání přijala jeho vysvětlení, protože se Mahmud zanedlouho vrátil do ložnice.

	Po kratičké chvilce naděje se mi do srdce vrátila rezignace a strach, a aniž bych proti tomu cokoli zmohla, hořce jsem se rozplakala.

	„Proč jsi mě nezabil?“ kvílela jsem. „Proč neskončíš navždycky tohle trápení, Mahmude? Já už dál nemůžu! Prostě už nemám sílu s tebou dál žít.“

	Mahmud si sedl na okraj postele a mlčky sledoval můj výbuch.

	„Benim herseyimsin, jsi moje jediná a moje všechno,“ byl jeho jediný komentář.

	„Tak mě odvez k doktorovi! Bojím se, že umřu. Prosím, vezmi mě k doktorovi!“ pokusila jsem se ho přivést k rozumu.

	Když jsem na něj pohlédla, viděla jsem, že má v očích slzy.

	„Nemůžu,“ odpověděl a pokrčil rameny.

	Právě jsem se chtěla zeptat, co mu v tom brání, když se ozvaly těžké rány na dveře. Téměř zároveň zaznělo několikeré důrazné zazvonění.

	S výrazem, který prozrazoval paniku, vyskočil Mahmud z postele a přikázal mi, ať jsem tiše. Dřív, než jsem si dokázala v hlavě srovnat, kdo to asi je, uslyšela jsem hlasité volání za zavřenými dveřmi.

	„Okamžitě otevřete! Tady policie. Víme, že jste doma.“

	Mahmud se ke mně obrátil:

	„Ani slovo, Katjo! Buď tiše, nebo bude zle.“

	Vyšel do předsíně a otevřel dveře. S námahou jsem se snažila poslouchat. Nedokázala jsem pochopit, co tu policie chce. Provedl Mahmud něco? Protože za sebou dveře ložnice pevně zavřel, slyšela jsem jen útržky rozhovoru mezi ním a policií. Bylo jasné, že spolu tvrdě diskutují, ale nerozuměla jsem o čem.

	Vyděšeně jsem zase klesla do peřin. Za pár vteřin se rozletěly dveře ložnice a dovnitř vtrhl jeden z policistů. Když mě uviděl, výraz v jeho očích se změnil ve zděšení.

	„Jste paní Schneidtová?“ zeptal se mě.

	Vystrašeně jsem si přitáhla pokrývku až k bradě a kývla jsem.

	„Frede, našli jsme ji! Samozřejmě že tu je, ten Turek ji děsně zřídil!“ křičel na svého kolegu, který ještě čekal přede dveřmi bytu.

	Za několik vteřin stál v ložnici i druhý policista, pak přišel i Mahmud a vztekle přihlížel.

	„Co tu chcete?“ blafoval. „Copak jsme já nebo moje přítelkyně něco provedli? Nebo proč jste takhle vtrhli do našeho bytu?“

	Jeden z policistů se k němu pomalu otočil.

	„Uklidněte se. To my tu budeme klást otázky. A moje první otázka je, proč jste nám lhal, když jsme se ptali po vaší přítelkyni. Proč jste nám vykládal pohádky o nemocné matce, ke které měla vaše přítelkyně údajně odjet?“

	Policista si sundal čepici a nepozorně ji položil na mou postel.

	„Moje druhá otázka zní, proč vaše přítelkyně v tak katastrofálním stavu leží tady v posteli, místo aby byla dávno v nemocnici.“

	Mahmud se choval naprosto sebejistě.

	„Zeptejte se mojí přítelkyně, co se stalo!“

	Kolem rtů mu pohrával úsměv. Věděl až moc dobře, že bych si nikdy netroufla říct policistům pravdu. A skutečně, lži mi plynuly lehce ze rtů, až jsem se sama divila. Nikdy dřív bych si netroufala takhle lhát policii.

	„Upadla jsem na schodech a pak jsem se řítila přes řadu schodů,“ lhala jsem.

	Viděla jsem, jak si policisté vyměnili nedůvěřivé pohledy. Náhle jeden z nich vzal Mahmuda za paži.

	„My teď spolu půjdeme vedle a trochu si popovídáme mezi čtyřma očima.“

	Jen s odporem se nechal Mahmud odvést z ložnice. Za oběma muži zapadly dveře a já osaměla s druhým policistou. Soucitně se na mne díval. Očividně v rozpacích si odkašlal.

	„Paní Schneidtová, volala nám vaše kolegyně z práce, která o vás měla velikou starost. Když teď vidím, v jakém jste stavu, pak musím říct, že její obavy byly víc než oprávněné.“ Chvíli mlčel, pak opatrně pokračoval. „Nechcete mi říct, co se skutečně stalo?“

	Naprosto vyděšená jsem ležela v posteli a zatínala zuby, aby mi nevyhrkly slzy. Už to bylo dávno, co se mnou někdo tak jemně a laskavě mluvil.

	„Abych vám mohl pomoci, musím vědět, co se stalo,“ pokračoval policista. „Jsem si jist, že jste nespadla ze schodů, nýbrž že vás takhle zle zřídil váš partner.“

	Sotva domluvil, moje sebeovládání bylo pryč. Z očí mi kanuly slzy.

	„Co by se ale změnilo, kdybych vám řekla, že se mnou můj přítel takhle zachází?“ rozbrečela jsem se hlasitě. „Ani vy mi nemůžete pomoct.“

	Roztřásla jsem se po celém těle. Policista, vyděšený mým výbuchem, se posadil na kraj postele a vzal moji ruku do svých dlaní.

	„Víte, jak často se setkáváme s osudy podobnými tomu vašemu? Pravidelně býváme voláni k případům, kdy jsou ženy muži umláceny téměř k smrti. Velmi často se jedná o cizince. Bůh ví, že proti cizincům nic nemám, ale ti z jižních zemí mají jiné představy o partnerství než my. Zažívám to znovu a znovu.“ Odmlčel se, jako by potřeboval najít správná slova. „Pokud byste souhlasila, sepsali bychom udání proti vašemu příteli. My ho pak okamžitě zadržíme a odvezeme k nám na oddělení.“

	Energicky jsem zavrtěla hlavou.

	„Víte stejně dobře jako já, že byste ho hned po výslechu museli propustit. Co myslíte, že se pak stane? Půjde rovnou cestou sem domů a buď mě hned zabije, nebo mě zřídí ještě hůř než teď. Jak mě chcete ochránit? Postavíte ke mně ve dne v noci stráž, aby mě hlídala?“

	Policista se na mě smutně zadíval.

	„To nemůžeme. Můžeme tady v ulici zesílit hlídky, víc nic,“ přiznal otevřeně.

	„Vidíte – a tím je pro mě celá záležitost s udáním vyřízená. Kdybych to udělala, byla by to jakási podivná sebevražda,“ dodala jsem otevřeně.

	Policista rezignovaně pokrčil rameny.

	„I když nemohu vaši reakci schvalovat – přinejmenším vám rozumím. Nejhorší je, že to tihle odporní chlapi velice dobře vědí a své ženy vesele bijí dál.“

	Při posledních slovech pustil mou ruku a zase si nasadil čepici. Už byl téměř venku ze dveří, když se ještě jednou otočil.

	„Viděl už vůbec nějaký doktor vaše zranění?“ Zase jsem zavrtěla hlavou.

	„Ne, Mahmud mě nechtěl odvézt k doktorovi nebo mi sem nějakého poslat.“

	Viděla jsem, jak policista stiskl čelisti, aby ovládl hněv.

	„Tak s tím si už nedělejte starosti! Dejte mi adresu svého lékaře a já mu zavolám. A ať mu zkusí váš přítel zabránit ve vstupu do bytu a já se sem vrátím!“

	Vděčně jsem mu nadiktovala jméno a adresu svého lékaře. Ještě mi krátce kývl na rozloučenou a pak zavolal na kolegu.

	Když se oba policisté chystali odejít z bytu, Mahmud se provokativně postavil do dveří.

	„Tak na shledanou příště, pánové!“ volal za nimi výsměšně.

	Muži zůstali stát jako vrostlí do země. Vmžiku se otočili. Otevřenými dveřmi ložnice jsem viděla, jak těžce se ovládají. Policista, který mluvil se mnou, přistoupil k Mahmudovi a strčil mu pěst až ke tváři.

	„V budoucnu posílíme svoje hlídky v téhle ulici – a pak vám buď váš bůh milostiv, kdybychom se doslechli, že jste své přítelkyni jen zkřivil vlásek na hlavě! Zavřeme vás a nepomůžou vám ani lživé historky vaší přítelkyně. Budeme vás mít na očích! Na to se spolehněte!“

	 


22. KAPITOLA

	 

	Těhotenství

	 

	O necelou hodinu později jsem ležela v naší městské nemocnici. Policista dodržel slovo a zavolal mému domácímu lékaři. Po krátkém, ale důkladném vyšetření dal okamžitě zavolat sanitku a nechal mě převézt do nemocnice. Přirozeně, že Mahmud mě doprovázel na kliniku a tvářil se jako starostlivý přítel. Ve skutečnosti chtěl jen dohlédnout, abych nenavykládala lékařům nic špatného. K jeho velké lítosti mě přijali na oddělení: Lékaři diagnostikovali zlomeninu klíční kosti, několik zlomených žeber, zlomeninu nosu, těžký otřes mozku a tržná poranění tváře i těla.

	Když dokončili všechna vyšetření a Mahmud konečně odešel, odvezla mě sestra do pokoje. Toužila jsem jen po klidu; po všech vyšetřeních a nepříjemných otázkách sester i lékařů po původu mých zranění jsem toužila po odpočinku. Kromě toho jsem si konečně potřebovala utřídit myšlenky. Ale ať jsem si lámala hlavu, jak jsem chtěla – což bylo dost těžké ve stavu, v jakém jsem byla – nedokázala jsem přijít na žádné dobré východisko ze své situace. Byla jsem si jistá, že Mahmud dřív nebo později můj život ukončí – pokud se mi nepodaří z toho vztahu uniknout. Od chvíle, kdy odešla Petra, jsem všechno snášela stále hůř a hůř. Byla jediná, kdo mě dokázal utěšit a podržet. Co bych dala za to, aby seděla tady u mé postele a já mohla naslouchat jejímu klidnému hlasu! Ale od doby, co odešla, se už neozvala.

	Právě se mi vyčerpáním začaly zavírat oči, když někdo zaklepal na dveře. Dřív, než jsem stačila zavolat „Dále!“, se dveře opatrně otevřely a jeden z lékařů, kteří mě vyšetřovali, vešel do pokoje s papíry v ruce. Přitáhl si k posteli židli a posadil se ke mně. Laskavě na mě pohlédl.

	„Jak je vám?“ zeptal se.

	Zmohla jsem se jen na žalostný úsměv.

	„Proč jste nám před rentgenem neřekla, že jste těhotná?“ pokračoval. Jeho přátelský výraz prozrazoval starost. „Vždyť se vás sestra na příjmu jistě ptala po možném těhotenství, to děláme vždy předtím, než je pacientka vystavena rentgenovému záření!“

	Těhotná? Já? To není možné, musí jít o omyl. Určitě nemohu být těhotná.

	„Pane doktore, to musí být nedorozumění,“ odpověděla jsem s přesvědčením. „Velice pečlivě se chráním před početím pilulkami a jsem si jistá, že jsem si je ani jednou nezapomněla vzít!“

	Cítila jsem, jak mi srdce buší rychleji a tváře mi zrudly.

	Lékař se mlčky zadíval do podkladů z vyšetření, které si přinesl. Zamračeně pročítal výsledky. Nakonec kartu zase zavřel a soucitně na mě pohlédl.

	„Ne, paní Schneidtová, není pochyb o tom, že jste těhotná! Zítra vás ještě odvezeme na gynekologii, aby vám udělali ultrazvuk.“ Odkašlal si, než pokračoval: „Jak jsem viděl v záznamech na našem počítači, nejste tady poprvé. Před pár měsíci jste už měla nějaká poranění, údajně také od pádu ze schodů.“

	Tušila jsem, co teď přijde, a začala jsem nervózně potrhávat rukama na peřině. V uších mi stále ještě znělo těhotná. Zatraceně, to přece nemůže být pravda! Prášky jsem brala nanejvýš svědomitě. Mít v mé situaci dítě, to by bylo naprosto absurdní. Nedokázala jsem ochránit ani sama sebe, jak bych mohla převzít zodpovědnost za dítě?

	Náhle jako by mi z očí spadly slupky: už nějakou dobu se stres ze života s Mahmudem podepisoval na mém zdravotním stavu, mimo jiné i bolestmi žaludku, a já často cítila nevolnost a zvracela. Asi jsem přitom vyzvracela antikoncepci, a proto mě nic nechránilo před otěhotněním.

	„Paní Schneidtová, je možné, že by vám zranění způsobil váš přítel?“ slyšela jsem lékařovu otázku, jako by přicházela z husté mlhy.

	Zkoumavě mi hleděl do očí, ale já jeho pohled nedokázala snést a místo toho jsem zírala na obrázek, zavěšený na zdi proti posteli.

	„Pokud se mi nechcete svěřit, nemohu vám pomoci!“ naléhal na mě dál.

	Cítila jsem, jak mi v krku roste dusivý knedlík. Pomalu jsem obrátila hlavu jeho směrem.

	„Nemůžete mi pomoct, ani kdybych vám pravdu řekla,“ vypravila jsem ze sebe s námahou.

	Ještě dlouho po lékařově odchodu jsem ležela v posteli a zírala do tmy. Zkoušel všechno možné, aby mě přiměl k řeči, ale nakonec to vzdal. Jaký by mělo smysl mu vykládat o mém neštěstí? Ani policie mi nemůže pomoct, co by zvládl lékař? V tuhle chvíli jsem tak jako tak měla úplně jiný problém. Nosila jsem pod srdcem dítě, které nesmělo za žádnou cenu přijít na svět. Mít s Mahmudem potomka by mou situaci jen zhoršilo a moje šance na únik by klesla na nulu. V žádném případě se nesmí dozvědět, že jsem těhotná. Nikdy by nesouhlasit s potratem.

	Když jsem se druhý den ráno probudila, hlava mi třeštila bolestí. S překvapením jsem zjistila, že na židli u postele sedí Aysegül. Sotva jsem zahlédla její ustaranou tvář, nedokázala jsem se dál ovládat a rozplakala jsem se. Beze slova si přisedla na kraj postele, objala mě a kolíbala v náručí jako malé dítě. Hladila mě po hlavě. Nakonec mi nalila čaj z přinesené termosky a pobídla mě k vyprávění. Mlčky naslouchala. Jedině její mimika prozrazovala, jak je Mahmudovým posledním výbuchem zděšená.

	„Je tu ještě něco, co ti chci říct,“ chtěla jsem dovršit svoji zpověď. „Při krevních testech zjistili, že čekám dítě.“

	Napjatě jsem čekala na Aysegülinu reakci. Viděla jsem, jak se zhluboka nadechla dřív, než jí po tváři přeběhl úsměv a bouřlivě mě objala. Zdálo se, že ji to opravdu těší. Bohužel jsem ji musela vrátit zpátky na zem.

	Osvobodila jsem se z jejího objetí a vážně na ni pohlédla.

	„Tohle dítě za žádných okolností neporodím.“

	Aysegül na mě nevěřícně zírala. Vypadala, jako by si nebyla jistá, že mi dobře rozumí.

	„Nechci tohle miminko přivést na svět,“ opakovala jsem pevně.

	Aysegül pomalu dosedla na židli.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se zaraženě.

	„To znamená, že si nechám udělat potrat,“ odpověděla jsem s rostoucím vzdorem v hlase.

	Aysegül těžce vzdychla. Odvrátila se ode mne, přistoupila k oknu a dívala se ven. Chvíli tam zůstala beze slova stát. Když opět přistoupila k mé posteli, jako by se zase vzchopila.

	„Takže ty jsi tedy těhotná!“ zopakovala. „Víš, v kolikátém jsi měsíci?“

	O tom jsem zatím ještě nepřemýšlela. Vůbec jsem netušila, jak pokročilé to těhotenství může být. Pro mne to ale nebylo vůbec důležité, protože jsem dítě stejně na svět přivést nehodlala.

	Když jsem to všechno Aysegül vysvětlila, nervózně se zasmála.

	„Katjo, občas mi připadá, jako bys opravdu nebyla z tohohle světa!“ hubovala. „Na potrat můžeš jít jen prvních dvanáct týdnů těhotenství. Ještě předtím musíš sehnat doktora, který potvrdí nutnost potratu, a musíš jít na pro familia nebo do nějakého podobného zařízení, aby ti tam vystavili průkaz. A mezi poradnou a potratem musí uběhnout minimálně tři týdny.“

	Aysegül se až nečekaně dobře vyznala. Já sama jsem o tom neměla sebemenší tušení. Už jsem měla na jazyku otázku, odkud má podobné informace, když se otevřely dveře a v nich stál Mahmud. Rychle jsem vrhla na Aysegül varovný pohled, aby se ani náznakem nezmínila o mém stavu.

	Mahmud se tvářil, jako by mezi námi bylo všechno v nejlepším pořádku. A já hrála tu odpornou hru s ním. Už dávno jsem si zvykla věci, které nemohu změnit, prostě nechat být. Dřív jsem bývala pravá bojovnice za spravedlnost, ale to snad muselo být v nějakém jiném životě.

	Aysegül se hned po jeho příchodu začala balit. Mahmud jí nařídil, aby na něj počkala dole v hale, že ji odveze domů. Modlila jsem se, aby právě teď nepřišla sestřička s tím, že mi zamluvila prohlídku na gynekologii. Mahmud by jistě trval na tom, že mě doprovodí, a tak by se dozvěděl o mém těhotenství.

	Naštěstí to dobře dopadlo, protože, jak se zdálo, měl na spěch. Po čtvrthodině nedůležitého povídání se rozloučil.

	„Mimochodem,“ obrátil se ke mně ve dveřích, „zítra si tě odvezu domů! Ať si doktoři říkají, co chtějí, v posteli se můžeš povalovat i doma.“

	Když se za Mahmudem zavřely dveře, vydechla jsem úlevou. Teď už jsem se nemohla dočkat vyšetření u ženského doktora. V jakém stadiu těhotenství bych asi tak mohla být? Hrůza pomyslet, jestli jsem překročila tříměsíční hranici a už mi nezbude nic jiného než dítě donosit!

	Asi za dvě hodiny jsem si konečně mohla vydechnout. Podle ultrazvukového vyšetření jsem byla asi v osmém týdnu těhotenství. Podle toho, co lékař mohl posoudit, embryo neutrpělo Mahmudovým bitím žádné následky. Na sto procent to ale vyloučit nedokázal.

	Opatrně jsem gynekologa informovala o svém úmyslu těhotenství přerušit. Několika slovy jsem mu nastínila své důvody. Zdálo se, že moji situaci chápe, ale nemohl mi pomoci.

	„Doporučení k potratu může vydat jen váš gynekolog. Já k tomu bohužel nemám oprávnění,“ vysvětlil.

	 

	 

	Druhý den jsem skutečně opustila nemocnici. Musela jsem podepsat formulář, že z nemocnice odcházím vyloženě proti doporučení lékaře. V duchu jsem si říkala, že bych mnohem raději ještě dva, tři nebo čtyři dny strávila v nemocnici, protože mi moje zranění působila velké potíže, ale Mahmud měl jiný názor: Sotva jsme přijeli do našeho bytu, strhl mi šaty z těla, aby se na mě sexuálně uspokojil. To, že jsem přitom sténala bolestí, ho, zdá se, vůbec nerušilo. Jediný únik z děsivé situace pro mě znamenala představa, jak ho zabíjím dobře mířeným bodnutím nože. Ten čin jsem si vymalovávala do všech podrobností, čímž jsem svému ponížení dokázala vzdorovat alespoň mentálně.

	Když Mahmud odešel, aby si zahrál s kamarády karty, okamžitě jsem sáhla po telefonu a zavolala Aysegül. Překvapilo ji, že už jsem zase doma, a slíbila, že přijde, jak nejdřív bude moci.

	Čekání jsem si krátila vybalováním své tašky z nemocnice. Přitom mi pohled padl na velké pokojové zrcadlo. Těhotenství na mě ještě není vidět, konstatovala jsem. Jak bych vypadala s velkým těhotenským břichem? Zvědavě jsem si zastrčila polštář pod blůzu.

	Moje myšlenky zabloudily ke dni, kdy se narodila malá Özlem. Nedokázala jsem bez smíšených pocitů vzpomínat ani na to, jak mi porodní bába vložila malou do náruče a já plna uctivé bázně a dojetí obdivovala malé prstíčky. Jak by bylo nádherné žít v normálním vztahu a svou lásku korunovat narozením dítěte! Jak ráda bych si tohle miminko nechala! Ale dobře jsem věděla, že se za žádných okolností nesmí narodit. Nabádala jsem se k rozumu, zatímco se mi po tvářích nezadržitelně koulely slzy. Jak bych mohla to malé stvoření uchránit před Mahmudovým bitím? Jaký život by je čekal? S trochou štěstí by se narodil kluk, a tím by měl všechnu svobodu na světě – ale co by se stalo, kdyby se mi narodila holčička? Jaký osud by mou dceru čekal? Omezování, zákazy, podřízenost, ponižování, rány a strach by byly jejími stálými průvodci v životě!

	Z chmurných myšlenek mě vytrhl zvonek. Spěchala jsem ke dveřím, abych otevřela. Aysegül si mě vyděšeně změřila od hlavy až k patě. Právě jsem se chtěla zeptat, proč na mě tak zírá, když jsem si uvědomila, že mám stále ještě pod blůzou polštář. Rychlým pohybem jsem ho vytáhla a pozvala Aysegül dál.

	U šálku čaje jsem jí pak vyprávěla, jak dopadlo vyšetření na gynekologii. Zkoumavě si mě prohlédla.

	„Opravdu si jsi jistá, že to dítě nechceš? Nezdá se, že by tě to těšilo.“

	„Aysegül, tady nejde o to, co chci nebo nechci! Jde jen a jedině o to, co je možné. Sama víš, jak mě Mahmud už několikrát zřídil! Jak bych se mohla postarat o dítě? Kromě toho se stále ještě nevzdávám naděje na útěk. S miminkem bych tu šanci úplně ztratila.“

	„Ano, to máš pravdu,“ přikývla. „Ale jak to chceš udělat, aby se o tom Mahmud nedozvěděl? Zešílí, jestli zjistí, že jsi zabila jeho dítě.“

	Při jejích posledních slovech jsem sebou bezděčně škubla. Aysegül většinou říkala naprosto otevřeně, co si myslela. Jemnocit nebyl nikdy její silnou stránkou.

	„Počítám s tvou pomocí!“

	Téměř spiklenecky jsem se na ni podívala.

	„S tou počítej. Na mě se můžeš spolehnout!“ řekla Aysegül a stiskla mi ruku.

	 


23. KAPITOLA

	 

	Zákrok

	 

	Aysegül dodržela slovo. Nejprve mě objednala na gynekologii. To nebylo nic divného, protože jsem tam stejně musela pravidelně docházet, abych dostala recept na antikoncepci. Mahmud tedy neměl žádný důvod k podezíravosti.

	Dr. Lindner na mě účastně pohlédl. Chodila jsem k němu už dlouho, ale ještě nikdy jsem s ním nemluvila o osobních věcech.

	„Po tom, co jste mi pověděla, vám povolení k potratu okamžitě podepíšu,“ řekl. „Sám sice podobné zákroky neprovádím, ale doporučím vám několik kolegů, kteří dělají potraty ambulantně. Sestřička vám dá jejich seznam.“

	Tím byla překonána první překážka. Jako druhý krok domluvila Aysegül termín u poradního svazu pro otázky partnerství, sexuality a rodičovství Pro familia. Abych se na tuhle schůzku mohla dostavit, oznámila Aysegül Mahmudovi a Ogünovi, že potřebuje s malou do poradny k dětskému lékaři a byla by ráda, kdybych jí pomohla. Bratři sice souhlasili, ale náš plán nebyl bez nebezpečí, protože ordinace dětského lékaře a poradní místo Pro familia byly na opačném konci města. Co když nás někdo z Mahmudovy velké rodiny zahlédne v jiné části města, než jsme se směly pohybovat? V žádném případě jsem nechtěla Aysegül ohrozit tím, že bych ji zapletla do svých lží.

	Naštěstí všechno proběhlo hladce a v pořádku a nikdo z Mahmudovy rodiny nás nezahlédl.

	Také psycholožka, která mě v poradně přijala, byla velice milá. Slibovala mi veškerou pomoc, kdybych se přece jen rozhodla si miminko nechat, od těhotenského oblečení až po výbavičku by všechno zaplatil stát, vysvětlovala.

	„Ale já nemám pro potrat finanční důvody,“ vykoktala jsem.

	Paní Deckerová si mě pozorně prohlédla. Klidně mě vyzvala, abych jí tedy vyložila důvody, které mě vedou k žádosti o potrat. Nadechla jsem se a začala jí líčit svou životní situaci. Nebylo snadné to vypovědět někomu, kdo nemá s něčím podobným zkušenosti. Je těžké pochopit, jak žiju. Paní Deckerová mě soustředěně a bez přerušování vyslechla. Cítila jsem, jak moc mi pomáhá, když mohu o svém strašlivém dilematu povědět psychologovi. Po straně jsem sledovala, jak se na mě Aysegül stále významněji mračí. Vycítila jsem, že se jí nelíbí, když té cizí ženě tak otevřeně všechno vyprávím. V tu chvíli mi to bylo úplně jedno.

	Když jsem domluvila, zavládlo ticho. Paní Deckerové se zmocnilo očividné zděšení. Úplně jsem viděla, jak bojuje se svými pocity.

	„Takže, jestli tomu všemu dobře rozumím, je nechtěné těhotenství vaším nejmenším problémem,“ shrnula všechno po chvíli. „Už jste uvažovala o tom, že byste odešla do ženského azylového centra?“

	Ano, jistě, tuhle možnost jsem už promýšlela, ale také jsem věděla, že tam mohu jít jen na určitou dobu. A jednoho dne bych si musela poradit sama, a z toho jsem měla pekelný strach. Mahmud by mě našel všude, tím jsem si byla jistá.

	Paní Deckerová moje důvody chápala. Přesto mi dala vizitku s telefonním číslem zdejšího azylového domu. Naléhala, abych při Mahmudově sebemenším útoku vyklouzla nepozorovaně z domu a zavolala z telefonní budky na tohle číslo. Sociální pracovnice by mě vyzvedla a odvezla do bezpečí. Ačkoli jsem moc dobře věděla, že nikdy neseberu odvahu něco takového udělat, zastrčila jsem si vizitku do kabelky. Jen si budu muset rozmyslet, kam ji ukrýt, aby ji Mahmud nenašel, protože pravidelně kontroloval mou peněženku i kabelku. Na konci rozhovoru mi paní Deckerová dala potvrzení, pro které jsem vlastně přišla.

	Sotva jsme zase byly na ulici, zasypala mě Aysegül výčitkami.

	„Jak můžeš takhle zradit rodinu? Všechno jsi svěřila naprosto cizí ženě! To se týká jen tebe a nás – ale rozhodně ne někoho, kdo nás nezná. A ještě k tomu Němce!“

	Ačkoli jsem se bránila, nemohla jsem Aysegül její názory zazlívat. Odmalička byla vychovávána k mlčení. V její kultuře bylo smrtelným hříchem vykládat své problémy mimo rodinu. O tom, jak s nimi manželé zacházejí, si vyprávějí nanejvýš ženy v rodině navzájem.

	Mlčky jsme se vydaly na cestu domů, kde jsem okamžitě vyhledala seznam gynekologů, který mi dal můj lékař. Nyní jsem měla v ruce všechny potřebné dokumenty a chtěla jsem záležitost s potratem dovést co nejrychleji do konce. Cítila jsem, jak je mi představa, že zabiju život, který ve mně roste, čím dál nepříjemnější a že se stále víc plánovaného zákroku bojím.

	A zase mi přálo štěstí. Už v první ordinaci, kam jsem zavolala, měli volno hned následující týden. Jen jsem ještě musela přijít na to, jak se dostanu z bytu na dobu potřebnou na zákrok a následné zotavení, aniž bych vzbudila Mahmudovu nedůvěru.

	Stejně si už všiml, že jsem nějaká jiná než jindy. Často jsem zamyšleně sedala v kuchyni a vedla tiché hovory s životem, který ve mně klíčil. Bylo mi neuvěřitelně líto, že miminko nesmí přijít na svět. Mahmud si mezitím vzal do hlavy, že chápe důvody mé zamlklosti. Myslel, že truchlím po svém bývalém šéfovi. Stále byl pevně přesvědčený, že jsem měla s panem Dittrichem milenecký vztah, a donutil mě pracovní poměr v pekárně okamžitě ukončit.

	Protože jsem musela vyjít z toho, že mě Mahmud kvůli tomu falešnému podezření kontroluje intenzivněji než jindy, nezbylo mi nic jiného než do věci zasvětit mámu a požádat ji, aby mě navštívila. Vůči mámě cítil Mahmud velký respekt, takže několikahodinovou procházku po městě nebo dokonce návštěvu kina s ní si jistě nedovolí mi zakázat.

	Když jsem mámě popsala svou situaci, byla víc než zděšená. Přirozeně jsem jí zamlčela, že mě Mahmud pravidelně mlátí tak, že končím v nemocnici, ale uváděla jsem pro potrat finanční důvody. Vyložila jsem jí, že by si Mahmud dítě nade všechno přál a pro moje rozhodnutí by neměl vůbec pochopení, proto se o tom nesmí dozvědět. Abych ji připravila na svá dosud viditelná poranění, namluvila jsem jí, že jsem při mytí oken spadla ze žebříku a byla tři dny v nemocnici.

	Už v telefonu jsem cítila, že máma s mými důvody moc nesouhlasí. Zdálo se, že nenaletěla ani na moji historku se žebříkem. Přesto okamžitě slíbila, že mi pomůže a že v dohodnutý den přijede.

	O týden později bylo všechno za mnou. Při zákroku jsem odmítla plnou narkózu a rozhodla se jen pro místní umrtvení. Chtěla jsem se co nejrychleji postavit na nohy a strávit v ordinaci jen nejnutnější dobu. Bohužel jsem kvůli tomu zkusila dost silné bolesti a prožila potrat při plném vědomí. Máma se celou dobu vzorně držela a dokonce mi při zákroku pevně svírala ruku. Nakonec jsme spolu šly do kavárny, kde jsem chtěla zase nabrat sílu. Zcela proti svému zvyku jsem si objednala koňak. Mohla jsem jen doufat, že ze mne vůně alkoholu vyprchá včas, dřív než se setkám s Mahmudem. Mámě jsem přísahala, že v budoucnu budu ohledně své ochrany zodpovědnější, protože by prý druhý potrat už nezvládla. Poté, co jsem jí to rukoudáním slíbila, mě odvezla domů, kde na mne čekalo další překvapení.

	 


24. KAPITOLA

	 

	Následky procházky po městě

	 

	„Zítra večer pojedu na letiště, vyzvednu tam svoji sestru. Přijíždí poprvé v životě do Německa a bude u nás chvíli bydlet,“ oznámil mi Mahmud večer po potratu novinku.

	Ani slůvkem se mě nezeptal, jestli mi vyhovuje, že budu bydlet na časově neurčenou dobu s někým naprosto neznámým. Prostě se rozhodl, a já se musím přizpůsobit – tak to bylo stále. Přirozeně skutečnost, že se k nám nastěhuje jeho sestra, pro mne znamenala mnohem víc práce, a to v době, kdy jsem ještě trpěla následky bití.

	Ruku jsem ještě nosila v závěsu, aby se mi lépe hojila klíční kost, a taky mne trápila zlomená žebra. K tomu se teď ještě přidalo silné krvácení po potratu – pro mě, která vždycky trpěla nedostatkem železa, to byla dost zátěž. Naštěstí se máma rozhodla u nás zůstat ještě další tři dny, tak jsem alespoň získala pomocnici při přípravách na cizí návštěvu.

	„Ani jsem netušila, že máš ještě v Turecku sestru. Nemohla by bydlet u tvého otce nebo u Ogüna?“ odvážila jsem se vyrukovat s mírnou námitkou.

	Mahmudův hněvivý pohled mě okamžitě umlčel.

	„Nevím, v čem vidíš problém, Katjo! Máme tady dost místa. Nebo se snad bojíš, že si tu nebudeš moct nadále dělat, co chceš?“

	Ta otázka mi připadala tak šílená, že jsem jen s námahou potlačila pohrdavý úšklebek. Kde, prosím pěkně, si tady můžu dělat, co chci? Copak si Mahmud neuvědomuje, jak směšně jeho poznámka zní? Ale jako vždycky jsem se raději rozhodla držet pusu, abych nevyvolala hádku.

	Když Mahmud později odešel z bytu, hned jsem sáhla po telefonu, abych Aysegül pověděla o úspěšném zákroku. Ona a moje máma byli jediní lidé, kterým jsem své těžké rozhodnutí svěřila. Uvažovala jsem, jestli nemám zavolat i Manuele a povědět jí o tom, protože jsme si byly blízké. Ale pak jsem se rozhodla, že s každým dalším člověkem roste riziko, že by se Mahmud mohl nějakým způsobem o potratu dozvědět, a tak jsem mlčela.

	„Ach, mimochodem, Aysegül, chtěla jsem ti říct, že od zítřka u mě bude bydlet tvoje švagrová.“

	„Cože? Jaká švagrová? O tom nic nevím!“ vyhrkla naprosto překvapená.

	„No, Alev, Mahmudova a Ogünova mladší sestra. Copak ti nic neřekli?“ divila jsem se.

	„Ani slovíčko! No, tak to se tedy máš na co těšit,“ varovala mě.

	„Proč?“ Okamžitě jsem zpozorněla. „Na co se můžu těšit?“

	„Alev je kráva,“ objasnila Aysegül se svou obvyklou přímostí.

	Následovalo podrobné líčení různých sporů, které měla s Alev při svých návštěvách v Turecku. Zdálo se, že Alev zahání svou nudu hlavně tím, že rozšiřuje lži a spřádá intriky mezi jednotlivými členy rodiny.

	No, to je tedy výborné, pomyslela jsem si. Opravdu nezůstanu ničeho ušetřena. To jsem se tedy mohla připravit na ještě větší stres.

	„Nejlíp uděláš, když jí nikdy nesvěříš nic důvěrného!“ doplnila ještě Aysegül svoje líčení dobrou radou. „Jinak okamžitě poběží za Mahmudem a všechno mu hned zatepla prozradí.“

	 

	 

	Druhý den odpoledne odjel Mahmud pro Alev na letiště. Mezitím jsem všechno připravovala na její příjezd. Naštěstí jsme měli pokoj pro hosty, který nám normálně sloužil jako odkladiště různých věcí a taky jsem ho využívala jako místnost na žehlení. Začala jsem věci přemisťovat do naší ložnice a povlékla jsem postel. Máma mi samozřejmě hodně pomáhala.

	Právě jsme všechno dokončily, když se venku na parkovišti objevil Mahmudův vůz. Krátce nato vstoupili bratr a sestra s hromadou tašek do našeho bytu. Ačkoli měla Alev šátek stažený hluboko do čela, viděla jsem, že je to vyloženě krásná žena. Přirozeně neuměla ani slovo německy, a tak se hodila moje znalost turečtiny. Alev se zdála být příjemně překvapená, že umím její řeč. Na první pohled mi byla vysloveně sympatická, ale mně ještě znělo v uších Aysegülino varování.

	Protože jsem věděla, že byla Alev mnoho hodin na cestě, a soudila jsem, že jistě bude hladová, připravila jsem malé pohoštění. Mezi malou vesnicí v jižní Anatolii, ze které Mahmudova rodina pocházela, a nejbližším letištěm leží několik set kilometrů. Všichni jsme si sedli ke stolu a já nandala každému plný talíř. Mahmud jedl jako vždycky s velkou chutí, ale jeho sestra se v jídle jen šťourala, jako by něco hledala. Uvařila jsem manti, typicky turecký pokrm, sestávající z malých taštiček naplněných mletým masem v jogurtovo-rajčatové omáčce.

	„Nechutná ti?“ pokusila jsem se Alev povzbudit k jídlu. „Musíš být přece hrozně hladová, nechceš se pořádně najíst?“

	„Ne, díky, jsem spíš hrozně unavená,“ odpověděla omluvně, ale nepodívala se mi přitom do očí.

	Její reakce mě sice rozzlobila, ale nedala jsem to na sobě znát. Vždyť jsem si dala takovou práci s přípravou! Po jídle jsem Mahmudovi a Alev připravila do obývacího pokoje čaj a šla jsem uklidit kuchyni. Máma mě celou dobu pozorně sledovala pohledem, ve kterém postupně vystřídalo údiv zděšení.

	Když jsem sklidila nádobí, posadila jsem se k oběma sourozencům na gauč. Alev mezitím vyndala z tašky malý balíček, který mi teď vtiskla do ruky. Cítila jsem, jak rudnu rozpaky. S dárkem jsem tedy nepočítala. Když jsem rozbalila pestrý papír, objevil se pár zlatých náušnic. Byly ozdobené jemným filigránem a vypadaly prostě kouzelně. S přehnanou vděčností jsem dárek přijala a ihned běžela k zrcadlu, abych si je vyzkoušela.

	Při pohledu na svůj obraz v zrcadle jsem se zase vyděsila. Stále ještě jsem byla těžce poznamenaná. Moje oční důlky působily propadle a tvář jsem měla nateklou, a to nejen kolem zlomeného nosu. Mahmud jistě Alev připravil cestou z letiště na můj stav. Ráda bych slyšela, jaké důvody jí uvedl pro má zranění. Pravdu jistě neřekl…

	 

	 

	Další dny mi díky bohatému rozptýlení ubíhaly rychle, přesně jak jsem tajně doufala. Mahmud se teď nesoustředil výhradně jen na mě a díky Alev jsem měla i dost příležitostí, abych unikla dusivému osamění bytu: musela jsem ji doprovázet při všech návštěvách příbuzných. Často s námi chodila i Aysegül s malou Özlem, zatímco moje máma využívala ten čas k výpravám do centra. Na společenských událostech turecké rodiny jí nezáleželo, naopak, zřetelně jsem cítila, jak nepříjemně se cítí v tomto pro ni tak neobvyklém prostředí.

	Přesto jsem se divila, že ještě neodjela, protože mezi ní a Mahmudem došlo k ostrému sporu. Z jakéhosi zbytečného popudu mě Mahmud vzal hrubě za ruku a pustil se do mě obvyklými nadávkami. Bylo to poprvé, co si něco takového dovolil v mámině přítomnosti. Zareagovala tak, jak by asi reagovala každá máma: Začala mě chránit a vytrhla mě z jeho sevření.

	Mahmud byl nejdřív úplně bez sebe, ale okamžitě se zase vzpamatoval a namířil svůj hněv proti mámě. Dřív, než stačila jakkoli zareagovat, jí tvrdě sevřel oběma rukama ramena a brutálně ji narazil na lednici.

	„Nepleť se do toho, když si něco vyřizuju s tvojí dcerou!“ řval vztekle.

	Máma chvíli zůstala jako opařená, zatímco já se za Mahmudův vzteklý výlev hrozně styděla. Když se vzpamatovala, opustila beze slova byt, potřebovala zážitek rozdýchat. Po návratu se jí Mahmud okamžitě omluvil. Napůl formálně jeho omluvu přijala, a přece nikdy nezapomenu na pohrdání a odpor, který se jí zračil v očích.

	Stále ještě jsem neměla – navzdory Aysegülinu varování – s Alev žádné potíže. Ačkoli byla jen o málo starší než já, chovala se ke mně téměř mateřsky. Pochopila, že jsem na tom zdravotně hodně špatně, a převzala většinu domácích povinností včetně vaření. Užívala jsem si, že se o mě po dlouhé době někdo stará.

	Jedinou hořkost do těchto příjemných dní ukapávala Aysegül. Zdálo se, že na Alev žárlí. Neustále se objevovala u našich dveří s podivnými záminkami a pak často zůstávala celé hodiny u našeho kuchyňského stolu, jako by se bála, že něco propásne.

	Když jsem s ní zase jednou po dlouhé době osaměla, zeptala jsem se jí přímo. Dotčeně moje podezření odmítla. Dokonce jako by se na mě zlobila.

	„Blázníš, Katjo!“ vyjela na mě. „Proč bych měla žárlit? Nanejvýš si o tebe dělám starosti.“

	Rozpačitě přejela prstem po vzorku na ubrusu. Vstala jsem, abych ji objala.

	„Promiň, nevím, co se stalo mezi tebou a Alev, ale já s ní zatím vycházím dobře,“ pokusila jsem se ji uklidnit.

	„Pak je to v pořádku! Jen za tebe doufám, že to tak zůstane.“

	Očividně rozzlobená se Aysegül zdvihla a odstrčila mě stranou. Ještě postavila hrnek do dřezu a pak beze slova odešla z bytu.

	Byla jsem jejím chováním skutečně rozladěna. No, jestli si chce hrát na uraženou, ať si poslouží! Copak můžu za to, že si ty dvě nerozumějí?

	 

	 

	Asi za dva týdny po nešťastném rozhovoru s Aysegül jsme si vyšly s Alev samy do centra. Mahmudova sestra byla pozvána na cizinecký úřad a já ji musela doprovodit.

	Tyhle návštěvy na úřadech mi opravdu vadily. Ať už musel někdy z rodiny na sociální nebo cizinecký úřad – já s ním musela jako tlumočnice. To by mi až tak nevadilo, naopak, díky tomu jsem se dostala alespoň na pár hodin z tísnivé atmosféry našeho bytu. Ne, mým problémem bylo, že jsem kvůli svému zprostředkovatelství byla nucena k podvodnému jednání. Mahmudova rodina totiž moc dobře věděla, jakými triky co neúčinněji využívat náš sociální systém. Většina členů rodiny pobírala sociální dávky, protože v Německu patřili mezi azylanty a neměli platné pracovní povolení. A to přesto, že ostatní, kteří tu žili už dlouho a vlastnili platné povolení k pobytu i k práci, byli často samostatně výdělečně činní a ilegálně zaměstnávali tyhle příbuzné ve svých obchodech s potravinami nebo ve stavebních firmách. Systém už léta výborně fungoval a mnou přitom zmítala zlost, když jsem znovu a znovu musela přihlížet, jak si nechávají vyplácet sociální výpomoc na nové oblečení, na věci pro děti do školy nebo na nábytek. Referent jim většinou připsal velkorysé peněžní poukázky a nikdy se nenamáhal zjišťovat, jestli jsou jejich požadavky oprávněné. Zdálo se, že nikomu z úřadu nevadí ani to, že nemají účtenky za nákup položek, na které dostávali příspěvky. Vůbec nikdo je za to netrestal, ani jim to nevyčítal.

	Rodina byla velice vynalézavá i co se týkalo žádostí o azyl. Pasy se během cesty do Německa pravidelně ztrácely nebo byly falšovány, takže se nedalo zjistit, odkud žadatel pochází nebo kolik je mu let. Poznala jsem řadu Turků, kteří už sami ani nevěděli, kdy se narodili. Když ale ani tohle nestačilo, našli si prostě svobodnou Němku, která potřebovala peníze, rodina se složila – mnohdy šlo až o 20 tisíc eur – a zaplatila jí za to, že se naoko provdá za jednoho z jejich synů nebo bratrů. Ten tak získal legální status pro svůj pobyt. Nikdy jsem nevěděla, na koho se mám víc zlobit: jestli na Turky a jejich azylové podvody nebo na Němky, které s nimi jejich podvodnou partii hrály.

	Jednoho prosincového rána byla Alev pozvána na úřad, zatím ovšem jen na krátké formální jednání, takže mi má mise vůbec nebyla proti mysli. Využily jsme této příležitosti, abychom se trochu prošly a podívaly do výkladů již vánočně vyzdobeného centra. Alev, která ještě nikdy nevystrčila nohu z chudé anatolské vesnice, byla úplně okouzlená pestrou nabídkou německých obchodů. Výjimečně jsme byly venku samy, protože Aysegül, která by za normálních okolností jistě šla s námi, byla u rodičů, aby pomohla své matce s vedením domácnosti, než se uzdraví z chřipky. Těšilo mě to, protože stejně jako dřív se Aysegül pod nejrůznějšími záminkami nesčíslněkrát za den objevovala u našich dveří. Někdy přišla kvůli jídlu, jindy se zase potřebovala poradit kvůli Özlem. Pomalu mi docházela trpělivost. Stačila mi neustálá kontrola od Mahmuda, nepotřebovala jsem ještě Aysegül, v posledních dnech opravdu vytrvalou a důslednou dohlížitelku. Alev neuniklo rostoucí napětí mezi mnou a její švagrovou. Aysegül byla podle ní posedlá sklonem k důležitosti a nepokládala ji za čestného a poctivého člověka. Alev tak přilévala oleje do ohně, a to mi vadilo, protože Aysegül se ke mně vždycky chovala dobře a ulehčovala mi život.

	Právě jsme s Alev stály před výlohou zastavárny a obdivovaly nádherné šperky, které tam byly vystavené, když mi náhle jeden ze zlatých prstenů začal být povědomý. Takový prsten, už velmi starý, byl dlouho v majetku naší rodiny, já ho zdědila po pratetě. Nikdy jsem ho nenosila, protože dávno vyšel z módy, ale měla jsem ho pečlivě uložený ve své šperkovnici. Alev už chtěla pokračovat v cestě, ale já místo toho otevřela dveře a vešla do zastavárny. Ten prsten byla natolik neobvyklý, že jsem nevěřila, že by existovaly na světě dva stejné. Na mém prstenu navíc byly vyryté iniciály mé praprababičky – chtěla jsem se tedy podívat, jestli skutečně existuje podobný exemplář. Sice jsem příliš nepočítala s tím, že by tomu tak mohlo být, ale chtěla jsem si to prostě ověřit.

	Prodavači jsem vysvětlila, o jaký šperk mám zájem, a on mi prsten ochotně vyndal z výlohy. Během několika vteřin se moje podezření změnilo v strašlivou jistotu. Iniciály mé praprababičky byly nepřehlédnutelně vyryté do prstenu, takže nebylo pochyb o tom, co se stalo: Držela jsem v ruce svůj vlastní šperk!

	Prodavač zahlédl v mých očích zděšení.

	„Není vám dobře, mladá paní?“ zeptal se znepokojeně.

	Stručně jsem mu vysvětlila situaci. Rovněž se podivil. Teď se ovšem naskýtala otázka, kdo mi prsten ukradl a odnesl jej do zastavárny.

	„Počkejte chvíli, hned to zjistíme! Vždycky si při prodeji dělám kopii průkazu, nemůže-li zákazník podat jiný důkaz o vlastnictví předmětu,“ vysvětlil.

	Alev, která kvůli neznalosti němčiny vedle mne celou dobu mlčky stála a nic nechápala, na mě tázavě pohlédla. Rychle jsem jí situaci vysvětlila. Sotva jsem domluvila, prodavač se vrátil s deskami a ukázal mi kopii „vlastníkova“ průkazu.

	„Znáte snad tuhle mladou dámu?“ zeptal se.

	Chvíli jsem jako ochromená zírala na kopii Aysegülina občanského průkazu. Můj rozum odmítal přijmout nově vzniklou situaci. Byla jsem tak zklamaná, že mi do očí vhrkly slzy. Jak mi tohle mohla udělat! Věděla jsem, že Aysegül neumí dobře hospodařit s penězi, bylo to taky věčné téma jejich hádek s Ogünem. Neustále si kupovala oblečení nebo věci, které vlastně ani nepotřebovala. Často jsem jí půjčovala peníze, které mi nikdy nevrátila, jen aby si Ogün nevšiml, že už zase utratila peníze na domácnost. Ačkoli jsem se na ni v tichosti zlobila, nikdy jsem ji nezradila, protože jsem chápala důvody její marnotratnosti. Kdysi dávno jsme se spolu o tom bavily a ona se mi přiznala, že z nákupu krásných šatů nebo nějaké jiné věci cítí hluboké vnitřní uspokojení a dokáže pak lépe snášet své neštěstí.

	„Co budeme dělat?“ přerušil prodavač tok mých myšlenek. „Mám informovat policii, nebo si to chcete vyřídit sama?“

	Vyděšeně jsem se na něj podívala.

	„Ne, ne, policii ne! Znám ženu, která vám neoprávněně prodala můj prsten. Vyřídím si to s ní sama. Jen mi prosím udělejte laskavost a prsten neprodávejte! Postarám se o to, aby se to nejpozději do zítřka vyřešilo.“

	V hlubokém rozrušení jsem s Alev opustila zastavárnu. Chuť na procházku po městě mě rázem přešla. Chtěla jsem co nejrychleji domů. V první chvíli jsem chtěla jet rovnou k Aysegüliným rodičům, abych si s ní o tom promluvila. Jenže k tomu jsem neměla Mahmudovo svolení, a tak bych se určitě vystavila jeho hněvu – a takovému riziku jsem se rozhodně chtěla vyhnout. Tak jsem tedy čekala na Aysegülin návrat, jednou se přece vrátit domů musí!

	Zdálo se, že Alev to vůbec nepřekvapilo. Také jí prý Aysegül ukradla dva zlaté náramky, ale Alev jí to neuměla dokázat.

	Sotva jsem přišla domů, vrhla jsem se do ložnice a otevřela svou šperkovnici. Stále jsem v sobě ještě živila naději, že je to všechno nějaké nedorozumění a že můj prsten bude ležet nedotčený v krabičce. Přirozeně tomu tak nebylo a já se podruhé hořce rozplakala. Takové zklamání z blízkého člověka jsem ještě nezažila. Nešlo mi o ztrátu prstenu, zvlášť když jsem ho ještě mohla získat zpátky. Ne, šlo především o ztrátu lidské důvěry. Po Petře teď zrovna Aysegül! Navíc jsem vůbec nechápala, proč to udělala. Kdyby mi řekla o peníze, nikdy bych ji přece neodmítla!

	Vyzbrojená šálkem čaje jsem seděla u stolu v kuchyni a čekala. Odsud jsem dobře viděla na vchodové dveře domu a na parkoviště. Nechtěla jsem propásnout Aysegülin návrat. Alev mi dělala společnost a ačkoli jsme spolu téměř nepromluvily, její přítomnost mě těšila.

	Trvalo dost dlouho, než Ogünovo auto konečně zahnulo na parkoviště. Když zastavilo, vystoupili z něj nejen Ogün s Aysegül, ale i Mahmudův strýc a otec. Čekala jsem, až zajdou do domu.

	„Co chceš dělat?“ zeptala se vyděšená Alev.

	„Promluvím si s Aysegül,“ odsekla jsem prudce. „A to přede všemi!“

	„Ale Katjo, to přece nemůžeš udělat – takhle Aysegül zostudit přede všemi! To je naprosto nemožné…“

	Já už jsem ale Alev nevnímala. Už dávno jsem necítila takovou sílu. Až příliš dlouho jsem byla stále jen pasivní obětí a brala na druhé ohledy. Teď jsem byla na řadě já.

	Vztekle jsem si navlékla sako a vyrazila na cestu. Aysegül mi otevřela hned po prvním zazvonění. Přátelsky mě pozvala dál. Vzadu v pokoji jsem zahlédla sedět muže kolem stolu. Ne, nechtěla jsem vejít do toho bytu.

	Aniž jsem chodila dlouho kolem horké kaše, konfrontovala jsem Aysegül s jejím proviněním. Mluvila jsem stále hlasitěji a nakonec jsem na ni ve vzteku doslova ječela. Aysegül se na mě zděšeně podívala a pokoušela se mi naznačit, abych mlčela. Na to jsem ale byla příliš rozčilená. Když už nevěděla, co dělat, začala mi spílat do lhářek. V tu chvíli pohár mého vzteku přetekl a já jí tak tvrdě, jak jsem dokázala, vyťala políček. Zapotácela se, a já ji chytila za blůzu a zatáhla před dveře bytu. Bila jsem do ní jako šílená. Muži už dávno vyskočili ze svých židlí a pokoušeli se nás odtrhnout. Cítila jsem, jak mě někdo několikrát udeřil přes pusu. I ve své zuřivosti jsem pochopila, že to nemůže být Aysegül.

	Jako bych náhle přišla k sobě, uvědomila jsem si, že na mě řve Mahmud. Objevil se tu zcela nečekaně. Strhl mě za vlasy dozadu – šátek mi z hlavy sklouzl už dávno – a přitom mi divoce spílal a mlátil pěstí. Moje tělo ale bylo natolik napumpované adrenalinem, že jsem v tu chvíli necítila žádnou bolest.

	„Okamžitě jdi do našeho bytu a počkej tam na mě!“ poručil mi. „Tohle si odskáčeš!“

	Sice jsem byla téměř bez sebe vzteky, ale poslechla jsem. Doma se ke mně okamžitě vrhla Alev. Z výrazu její tváře jsem pochopila, že musím vypadat hrozně. Můj vztek pomalu opadal a ozvala se bolest. Měla jsem několik ještě nezhojených zlomenin, které se mi teď velmi intenzivně připomínaly.

	Alev přinesla mokré žínky a začala mi otírat obličej. Najednou jsem uviděla, jak Mahmud s Ogünem, otcem a strýcem míří k našemu bytu. Zmocnila se mě panika. Co se mnou teď bude? Co mi chtějí ti muži udělat?

	Se zoufalou odvahou jsem se vrhla k telefonu a vytočila roztřesenými prsty mámino číslo.

	Dobrý bože, dej, ať to hned zvedne, prosila jsem v duchu.

	Měla jsem štěstí, máma musela být hned vedle telefonu, protože se ohlásila už po druhém zazvonění. V tu chvíli jsem uslyšela, jak se otáčí klíč v zámku u dveří bytu.

	„Mami, to jsem já, Katja! Kdybych nestála za hodinu doma u tvých dveří, zavolej prosím sem ke mně policii! Protože pak by to se mnou bylo hodně zlé!“

	Zavěsila jsem dřív, než stačila máma odpovědět. Mahmud ještě zaslechl moje poslední slova. Počítala jsem s novým bitím, ale k mému údivu zůstal klidný. Nebezpečně klidný!

	„Sedni si,“ procedil mezi zuby.

	Na roztřesených nohách jsem došla k židli naproti gauči, kde se usadili všichni tři muži. Posadila jsem se. Měla jsem dojem, že se přímo těší na divadýlko, které mělo následovat.

	„Komu jsi volala?“ vyštěkl Mahmud.

	„Svojí mámě,“ odpověděla jsem téměř nevraživě. „A jestli se za hodinu neobjevím u jejích dveří, zavolá policii. Tentokrát by ses z toho jistě nedostal tak snadno – po tom, co jste tu už všechno natropili!“

	Viděla jsem, jak Mahmudovi potemněly oči vzteky – z mého troufalého pokusu o zastrašování. Jistě ho stálo hodně sil, aby neztratil sebeovládání. Věděl, že mám pravdu.

	Najednou začali všichni členové rodiny mluvit jeden přes druhého. Protože mluvili turecky a byli nanejvýš rozrušeni, rozuměla jsem jen zčásti. „Pošli ji do Turecka!“, „Dej jí pořádný výprask!“, „Je a zůstane Němka!“ bylo to, co jsem vyrozuměla.

	Vztekle jsem sevřela pěsti. Kolikrát jsem už doprovázela jejich ženy, děti a další příbuzné na různá vyšetření do nemocnic! Kolikrát jsem zajišťovala pro jednotlivé členy rodiny jednání s úřady! Kolikrát jsem za ně vyplňovala nesčetné formuláře a tiše přihlížela jejich podvodům! A jako dík za to všechno jsem od nich dostávala jen pohrdání, nadávky a bití!

	Ačkoli jsem si nebyla jistá, jestli mě nohy unesou, pomalu jsem vstala ze židle.

	„Nedovolil jsem ti vstát!“ zařval na mě Mahmud okamžitě.

	Nenávistně jsem se mu dívala do tváře. „Já jsem tě taky o dovolení nežádala,“ odpověděla jsem co nejklidněji.

	V očích jsem mu zahlédla závan nejistoty, alespoň mi to tak připadalo. Jako by pochopil, že dneska se hraje jiná hra než jindy.

	„Katjo, já tě zbiju, zmlátím tě klidně tady přede všemi,“ pokoušel se mi vyhrožovat. „Jen si nebuď tak jistá!“

	„Jistá?“ Hystericky jsem se rozesmála. „Jako bych se někdy s tebou mohla cítit jistá, Mahmude! Možná úplně na začátku našeho vztahu – ale to už je zatraceně dávno!“

	To už bylo na Mahmuda příliš. Bez jediného varování po mně skočil a chytil mě za obě paže. Vší silou, kterou mu propůjčoval vztek na mě, udeřil svou hlavou do mé, takže jsem doslova a do písmene uviděla hvězdičky. Žádný z přítomných mužů se ani nepokusil mi pomoci. Střídaje němčinu s turečtinou mi Mahmud odporně spílal. Pak mnou za vlasy smýkl k domovním dveřím.

	„Chceš ke svojí mámě? Tak si jeď! Jen si nemysli, že se sem ještě někdy budeš moct vrátit! Doufám, že vlítneš do stromu a zdechneš! Protože jestli mě ještě jednou v životě potkáš, budeš si přát, abys už byla mrtvá!“

	To řekl a nakopl mě směrem ke dveřím od bytu. Zatímco jsem se snažila udržet rovnováhu, ucítila jsem tvrdý úder do hlavy, jak po mně hodil klíčky od auta.

	Tak rychle, jak jsem jen ve svém stavu dokázala, jsem se rozběhla na parkoviště, kde stálo naše auto. Roztřesenými prsty jsem se snažila strčit klíč do zapalování. Nedokázala jsem ani pomyslet, co by se stalo, kdyby si to Mahmud ještě rozmyslel a odvlekl mě zpátky do bytu!

	Na pátý pokus se mi konečně podařilo nastartovat motor. Úplně zmateně jsem se s autem motala centrem města. Teprve na dálnici jsem se pozvolna uklidnila a cítila se méně ohrožená. A přece mi celou cestu tekly slzy po tvářích. Tak už je to tady, říkala jsem si. Jako ve filmu mi pomalu probíhaly hlavou celé ty roky, tři a půl celkem. Co všechno jsem udělala a podstoupila, aby byl můj vztah s Mahmudem šťastný! Nestačilo, abych se vzdala svého dosavadního života, ne, já si nechala zničit úplně celou svou identitu! A co jsem za to dostala? Týrání, omezování, psychický teror! Teď tady sedím v autě a nezbylo mi nic jiného než oblečení, které mám na sobě. A ještě k tomu musím mámě přiznat barvu.

	Musím jí říct plnou pravdu, za kterou jsem se dosud tak strašně styděla, a proto také pečlivě skrývala. Jenže teď jsem opravdu ve vážném nebezpečí a potřebuju pomoc. Mahmud mě bude chtít zpátky hned, jakmile se uklidní. Tím jsem si byla jistá. Stejně tak jistě jsem věděla, že když teď neudělám ten rozhodný krok, navždy ztratím šanci se vrátit k normálnímu, lidskému a důstojnému životu.

	Když jsem po hodině zazvonila u máminých dveří, v očích jsem jí četla šok z toho, co vidí. Beze slova mě vzala do náruče a já se poddala jejímu objetí v křečovitém, zoufalém pláči.

	„Selhala jsem, jako máma jsem naprosto selhala,“ šeptala si pro sebe, zatímco jsem se jí v náručí otřásala pláčem. „Tušila jsem to – a nenabídla jsem ti pomoc…“

	Poté, co jsme se obě trochu uklidnily, jsme se posadily v obývacím pokoji a já mámě vypověděla své martyrium posledních let. Nic jsem nevynechala, nic jsem ani nepřikrašlovala ani nepřeháněla. Celou dobu mě máma držela za ruku a mlčky naslouchala.

	Sotva jsem domluvila a rozhostilo se ticho, zazvonil telefon. Na mámině čele se objevila hněvivá vráska. Prudce vstala, zdvihla sluchátko a ohlásila se.

	„Pro tebe,“ řekla suše. „Mahmud s tebou chce mluvit.“

	Rozechvěle jsem uchopila sluchátko.

	„Ano, prosím?“ hlesla jsem žalostně.

	„Katjo, očekávám, že nejpozději zítra ráno budeš doma!“ oznámil mi svým obvyklým autoritativním tónem, který nestrpěl žádný odpor.

	Sebrala jsem veškerou svoji odvahu.

	„Už se k tobě nikdy nevrátím!“ odvětila jsem pevně.

	Na druhém konci vedení bylo chvíli ticho. I po telefonu jsem cítila, že Mahmuda můj náhlý odpor překvapil.

	„Nevyváděj, Katjo! Jinak bys mohla litovat,“ pokoušel se mnou otřást.

	„Možná, ale to je mi jedno, Mahmude. Od nynějška budu bojovat za svou svobodu. Horší než posledních tři a půl roku mého života to tak jako tak být nemůže, ani smrt.“

	Slyšela jsem, jak se Mahmud zhluboka nadechl.

	„Já si tě najdu!“ vyrazil ze sebe. „To přísahám na život svojí matky! A až tě najdu, tak tě zabiju. A bude to pomalá a bolestná smrt a ty si budeš přát, abys mě nikdy nepoznala.“

	„Sbohem, Mahmude!“ bylo všechno, co jsem na to odpověděla. Potom jsem zase předala sluchátko mámě a ta zavěsila.

	 


25. KAPITOLA

	 

	Chuť svobody

	 

	Trvalo chvíli, než jsem ovládla třes, který při hovoru s Mahmudem ovládl celé moje tělo. Máma odešla z obývacího pokoje a za chvíli se vrátila se sklenicí vody a krabičkou baldriánových tabletek. Vděčně jsem si vzala dvě pilulky na uklidnění a zapila je vodou. Brzy nato jsem cítila, jak se trochu zklidňuji a mozek mi zase začíná pracovat.

	„Mami, v žádném případě tu nemůžu zůstat! Jestli se do zítřejšího rána nevrátím k Mahmudovi, přijede sem a odveze si mě.“

	Zoufale jsem se na mámu zadívala. Láskyplně mě pohladila po vlasech.

	„Ano, Katjo, už jsem na to myslela.“

	Na tváři se jí objevila hluboká, ustaraná vráska. Viděla jsem, jak usilovně přemýšlí, co teď bude nejlepší udělat. I já v duchu probírala všechny přátele, známé a příbuzné, jejichž byt by mi na několik dalších týdnů nebo měsíců mohl sloužit jako útočiště. Hloupé bylo, že jsem kromě Mahmudovy rodiny přerušila se všemi ostatními lidmi kontakty a těch několik důvěrných přátel, kteří mi zůstali, nežilo dost daleko od mého a Mahmudova bytu.

	Protože jsme s mámou nedošly při svém přemýšlení k žádnému použitelnému výsledku, rozhodla jsem se, že se ze všeho nejdřív pořádně osprchuju. Byla jsem ještě pořádně zpocená ze svého zápasu s Aysegül a po útrapách na útěku. Naštěstí měla máma u sebe schované ještě nějaké moje staré oblečení. Protože jsem věčným strádáním pořádně zhubla, dokonce mi ještě dobře padly.

	Když jsem stála pod sprchou, poprvé jsem si začala pořádně uvědomovat, že mám teď skutečně reálnou šanci vést svobodný život. Bylo mi jasné, že než začnu zase znovu žít, budu muset překonat nejednu překážku, ale v onu chvíli jsem konečně začala věřit, že to dokážu. Prostě jsem pocítila opojnou chuť svobody a začala si svou budoucnost malovat v pestrých barvách. Budu zase chodit plavat, bavit se s přáteli, seznámím se s novými lidmi, budu chodit na diskotéky, bez problémů se bavit s muži a sama budu rozhodovat o svém životě, sama a podle své vůle. Dávno už jsem zapomněla, že všechny tyhle věci byly pro mladou ženu v mém věku absolutně samozřejmé. Připadalo mi to neskutečné, a přece na dosah ruky.

	Najdu ale, projelo mi náhle a ostře hlavou, ještě někdy vůbec sílu vést normální život? Kdo jsem bez toho ochranného kokonu, který mne halil poslední bezmála čtyři roky? Celou dobu jsem slýchala, že jsem hloupá, neschopná a k ničemu – třeba na tom opravdu něco je! Zmocnil se mě strach a sklíčenost. Téměř jsem litovala svého šíleného rozhodnutí bezhlavě opustit svůj dosavadní život. Mahmud se nikdy nevzdá, a když mě najde, co pak zmůžu? Opravdu by se pokusil mě zabít, jak mi tím neustále hrozil? Byl by se vystavil riziku dlouholetého vězení, jen aby se mi pomstil za to, že jsem se opovážila ho opustit a ztrapnit ho tím před celou rodinou a přáteli? Vražda ze cti s německou obětí, to tu podle toho, co jsem věděla, ještě nebylo – byl by schopen ve své zběsilé zuřivosti zajít tak daleko?

	„Katjo, jídlo už je hotové!“

	Jak jsem byla vděčná, že mě mámin hlas vytrhl z tíživých myšlenek! Rychle jsem se oblékla a spěchala do kuchyně, kde máma mezitím připravila vejce se špenátem a pečenými bramborami. Vlastně jsem vůbec neměla hlad, ale přesto jsem se přinutila spolknout pár soust. Za prvé jsem nechtěla, aby se máma trápila tím, že nejím, za druhé jsem věděla, že v dalších dnech budu potřebovat hodně sil, proto je důležité, abych rozumně jedla.

	Právě jsem zapíjela poslední sousto douškem vody, když zase zazvonil telefon. Trhla jsem sebou a srdce se mi rozbušilo. To může být jen Mahmud!

	Máma váhavě odložila příbor. Pomalu se zdvihla a zamířila k telefonu. I na ní bylo znát napětí, když zvedala sluchátko.

	„Schneidtová…,“ představila se přiškrceným hlasem. Pak se jí na tváři objevil úsměv.

	„Ralfe, to je báječné, že ses ozval,“ pozdravila s úlevou mého bratra.

	Několika větami mu vyložila, co se v posledních hodinách stalo. Nakonec mi předala sluchátko.

	Byla jsem tak dojatá, že jsem ze sebe nemohla vypravit ani slovo. Protože náš rozhovor probíhal dost koktavě, rozhodl se bratr, že spojí příjemné s užitečným, a zeptal se mě, jestli bych ho nechtěla vyzvednout v jeho oblíbené hospůdce. Zašel tam po práci s několika kamarády na pár piv, takže nemůže řídit. Moje sourozenecká službička by mu ušetřila peníze za taxi a já bych snad trochu pozapomněla na své starosti.

	Po krátkém váhání jsem souhlasila. Jak dlouho už jsem nebyla v žádné hospodě! Pocítila jsem radostné očekávání. Konečně zase uvidím nové tváře! Nebo možná i staré z dávných krásných časů! Přes svou velkou radost jsem nedokázala potlačit strach a během celé jízdy k hospodě Roten Ochsen jsem se stále dívala do zpětného zrcátka, tolik jsem se bála, že by si Mahmud mohl od nějakého příbuzného vypůjčit auto a pronásledovat mě.

	Naštěstí jsem se bála zbytečně. O deset minut později jsem zaparkovala před bratrovou oblíbenou hospodou. Bohužel mě už opustila euforie a já váhavými kroky zamířila ke vchodu. Cítila jsem se stále ještě hrozně nejistá a nejraději bych si dala za uši za to, že jsem nepožádala bratra, aby na mě počkal venku. Hrdlo se mi stáhlo a zachvátil mě křečovitý pláč. Rychle jsem utekla zpátky do auta.

	Nevím, jak dlouho jsem seděla zhroucená za volantem, když jsem koutkem oka vedle sebe zahlédla stín. V prvním šoku jsem chtěla začít volat o pomoc, ale ze rtů mi nevyšel ani hlásek. Po chvíli, která mi připadala jako věčnost a během níž se ani s trhnutím nerozletěla dvířka od auta, ani se s hřmotem nevyvalilo okénko, ani mě nezasypal příval nadávek, jsem pomalu zdvihla hlavu. Mahmud očividně změnil taktiku. Všimla jsem si, že mě ani nechce odtáhnout s sebou. Ano, to bude ono, řekla jsem si, Mahmud si na mě počíhal, aby mě pak přepadl zezadu, až vystoupím! Rozhodla jsem se, že mu u toho chci alespoň vidět do tváře, dívat se, jak se chystá zpečetit můj osud. Plaše jsem vzhlédla.

	Muž venku za sklem však nebyl můj pronásledovatel. Byl to Ralf, můj bratr, jehož bledá tvář mi prozradila, že ho moje reakce vyděsila stejně, jako jsem se polekala já jeho. Opatrně mi pomohl z auta a pevně mě objal.

	„Hej, sestřičko, všechno je v pořádku! Není důvod k panice!“

	Nemohla jsem ani odpovědět. Místo toho mi z očí vytryskly slzy. Bylo to tak dávno, co jsem cítila něčí soucit nebo mě dokonce někdo utěšoval.

	Ralf vytáhl z kapsy svých špinavých pracovních kalhot balíček papírových kapesníčků a začal mi opatrně otírat tvář. Nikdy předtím jsem nezažila, že by byl bratr tak starostlivý. Pokusila jsem se vzchopit a několikrát se zhluboka nadechla. Když jsem se trochu ovládla, ještě jsem mu znovu povyprávěla, co jsem v posledních hodinách zažila.

	Ralf jen poslouchal a přitom mě hladil po vlasech. Dlouho jsme tam stáli, až mě najednou chytil za ruku a táhl ke vchodu do hospody.

	„Pojď, sedneme si uvnitř! Je tam útulněji než venku a aspoň se trochu odreaguješ.“

	Cítila jsem, jak tuhnu po celém těle. Nechtěla jsem mezi cizí lidi! Kromě toho jsem se nedokázala zbavit pocitu, že dělám něco zakázaného.

	„Ralfe, nemůžu… Prosím! Necítím se dobře, nezvládnu to…“

	„Ach, pojď, Katjo! Jsem přece u tebe! Nemusíš mít strach! Nikdo ti nic neudělá! Už je to pryč!“ naléhal můj velký bratr mírně. „Tak pojď už! Uvidíš, že to bude fajn.“

	Po deseti minutách mě dostal tak daleko, že jsem těsně za ním, schovaná za jeho širokými zády vešla do lokálu. Okamžitě zamířil k partě sedící u pultu a představil mě svým kamarádům a kolegům z práce. Všichni mě srdečně zdravili a než jsem se stačila podívat na nápojový lístek, už mi někdo objednal kolu.

	Moje nejistota pomalu opadávala a já se začala v pestře namíchané skupince Ralfových přátel cítit opravdu dobře. Neustále mě vtahovali do hovoru a o hodinu později už jsem měla pocit, že ty lidi znám odjakživa. Někteří z nich se samozřejmě ptali, jak je možné, že mě ještě nikdy nepotkali. O své minulosti jsem se nezmínila ani slůvkem a jako důvod své nepřítomnosti jsem uvedla školu.

	Když jsme opouštěli hospodu, bylo dávno po půlnoci. V nejlepší náladě jsme se s Ralfem vydali domů. Vesele jsme se smáli a bavili se o jeho kamarádech. Dával o nich k lepšímu různé historky. Když se z rádia ozval nejnovější hit, otočila jsem kolečko hlasitosti až na maximum a z plna hrdla zpívala. Po všech těch letech, kdy jsem směla poslouchat v podstatě jen tureckou muziku, jsem byla jak utržená ze řetězu. Bratr si s hraným zděšením zakrýval uši a dělal zoufalé grimasy.

	Za chvilku jsme zahnuli do ulice, kde stál náš rodný dům. Najednou na mě zase padl strach. Na čele mi vyvstal pot a já přerývaně oddechovala. Co když už se Mahmud vydal na cestu, aby si mě vyzvedl, a skrývá se někde ve stínu u domu? Ubrala jsem rychlost, jela jen krokem a zapnula dálková světla. Jasné světlo ozářilo téměř celou uličku. Dokonce jsem rozeznávala i plevel, který vyrážel ze spár mezi dlažebními kostkami.

	Ale ať jsem se dívala jakkoli pozorně, neobjevila jsem jedinou známku toho, že by se Mahmud někde poblíž skrýval. Zastavila jsem na našem malém parkovišti, vyskočila z auta a běžela k domovním dveřím. Ačkoli se o mém bratrovi nedalo říct, že by byl slabý, ani jeho přítomnost mi nedávala pocit bezpečí.

	Když jsme přišli domů, viděla jsem, že máma ještě nešla spát. V obývacím pokoji svítilo světlo a slyšela jsem, že je zapnutá televize.

	„Dobře, že jste zase tady,“ přivítala nás. „Prožili jste hezký večer?“

	Zatímco Ralf šel ihned do postele, protože musel brzy ráno vstávat, já si ještě přinesla z kuchyně pití a vyprávěla mámě, co jsme večer dělali.

	„No, aspoň ses trochu rozptýlila a pobavila,“ usmála se unaveně. „Já tady musela téměř každou hodinu poslouchat Mahmudovy výhrůžné telefonáty…“

	Zhroutila jsem se, jako bych dostala ránu do břicha. Tak mi tedy nedá pokoj! Co kdyby se najednou objevil za dveřmi? Co kdyby vykopl dveře, kdybychom ho dobrovolně nepustili dál? Přitiskl by tvář na sklo dveří u mé ložnice a pozoroval by mě svýma vzteky blýskajícíma černýma očima?

	Když máma uviděla paniku v mé tváři, okamžitě mi položila ruku na rameno, aby mě uklidnila.

	„Nelam si s tím hlavu, Katjo! Mahmud je sice strašlivě rozzuřený, ale nic víc nezmůže. Tady jsi teď v bezpečí. A zítra ráno vymyslíme, kde pro tebe najdeme dobrý úkryt a co si počneme dál.“ Hlas jí zněl naléhavěji. „Víš, Katjo, důležité je, že jsi dokázala udělat ten první krok a odešla jsi od něho. To je vlastně nejdůležitější: něco se v tobě změnilo, konečně jsi ukončila ten vztah, navždycky jsi s ním skoncovala!“

	Usmála se na mě. Tentokrát byl její úsměv plný důvěry. A síly. Věděla jsem, že se na ni můžu spolehnout. Moje máma by mě prostě nenechala na holičkách, stejně jako bratr. Když to bude nutné, bude za mě bojovat. Jako lvice o své dítě.

	„Už je to pryč, Katjo. Jsi volná! Začíná ti nový život,“ smála se máma a držela mě za ruku.

	„Ano, mami, vím,“ odpověděla jsem se slzami v očích.

	Ale stejně tak jsem věděla, že se ještě musím před něčím obrnit. „Já si tě najdu, Katjo! A až tě najdu, zabiju tě,“ řekl Mahmud. Znala jsem ho dost dobře na to, abych věděla, že ta slova mínil smrtelně vážně. Tentokrát ale nejsem v souboji s ním sama. Mám rodinu, která mi pomůže. A zcela jistě by mě podpořili i Ralfovi kamarádi a další lidi.

	Rozhodující bylo – a tady měla máma pravdu – že se změna odehrála ve mně: už jsem nebyla jen loutkou v Mahmudových rukách, konečně jsem byla zase sama sebou.

	 


EPILOG

	 

	Dlouho jsem se sama sebe ptala, jak jsem mohla skoro čtyři roky snášet život v takové tyranii. Jak to, že jsem si to od Mahmuda nechala líbit? Proč jsem ze svého vězení už dávno neuprchla? Vždycky jsem byla sebevědomá holka, která si uměla poradit v obtížných situacích. Když jsem Mahmuda poznala, byla jsem sice mladá, ale rozhodně ne naivní. Nikdy jsem neměla v povaze podřízenost, dokonce jsem se musela kvůli alkoholismu svých rodičů postavit záhy na vlastní nohy, byla jsem spíš bojovnice. Po těchto charakterových vlastnostech ale nebylo po několika týdnech vztahu s Mahmudem ani stopy.

	Poté, co jsem se celé měsíce soužila nejrůznějšími obavami a pochybnostmi o sobě samé – je přirozené, že jsem své traumatické zážitky z té doby nemohla překonat snadno a rychle –, jsem se rozhodla podstoupit terapii pod odborným vedením. Moje psycholožka si nepotřebovala dlouho lámat hlavu, aby přišla na pochopitelný důvod mého chování. Nikdy v životě jsem nezažila pocit bezpečí, jistoty; moji rodiče až příliš propadli alkoholismu, než aby se o nás dokázali dobře postarat a zajistili nám pocit bezpečného domova. Pak – bylo mi právě dvanáct let – táta zemřel. Od té chvíle jsem přebrala zodpovědnost za mámu. Pro dítě to přirozeně byla veliká zátěž a často jsem toužila po někom, kdo by se o mě postaral a připravil mi něco jako teplé hnízdečko. V Mahmudovi – jak jsem si myslela – jsem takového člověka konečně našla. Když mi na začátku vztahu něco zakazoval nebo přikazoval, cítila jsem se důležitá a potřebná. Viděla jsem v tom důkaz jeho lásky a jeho odpor vůči mým starým zvykům jsem si vysvětlovala tím, že o mě má starost. Vědomí, že na mě někdo dává pozor, mi dělalo neuvěřitelně dobře, a tak jsem nejdřív spoustu věcí, které by u většiny mých vrstevníků narazily na nepochopení, nevnímala jako omezení.

	Druhým důležitým bodem byla Mahmudova rodina. Jeho rodiče i příbuzní mě přijali nesmírně srdečně a zažívala jsem s nimi pocit sounáležitosti, jaký jsem nikdy předtím nepoznala. To všechno mě vedlo k tomu, že jsem se nesla na vlně bezpečí a péče, čímž jsem přehlédla spoustu prvotních signálů.

	Když mě Mahmud poprvé udeřil, zhroutil se mi svět. Z minuty na minutu jsem přišla o vysněný pocit bezpečí. Byla jsem tím traumatizovaná a částečně ochromená, takže jsem nebyla schopná jednat. K tomu se přidal trvalý strach, že by Mahmud mohl uskutečnit nesčetné výhrůžky, že mě zabije.

	Tohle trauma se prolomilo teprve Aysegülinou krádeží. Moje zklamání z ní bylo tak bezedné, že jsem rázem procitla ze svého ochromení. Konečně jsem zase byla schopná jednat, což se projevilo tím, že jsem zcela proti své povaze použila vůči Aysegül násilí. Ačkoli se ještě dnes za svůj hrubý útok stydím, jsem zároveň za ten výbuch vděčná, protože s jeho pomocí se ve mně náhle vznítila vnitřní síla – a to v pravou chvíli – a já mohla konečně dobýt zpět svůj život.

	Cesta z mého osobního pekla zpět k normálnímu všednímu dni byla trnitá a těžká. Trvalo dlouho, než se mi do života vrátil klid. Musela jsem si vybudovat úplně novou existenci, protože jsem neměla vůbec nic: ani dokončené vzdělání, ani vlastní byt, ani peníze. V prvním období, které jsem strávila v úkrytu u přátel, jsem trpěla strašlivým stihomamem a neustále mě zachvacovaly ataky paniky, při nichž jsem prožívala smrtelný strach.

	Mému psychickému stavu příliš nepomáhala ani skutečnost, že po mě Mahmud nepřestával pátrat. Jeho čest byla hluboce zraněna, nedokázal přijmout fakt, že žena, kterou přese všechno miloval, prostě zmizela z jeho života. Přestože jsem si vymohla na úřadech utajení informací o sobě, několikrát mě dokázal vystopovat. Naštěstí jsem při těchto konfrontacích nikdy nebyla sama, a mohla tak navenek demonstrovat sílu, kterou jsem v tu chvíli ve skutečnosti absolutně postrádala. Vzpomínky na násilí, kterého se na mě dopouštěl, se mi zapsaly až příliš hluboko do duše. Přesto mě Mahmud neustále ujišťoval, že jsme si navzájem souzeni a já můžu být ráda, že jsem ho poznala, protože bez něj bych skončila mezi spodinou společnosti, on prý ze mě udělá počestnou ženu.

	Ani moje máma nezůstala ušetřená jeho slídění. Jeho návštěvy měly přirozeně jediný účel: zjistit místo mého pobytu – ale máma vždycky zachovala neochvějné mlčení. Jednou se u ní objevil pár dní před mými narozeninami. Vysvětlil jí, že by mi rád dal dárek – jestli by nevěděla, co bych si přála. Máma, která jeho otázku nebrala vážně, plácla bez rozmýšlení: „Katja potřebuje žehlicí prkno.“ Moc ráda bych viděla výraz její tváře, když se hned následující den objevil Mahmud před jejími dveřmi s mým údajně vytouženým žehlícím prknem!

	Asi tři roky po svém útěku, když se můj stav pomalu stabilizoval a já si našla novou práci i nového partnera, jsem byla opět konfrontována s minulostí. Ozvala se mi Petra, moje bývalá přítelkyně a společnice v utrpení, a požádala mě o pomoc. Její manželství s Kerimem skončilo fiaskem a i ona musela svou lásku několikrát zaplatit téměř smrtí. Kerim se k ní choval ještě brutálněji než svého času Mahmud ke mně: jednou ji dokonce pověsil v ložnici na prodlužovací kabel! Za svou záchranu vděčila Petra jen pozorným dětem ze sousedství. Ani na chvíli jsem nezaváhala a pomohla jsem jí, přestože jsem si od začátku uvědomovala, že se tím vystavuji novému nebezpečí.

	Kontakty s Mahmudovou rodinou jsem musela téměř úplně přerušit. Bylo by prostě příliš nebezpečné zůstávat dál ve spojení s jednotlivými členy klanu. Dodnes udržuji kontakt jen s jedním Mahmudovým bratrem. Alper má mou stoprocentní důvěru a vždycky jí byl hoden. Odsuzuje způsob, jakým jeho rodina na základě prastaré tradice jedná se ženami, a jako jediný se také rodinným pravidlům vzepřel. Alperova žena jako jediná z celého příbuzenstva nemusí nosit na hlavě šátek, směla si udělat řidičský průkaz a užívá si i řadu jiných svobod. Udivující ovšem je, že právě tahle žena vychovává své dcery neobyčejně přísně a na dodržování tradičních pravidel trvá důrazněji než její muž.

	Od Alpera také vím, že po mém útěku nastal v klanu pořádný ruch. Začala s tím Aysegül. Uprchla jen krátce po mně, a ohrozila tím celou svou rodinu. Dodnes nikdo neví, kde se skrývá, protože se její stopa ztratila v řadě azylových domů pro ženy, které oběti muslimského násilí často v nouzi vyhledávají. Čas od času Aysegül zavolá své mladší sestře, aby ji ujistila, že se jí vede dobře. Místo svého pobytu ale nikdy neprozradí, obavy, že by mohla Handan pod tlakem fyzického násilí něco prozradit, jsou až příliš velké a reálné. Je mi dodnes líto, že jsem už nikdy neměla možnost s Aysegül mluvit. Ačkoli náš vztah po ošklivé krádeži a následující rvačce skončil, nikdy nezapomenu, že Aysegül byla pro mě v těch nešťastných časech jediným světlem v temnotách. Jak ráda bych ji objala a řekla jí, že jsem jí tu krádež už dávno odpustila! Tím víc, že tím přispěla k tomu, že jsem našla cestu ke svobodě.

	Inspirovány mým a Aysegüliným útěkem udělaly onen existenční krok ke svobodě ještě dvě další ženy z Mahmudova příbuzenstva. Nikdo netuší, kde žijí – můžu jen doufat, že se jim dnes daří dobře. Cena, kterou musí muslimská žena zaplatit, když chce prolomit archaický řád, je hodně vysoká: ztráta rodiny. To je také hlavní důvod, proč tolik z těchto žen nikdy nenajde sílu vymanit se z moci svých násilnických otců nebo manželů: představa, že se octnou samy v cizí zemi, jejíž jazyk neovládají buď vůbec, nebo jen špatně, bez podpory rodiny, daleko od přátel a známých, v neznámém městě, připadá týraným ženám často ještě horší než jejich současná situace. I já sama dodnes často vzpomínám na Mahmudovu rodinu, která byla pár let i mou rodinou, a v první chvíli po útěku jsem občas cítila takovou touhu po teple a srdečnosti jednotlivých jejích členů, že jsem se vždycky ptala, jestli by nebyla nějaká možnost, jak s nimi udržovat kontakty.

	Dnes už toto strašlivé období svého života vnímám spíš jako zlý sen. Když ale zatelefonuju Petře nebo se s ní na pár hodin sejdu a mluvíme o společné minulosti, pak vím, že se to všechno doopravdy stalo a že mnohé bylo dokonce ještě strašnější, než jsem si to uchovala ve vzpomínkách. Přitom vím, že mě Mahmud doopravdy miloval, snad dokonce víc, než mě kdy bude milovat někdo jiný. Podle svého chápání partnerství, podle svého pohledu na svět a podle tradic své rodiny jednal správně: pokoušel se mě zformovat tak, jak má vypadat v jeho očích slušná žena. To, že jsem přitom málem zemřela, pro něj bohužel nebylo podstatné.

	Při psaní téhle knihy jsem byla několikrát blízka zhroucení: bylo mi, jako bych všechno prožívala znova. Opět jsem cítila každou ránu a znovu prolila každou slzu. Nejvíc mě ničilo líčení Ayliny svatby. Výraz tváře dětské nevěsty, její zoufalství a panika mě dlouho pronásledovaly ve snu. Nikdy nezapomenu na pocit absolutní bezmocnosti, který jsem při pohledu na ni cítila. Ještě během mého života s Mahmudem se ostatně v jeho rodině konalo několik dalších svateb, ale já už na žádné z nich nebyla. Podruhé bych už nesnesla dělat publikum při znásilňování malé holčičky. Tenkrát jsem dokonce zaslala anonymní udání na úřad pro mládež, ale nic se nestalo.

	Dnes žiju po nepodařeném manželství šťastně a spokojeně s novým partnerem, s našimi čtyřmi dětmi a spoustou psů v malém městě v Hesensku. Náš vztah je založen na rovnoprávnosti, důvěře a pokojném soužití. Můj partner je ostatně tím, kdo mi dodal odvahu, abych sepsala svůj příběh, a snad tím trochu přispěla k pochopení této problematiky. A také mě podržel, když mi před dvěma roky nečekaně zavolal Mahmud, aby mi prorokoval, že se jednoho dne k sobě zase vrátíme.

	Přesto bych nerada vnímala tuhle knihu jako jakési účtování s Mahmudem. Jeho chování – a podobné jsem poznala u mnoha mužů jeho původu – je pravděpodobně výrazem hlubokého vnitřního rozštěpení, rozpolcenosti mezi dvěma světy. I Mahmud je obětí oné nelidské muslimské tradice – což však ani jeho, ani jemu podobné nezprošťuje nutnosti chovat se zodpovědně a zlomit zkostnatělé předsudky. V tomto smyslu doufám, že by mohla moje kniha pomoci.

	Především chci ale dodat odvahy ženám, které žijí za podobných podmínek jako já kdysi – ve smíšeném manželství dvou národností, jejichž rozdílná mentalita a kulturní zázemí hrozí oba partnery zničit. Tyto ženy nemají v naší zemi žádné zastání, žádnou lobby, často žijí zapomenuty ve svém osamění. Vylíčením svého příběhu, ve kterém se mnoho z nich pozná, bych je chtěla vyzvat, aby se nepoddávaly svému osudu. I když se zdá situace bezvýchodná, vždycky existuje zítřek. A za něj se vyplatí bojovat!

	 


PODĚKOVÁNÍ

	 

	Na prvním místě bych chtěla poděkovat svému životnímu partnerovi. Byl tím, kdo mě povzbuzoval k dalšímu psaní a kdo mě utěšoval, když nade mnou děsivé vzpomínky získaly na chvíli vládu a pronásledovaly mě ve spaní. On je také tím, kdo mě vždycky posiluje a ukazuje mi, že můžu věřit svému životu.

	 

	Poděkovat bych chtěla rovněž své mámě a již zesnulému nevlastnímu otci, kteří se v době, kdy jsem se nemohla starat o svou dceru, téhle úlohy s láskou zhostili. Velký dík jim patří také za to, že při mně tak bezpodmínečně stáli poté, co se dozvěděli celou pravdu, a umožnili mi tak začít nový život.

	 

	Děkuji také svým dětem, které mají porozumění pro to, že chci svůj příběh uveřejnit. Je krásné, že jste!

	 

	Další poděkování patří Birgit Sanderové z nakladatelství mvg. Od začátku se velice citlivě ujala mého příběhu, byla tu vždycky, když jsem ji potřebovala, a trpělivě mě povzbuzovala v těžkých fázích práce na knize.

	Děkuji také své lektorce Susanne Van Volxem. Bylo báječné s ní spolupracovat. Ovlivnila mě svou zaujatostí pro téma i schopností vcítit se do lidí.

	 

	Díky také Danielovi Schneiderovi, díky kterému jsem získala cit pro oblast bezpečnosti, vždycky se hodně zajímal o mé dobro.

	 


TIPY PRO OBĚTI NÁSILÍ

	 

	V následujícím textu bych na základě své zkušenosti ráda předala pár tipů a rad ženám, které žijí v podobné situaci jako kdysi já s Mahmudem.

	 

	1. Nepodceňujte ani v zamilovanosti na začátku vztahu problémy, které se mohou objevit, rozhodnete-li se pro bikulturní partnerství – především s mužem muslimského původu. Věci, které vám zpočátku mohou připadat lichotivé – nezkrotná žárlivost, kterou váš partner obhajuje jako výraz nekonečné lásky a starostlivosti o vás, jeho přílišný zájem o okruh vašich přátel a známých, jeho přání, aby vždycky věděl, kde jste a co děláte – to vše se záhy může stát přítěží.

	 

	2. Seznamte se už na začátku velice podrobně s kulturou a tradicemi partnerovy vlasti. Nesmíte si myslet, že váš partner přijal naši evropskou kulturu jen proto, že už tady žije od dětství.

	 

	3. Od začátku nastavte ve vašem vztahu pevné meze, co se týče přizpůsobování a kompromisů, a nikdy nedovolte, aby byly překračovány – a to ani výjimečně. Každý podobný ústupek by vám mohl v budoucnu přinést problémy.

	 

	4. Kdyby se na vás partner dopustil násilí v jakékoli formě, nemlčte a řekněte o tom svým přátelům, známým a příbuzným. Zainteresujte své okolí! Nemusíte se stydět: vy jste oběť, ne pachatel!

	 

	5. Dojde-li k násilí, nedoufejte, že zůstane u jediné „chyby“, ale začněte chystat preventivní opatření pro rozchod. Je-li to možné, odložte si někde stranou trochu peněz pro případ nouze a u svého přítele nebo u příbuzných si uložte zavazadlo s nejnutnějšími věcmi, jako jsou například doklady apod.

	 

	6. Kdybyste neměly nikoho, u koho byste mohly najít útočiště v prvním období po útěku, najděte si včas kontakt na úřady, zabývající se pomocí ženám v nouzi, nebo na četné azylové domy pro ženy. Tam jistě naleznete další pomoc!

	 


Katja Schneidtová
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Poznámky

		[←1]
	 Existuje mnoho překladů koránu do různých jazyků. Jako každý překlad, i překlad koránu spočívá nakonec na překladatelově interpretaci původních výrazů, proto se mohou různé verze překladů v jednotlivých částech navzájem výrazně odlišovat. Na této internetové adrese je možné nalézt německý překlad koránu, který vydali islámští učenci ve spolupráci s Goethe-Institutem: http://www.ahmadiy–ya.at/Islam%20Sites/Der%20Heilige%20O%C3%BCr-%C3%A2n.htm. Zajímavé je, že se tam ve 4. súře, která se zabývá otázkou ženy, nepíše jako v předchozích překladech, že muž má svou ženu při neposlušnosti zmlátit nebo jí dát výprask, nýbrž jen to, že ji má potrestat.







	[←2]
	 Neda Kelek, Die fremde Braut. Ein Bericht aus dem Inneren des türkischen Lebens in Deutschland, Mnichov 2006, s. 15; viz k tomu také: Ayaan Hirsi Ali, Der Jungfrauenkäfig, in: táž: Ich klage an. Plädoyer für die Befreigung der muslimischen Frauen, Mnichov 2009, s. 101 ff.
 







	[←3]
	 Thilo Sarrazin, Deutschland schafft sich ab. Wie wir unser Land aufs Spiel setzen, Mnichov 2010, s. 262







	[←4]
	 Birgit Sitorus/Hiltrud Stöcker-Zafari, Trennung und Scheidung binationaler Paare. Ein Ratgeber, vyd. Verband binationaler Familien und Partnerschaften (vydáno Svazem binacionálních rodin a partnerství), iaf e. V, Frankfurt 2002, s. 11







	[←5]
	 Necla Keleková ve své (trochu zkrácené) děkovné řeči při propůjčení ceny nadace Friedricha Naumanna, Frankfurter Allgemeine Zeitung, 9. 11. 2010
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